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Beslutningsforslag nr. B 31. Fremsat den I. december 1993 af udenrigsministeren (Niels Helveg Petersen) 

F o r s l a g  t i l  f o l k e t i n g s b e s l u t n i n g  

o m  r a t i f i k a t i o n  a f  E u r o p a a f t a l e  o m  o p r e t t e l s e  a f  e n  a s s o c i e r i n g  

m e l l e m  D e  E u r o p æ i s k e  F æ l l e s s k a b e r  o g  d e r e s  m e d l e m s s t a t e r  

p å  d e n  e n e  s i d e  o g  R u m æ n i e n  p å  d e n  a n d e n  s i d e  

a f  d e n  1. f e b r u a r  1 9 9 3  

Folketinget meddeler sit samtykke til, at re- 
geringen på Danmarks vegne ratificerer den i 
Bruxelles den 1. februar 1993 undertegnede 
Europaaftale om oprettelse af en associering 

mellem De Europæiske Fællesskaber og deres 
medlemsstater på den ene side og Rumænien 
på den anden side. 

Udenrigsmin. N.6. j.nr. 400. E.9. Rumænien. 
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2721 Tillæg A (171) Folketingsåret 1993-94 2722 
F. t. beslutn. vedr. Rumænien 

KONGERIGET BELGIEN, 

KONGERIGET DANMARK, 

FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND, 

DEN HELLENSKE REPUBLIK, 

KONGERIGET SPANIEN, 

DEN FRANSKE REPUBLIK, 

IRLAND, 

DEN ITALIENSKE REPUBLIK, 

STORHERTUGDØMMET LUXEMBOURG, 

KONGERIGET NEDERLANDENE, 

DEN PORTUGISISKE REPUBLIK, 

DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG NORDIRLAND, 

som er kontraherende parter i Traktaten om Oprettelse af DET EUROPÆISKE ØKONOMISKE 
FÆLLESSKAB, Traktaten om Oprettelse af DET EUROPÆISKE KUL- OG STÅLFÆLLES- 
SKAB og Traktaten om Oprettelse af DET EUROPÆISKE ATOMENERGIFÆLLESSKAB, 

i det følgende benævnt »medlemsstater« og, 

171 Fremsatte lovforslag (undt. finans- og tillægsbev.lovforslag) 
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DET EUROPÆISKE ØKONOMISKE FÆLLESSKAB, DET EUROPÆISKE ATOMENER- 
GIFÆLLESSKAB og DET EUROPÆISKE KUL- OG STÅLFÆLLESSKAB, 

i det følgende benævnt »Fællesskabet«, 

på den ene side 

og RUMÆNIEN 

på den anden side, 

SOM TAGER HENSYN TIL betydningen af de bestående traditionelle bånd mellem Fællesska- 
bet, dets medlemsstater og Rumænien og de fælles værdier, som de deler, 

SOM ERKENDER, at Fællesskabet og Rumænien ønsker at styrke disse bånd og etablere nære 
og varige forbindelser på grundlag af gensidighed, som kan gøre det muligt for Rumænien at del- 
tage i den europæiske integrationsproces og således styrke og udvide de forbindelser, der er eta- 
bleret tidligere, særlig ved aftalen om handel og handelsmæssigt og økonomisk samarbejde, un- 
dertegnet den 22. oktober 1990, 

SOM TAGER I BETRAGTNING, at det nye demokrati i Rumænien indebærer muligheder for at 
etablere forbindelser af en ny kvalitet, 

SOM TAGER I BETRAGTNING, at Fællesskabet, dets medlemsstater og Rumænien går ind for 
at styrke de politiske og økonomiske friheder, som udgør selve grundlaget for associeringen, 

SOM ERKENDER, at det er nødvendigt med bistand fra Fællesskabet for at fortsætte og fuldføre 
Rumæniens overgang til et nyt politisk og økonomisk system, som er baseret på overholdelsen af 
retsregler og menneskerettigheder, herunder rettigheder for personer tilhørende minoriteter, som 
omfatter et flerpartisystem med frie og demokratiske valg, og som åbner mulighed for en økono- 
misk liberalisering med henblik på indførelse af markedsøkonomi, 

SOM MINDER OM Fællesskabets og dets medlemsstaters og Rumæniens faste tilslutning til den 
fuldstændige gennemførelse af alle bestemmelser og principper i slutakten fra Konferencen om 
Sikkerhed og Samarbejde i Europa (CSCE), slutdokumenterne fra opfølgningsmøderne i Madrid 
og Wien, Paris-charteret om et nyt Europa, CSCE Helsingfors-dokumentet »Forandringens ud- 
fordringer« og Det Europæiske Energicharter, 

SOM ER KLAR OVER betydningen af denne associeringsaftale for etablering og udbygning af 
grundlaget for et stabilt Europa baseret på samarbejde og med Fællesskabet som en af hjørneste- 
nene, 

SOM MENER, at der bør skabes forbindelse mellem på den ene side en fuldstændig gennemførel- 
se af associeringen og på den anden side en fortsættelse af den faktiske gennemførelse af Rumæni- 
ens politiske, økonomiske og retlige reformer, samt indførelsen af de faktorer, der er nødvendige 
for samarbejdet og den faktiske tilnærmelse mellem parternes systemer, navnlig i lyset af konklu- 
sionerne af CSCA-konferencen i Bonn, 

SOM ØNSKER at etablere og udbygge en regelmæssig politisk dialog om bilaterale og internatio- 
nale spørgsmål af fælles interesse, 
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SOM TAGER HENSYN TIL, at Fællesskabet er rede til at yde afgørende støtte til gennemførelse 
af reformerne og til at hjælpe Rumænien til at imødegå de økonomiske og sociale følger af struk- 
turtilpasningen, 

SOM DESUDEN TAGER HENSYN TIL, at Fællesskabet er rede til at oprette instrumenter for 
samarbejde og for økonomisk, faglig og finansiel bistand på et globalt og flerårigt grundlag, 

SOM TAGER I BETRAGTNING, at Fællesskabet og Rumænien tilslutter sig princippet om fri- 
handel og især overholdelsen af de rettigheder og forpligtelser, der følger af den almindelige over- 
enskomst om told og udenrigshandel, 

SOM ER KLAR OVER behovet for at skabe de nødvendige betingelser for etableringsfrihed, fri 
udveksling af tjenesteydelser og frie kapitalbevægelser, 

SOM ERINDRER SIG de økonomiske og sociale forskelle mellem Fællesskabet og Rumænien 
og således erkender, at denne associerings mål skal virkeliggøres på grundlag af passende bestem- 
melser i denne aftale, 

SOM ER OVERBEVIST OM, at denne associeringsaftale vil skabe et nyt klima for deres økono- 
miske forbindelser og i særdeleshed for udviklingen af handel og investeringer, som er en forud- 
sætning for økonomisk omstrukturering og teknologisk modernisering, 

SOM ØNSKER at etablere et kulturelt samarbejde og udvikle informationsudveksling, 

SOM ERKENDER, at Rumæniens endelige mål er at blive medlem af Fællesskabet, og at denne 
associering efter parternes opfattelse vil hjælpe Rumænien til at virkeliggøre dette mål, 

HAR VEDTAGET at indgå denne aftale og har med henblik herpå som befuldmægtigede udpe- 
get: 

KONGERIGET BELGIEN: 

Willy CLAES, 
Udenrigsminister; 

KONGERIGET DANMARK: 

Niels Helveg PETERSEN, 
Udenrigsminister; 

FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND: 

Klaus KINKEL, 
Forbundsminister for udenrigsanliggender; 

DEN HELLENSKE REPUBLIK: 

Michel PAPACONSTANTINOU, 
Udenrigsminister; 

KONGERIGET SPANIEN: 

Javier SOLANA, 
U denrigsminister; 
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DEN FRANSKE REPUBLIK: 
Roland DUMAS, 
Minister med særrang, 
Udenrigsminister; 

IRLAND: 
Dick SPRING, 
Udenrigsminister; 

DEN ITALIENSKE REPUBLIK: 
Emilio COLOMBO, 
Udenrigsminister; 

STORHERTUGDØMMET LUXEMBOURG: 
Jacques POOS, 
Udenrigsminister; 

KONGERIGET NEDERLANDENE: 
P. KOOIJMANS, 
Udenrigsminister; 

DEN PORTUGISISKE REPUBLIK: 
J.M. DURAO BARROSO, 
Udenrigsminister; 

DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG NORDIRLAND: 
Douglas HURD, 
Udenrigsminister; 

DET EUROPÆISKE ØKONOMISKE FÆLLESSKAB, DET EUROPÆISKE ATOMENER- 
GIFÆLLESSKAB OG DET EUROPÆISKE KUL-OG STÅLFÆLLESSKAB: 
Niels Helveg PETERSEN, 
Udenrigsminister for Kongeriget Danmark, 
Formand for Rådet for De Europæiske Fællesskaber; 
Léon BRITTAN, 
Medlem af Kommissionen; 
H. VAN DEN BROEK, 
Medlem af Kommissionen; 

RUMÆNIEN: 
Nicolae VACAROIU, 
Premierminister; 
Teodor Viorel MELESCANU, 
Minister med særrang, 
Udenrigsminister; 

SOM, efter at have udvekslet deres fuldmagter og fundet dem i god og behørig form, , : 

ER BLEVET ENIGE OM FØLGENDE BESTEMMELSER: 
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ARTIKEL 1 

Der oprettes en associering mellem Fælles- 
skabet og dets medlemsstater på den ene side 
og Rumænien på den anden side. Det er formå- 
let med denne aftale: 
-  at skabe passende rammer for den politiske 

dialog mellem parterne, som gør det muligt 
at udvikle nære politiske forbindelser, 

-  at fremme udvidelsen af samhandelen og de 
harmoniske økonomiske forbindelser mel- 
lem parterne og således fremme den økono- 
miske udvikling i Rumænien, 

-  at skabe grundlaget for økonomisk, socialt, 
finansielt og kulturelt samarbejde, 

-  at støtte Rumæniens bestræbelser for at ud- 
vikle landets økonomi, fuldføre omlægnin- 
gen til markedsøkonomi og konsolidere de- 
mokratiet, 

-  at oprette institutioner, som er egnede til at 
gøre associeringen effektiv, 

-  at skabe en ramme for Rumæniens gradvise 
integration i Fællesskabet. Rumænien be- 
stræber sig i den forbindelse på at opfylde de 
nødvendige betingelser herfor. 

Afsnit I 

Politisk dialog 

ARTIKEL 2 

Der etableres en regelmæssig politisk dialog 
mellem parterne, som de agter at udvide og in- 
tensivere. Den skal ledsage og konsolidere den 
indbyrdes tilnærmelse mellem Fællesskabet og 
Rumænien, støtte de politiske og økonomiske 
forandringer, der finder sted i dette land, og bi- 
drage til nye solidaritetsforbindelser og nye 
former for samarbejde. Den politiske dialog: 
-  skal lette Rumæniens fuldstændige integra- 

tion i samfundet af demokratiske nationer og 
dets gradvise tilnærmelse til Fællesskabet. 
Den indbyrdes økonomiske tilnærmelse, der 
er omhandlet i denne aftale, skal føre til en 
højere grad af politisk konvergens, 

-  skal tilvejebringe en øget konvergens i hold- 
ningerne til internationale spørgsmål, særlig 
anliggender, som vil kunne få væsentlige føl- 
ger for den ene eller den anden part, 

-  skal bidrage til en tilnærmelse mellem par- 
ternes holdninger til sikkerhedsspørgsmål og 
øge sikkerheden og stabiliteten i Europa som 
helhed. 

ARTIKEL 3 

1. Eventuelle konsultationer mellem parter- 
ne finder sted på højeste politiske plan. 

2. På ministerplan finder den politiske dialog 
sted i Associeringsrådet. Dette skal have det al- 
mindelige ansvar for alle anliggender, som par- 
terne måtte ønske at indbringe for det. 

ARTIKEL 4 

Parterne fastlægger andre procedurer og 
ordninger for politisk dialog, navnlig i følgende 
form: 
-  møder på højeste officielle plan (politiske di- 

rektører) mellem rumænske embedsmænd 
på den ene side og formanden for Rådet for 
De Europæiske Fællesskaber og formanden 
for Kommissionen for De Europæiske Fæl- 
lesskaber på den anden side, 

- fuldstændig udnyttelse af de diplomatiske 
kanaler, 

-  Rumænien inddrages i den gruppe lande, 
der regelmæssigt modtager underretning om 
de spørgsmål, der behandles som led i Det 
Europæiske Politiske Samarbejde, og der 
udveksles oplysninger med henblik på at nå 
de mål, der er fastlagt i artikel 2, 

-  alle andre fremgangsmåder, som kan bidrage 
til at konsolidere, udvikle og udvide denne 
dialog. 

ARTIKEL 5 

Den politiske dialog på parlamentarikerplan 
finder sted i Det Parlamentariske Associerings- 
udvalg. 

Afsnit II 

Almindelige principper 

ARTIKEL 6 

Respekten for de demokratiske principper 
og overholdelsen af menneskerettighederne 
som fastlagt i slutakten fra Helsingfors og i Pa- 
ris-charteret for et nyt Europa samt de mar- 
kedsøkonomiske principper ligger til grund for 
parternes indenrigs- og udenrigspolitik og ud- 
gør væsentlige elementer i den foreliggende as- 
sociering. 
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ARTIKEL 7 

1. Associeringen omfatter en overgangspe- 
riode på højst ti år opdelt i to på hinanden føl- 
gende etaper, der hver i princippet varer fem år. 
Første etape påbegyndes, når aftalen træder i 
kraft. 

2. Associeringsrådet, som erindrer sig, at de 
markedsøkonomiske principper og støtten fra 
Fællesskabet gennem denne aftale er af væsent- 
lig betydning for associeringen, undersøger 
med regelmæssige mellemrum aftalens anven- 
delse og Rumæniens resultater i processen mod 
et markedsøkonomisk system på grundlag af de 
principper, der er fastlagt i præambelen. 

3.1 løbet af de tolv måneder forud for udlø- 
bet af første etape træder Associeringsrådet 
sammen for at træffe beslutning om overgan- 
gen til anden etape samt eventuelle ændringer 
med hensyn til bestemmelserne vedrørende an- 
den etape. Det tager i denne forbindelse hensyn 
til resultaterne af den i stk. 2 nævnte undersø- 
gelse. 

4. De i stk. 1 og 3 omhandlede to etaper gæl- 
der ikke for afsnit III. 

Afsnit III 

Frie varebevægelser 

ARTIKEL 8 

1.1 den overgangsperiode, der er nævnt i ar- 
tikel 7, opretter Fællesskabet og Rumænien 
gradvis et frihandelsområde baseret på gensidi- 
ge og afbalancerede forpligtelser i overens- 
stemmelse med denne aftales bestemmelser og 
med bestemmelserne i den almindelige over- 
enskomst om told og udenrigshandel (GATT). 

2. Den Kombinerede Varenomenklatur an- 
vendes til tarifering af varer i samhandelen 
mellem de to parter. 

3. For hver vare udgør basistolden, ud fra 
hvilken de gradvise nedsættelser, der er fastsat i 
denne aftale, skal foretages, den told, der fak- 
tisk blev anvendt generelt på dagen forud for 
aftalens ikrafttræden. 

4. Foretages der efter aftalens ikrafttræden 
toldnedsættelser på et generelt grundlag, træ- 
der denne nedsatte told i stedet for den i stk. 3 
omhandlede basistold på det tidspunkt, hvor 
nævnte nedsættelser foretages. 

5. Fællesskabet og Rumænien meddeler hin- 
anden deres respektive basistoldsatser. 

Kapitel I 

Industrivarer 

ARTIKEL 9 

1. Bestemmelserne i dette kapitel finder an- 
vendelse på de varer med oprindelse i Fælles- 
skabet og i Rumænien, der er opført i kapitel 
25-97 i Den Kombinerede Nomenklatur, med 
undtagelse af de i bilag I opregnede varer. 

2. Bestemmelserne i artikel 10-14 finder ikke 
anvendelse på de i artikel 16 og 17 omhandlede 
varer. 

ARTIKEL 10 

1. Gældende importtold i Fællesskabet på 
andre varer med oprindelse i Rumænien end de 
i bilag IIa, IIb og III opførte afskaffes ved afta- 
lens ikrafttræden. 

2. Gældende importtold i Fælleskabet på de 
varer med oprindelse i Rumænien, som er op- 
ført i bilag IIa, afskaffes gradvis i overensstem- 
melse med følgende tidsplan: 
-  på tidspunktet for aftalens ikrafttræden ned- 

sættes alle toldsatser til 50% af basistolden, 
-  et år efter tidspunktet for aftalens ikrafttræ- 

den afskaffes den resterende told. 
Gældende importtold i Fællesskabet på de 

varer med oprindelse i Rumænien, der er op- 
ført i bilag IIb, nedsættes gradvis fra tidspunk- 
tet for aftalens ikrafttræden ved årlige nedsæt- 
telser på 20% af basistolden, således at den er 
fuldstændigt afskaffet ved udgangen af det fjer- 
de år efter tidspunktet for aftalens ikrafttræden. 

3. For de varer med oprindelse i Rumænien, 
der er opført i bilag III, indrømmes der import- 
toldsuspension inden for rammerne af Fælles- 
skabets årlige toldkontingenter eller -lofter, 
som hæves gradvis i overensstemmelse med de 
i bilaget fastlagte betingelser, således at import- 
tolden på de pågældende varer er fuldstændigt 
afskaffet senest ved udgangen af det femte år. 

Samtidig afvikles importtold, som skal på- 
lægges, når kontingenterne er fuldt udnyttet, el- 
ler når der er genindført told på varer, som er 
omfattet af toldlofter, gradvis fra tidspunktet 
for aftalens ikrafftræden ved årlige nedsættel- 
ser på 15% af basistolden. Senest ved udgangen 
af det femte år skal den resterende told være af- 
skaffet. 

4. Kvantitative restriktioner for import til 
Fællesskabet og foranstaltninger med tilsva- 
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rende virkning afskaffes på tidspunktet for af- 
talens ikrafttræden, for så vidt angår varer med 
oprindelse i Rumænien. 

ARTIKEL 11 

1. Gældende importtold i Rumænien på de 
varer med oprindelse i Fællesskabet, der er op- 
ført i bilag IV, afskaffes på tidspunktet for afta- 
lens ikrafttræden. 

2. Gældende importtold i Rumænien på de 
varer med oprindelse i Fællesskabet, der er op- 
ført i bilag V, nedsættes gradvis i overensstem- 
melse med følgende tidsplan: 
-  på tidspunktet for aftalens ikrafttræden til 

80% af basistolden, 
-  tre år efter aftalens ikrafttræden til 40% af ba- 

sistolden, 
-  fem år efter aftalens ikrafttræden til 0% af ba- 

sistolden. 
3. Gældende importtold i Rumænien på de 

varer med oprindelse i Fællesskabet, der er op- 
ført i bilag VI, afskaffes i overensstemmelse 
med den tidsplan, der er anført i nævnte bilag. 

4. Gældende importtold i Rumænien på an- 
dre varer med oprindelse i Fællesskabet end 
dem, der er opført i bilag IV, V og VI, nedsættes 
gradvis i overensstemmelse med følgende tids- 
plan : 
-  tre år efter aftalens ikrafttræden til 80% af ba- 

sistolden, 
-  fem år efter aftalens ikrafttræden til 60% af 

basistolden, 
-  seks år efter aftalens ikrafttræden til 50% af 

basistolden, 
-  syv år efter aftalens ikrafttræden til 40% af 

basistolden, 
-  otte år efter aftalens ikrafttræden til 20% af 

basistolden, 
-  ni år efter aftalens ikrafttræden til 0% af basi- 

stolden. 
5. For de varer med oprindelse i Fællesska- 

bet, som er opført i bilag VII, suspenderes tol- 
den ved indførsel i Rumænien inden for ram- 
merne af årlige kontingenter, som skal hæves 
gradvis som fastsat i nævnte bilag. Tolden på 
de mængder af de pågældende varer, som ind- 
føres ud over ovennævnte kontingenter, afvik- 
les gradvis i overensstemmelse med den tids- 
plan, der er nævnt i stk. 4. 

6. Kvantitative restriktioner for import til 
Rumænien af varer med oprindelse i Fælles- 

skabet afskaffes på tidspunktet for aftalens 
ikrafttræden. 

7. Foranstaltninger med virkning svarende til 
kvantitative restriktioner for import til Rumæ- 
nien af varer med oprindelse i Fællesskabet af- 
skaffes på tidspunktet for aftalens ikrafttræden, 
dog med undtagelse af de i bilag VIII anførte, 
som afskaffes i henhold til tidsplanen i dette bi- 
lag. 

ARTIKEL 12 

Bestemmelserne om afskaffelsen af import- 
told finder også anvendelse på finanstold. 

ARTIKEL 13 

1. Ved denne aftales ikrafttræden afskaffer 
Fællesskabet som led i sin import fra Rumæni- 
en alle afgifter med virkning svarende til im- 
porttold. 

2. Ved denne aftales ikrafttræden afskaffer 
Rumænien som led i sin import fra Fællesska- 
bet alle afgifter med virkning svarende til im- 
porttold, undtagen afgiften på 0,5% af værdien 
til dækning af toldformaliteterne, som afskaffes 
efter følgende tidsplan: 
-  nedsættelse til 0,25% af værdien ved udgan- 

gen af det tredje år, 
-  afskaffelse senest ved udgangen af det femte 

år efter aftalens ikrafttræden. 

ARTIKEL 14 

1. Fællesskabet og Rumænien afskaffer hver 
især gradvis og senest ved udgangen af det fem- 
te år efter aftalens ikrafttræden al eksporttold 
og alle afgifter med tilsvarende virkning. 

2. Fællesskabet afskaffer på tidspunktet for 
denne aftales ikrafttræden kvantitative restrik- 
tioner for eksport til Rumænien og alle foran- 
staltninger med tilsvarende virkning. 

3. Rumænien afskaffer på tidspunktet for af- 
talens ikrafttræden kvantitative restriktioner 
for eksport til Fællesskabet og alle foranstalt- 
ninger med tilsvarende virkning, dog med und- 
tagelse af de i bilag IX anførte, som mindskes 
gradvis og skal være afskaffet senest ved ud- 
gangen af det femte år efter aftalens ikrafttræ- 
den. 

ARTIKEL 15 

Hver af parterne erklærer sig rede til at ned- 
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sætte sin told i samhandelen med den anden 
part hurtigere end fastsat i artikel 10 og 11, hvis 
den generelle økonomiske situation og forhol- 
dene i den berørte erhvervssektor tillader det. 

Associeringsrådet kan fremsætte henstillin- 
ger med henblik herpå. 

ARTIKEL 16 

Protokol nr. 1 fastsætter ordningerne for de 
tekstilvarer, der er omhandlet i denne protokol. 

ARTIKEL 17 

Protokol nr. 2 fastsætter ordningerne for va- 
rer henhørende under Traktaten om Oprettelse 
af Det Europæiske Kul- og Stålfællesskab. 

ARTIKEL 18 

1. Bestemmelserne i dette kapitel er ikke til 
hinder for, at Fællesskabet opretholder et land- 
brugselement i gældende told for de i bilag X 
opførte varer, for så vidt angår varer med oprin- 
delse i Rumænien. 

2. Bestemmelserne i dette kapitel er ikke til 
hinder for, at Rumænien indfører et landbrugs- 
element i gældende told for de i bilag X opførte 
varer, for så vidt angår varer med oprindelse i 
Fællesskabet. 

Kapitel n  

Landbrug 

ARTIKEL 19 

1. Bestemmelserne i dette kapitel finder an- 
vendelse på landbrugsprodukter med oprindel- 
se i Fællesskabet og i Rumænien. 

2. Ved »landbrugsprodukter« forstås de va- 
rer, der er opført i kapitel 1-24 i Den Kombine- 
rede Nomenklatur, og de varer, der er opført i 
bilag I, men ikke fiskerivarer som defineret i 
forordning (EØF) nr. 3687/91. 

ARTIKEL 20 

1. Protokol nr. 3 fastsætter handelsordnin- 
gerne for de forarbejdede landbrugsprodukter, 
der er opført i denne protokol. 

ARTIKEL 21 

1. Fællesskabet afskaffer på tidspunktet for 
aftalens ikrafttræden de kvantitative importre- 

striktioner for landbrugsprodukter med oprin- 
delse i Rumænien, som opretholdes i medfør af 
Rådets forordning (EØF) nr. 3420/83, i den be- 
stående form på tidspunktet for aftalens under- 
tegnelse. 

2. De landbrugsprodukter med oprindelse i 
Rumænien, der er opført i bilag Xla og Xlb, er 
fra tidspunktet for denne aftales ikrafttræden 
omfattet af afgiftsnedsættelser inden for ram- 
merne af Fællesskabets toldkontingenter eller 
af toldnedsættelser på de i samme bilag fastlag- 
te betingelser. 

3. Rumænien ophæver ved aftalens ikraft- 
træden kvantitative restriktioner for importen 
af landbrugsprodukter med oprindelse i Fæl- 
lesskabet. 

4. Fællesskabet og Rumænien indrømmer 
hinanden de i bilag Xna, Xllb og XIII om- 
handlede lempelser på et harmonisk og gensi- 
digt grundlag i overensstemmelse med de deri 
fastlagte betingelser. 

5. Fællesskabet og Rumænien undersøger 
under hensyntagen til omfanget af deres gensi- 
dige handel med landbrugsprodukter, disses 
særlige følsomhed, reglerne for Fællesskabets 
fælles landbrugspolitik og landbrugets rolle i 
Rumæniens økonomi samt følgerne af de, mul- 
tilaterale handelsforhandlinger i henhold til 
den almindelige overenskomst om told og 
udenrigshandel, i Associeringsrådet mlIlighe- 
derne for at indrømme hinanden yderligere 
lempelser for hvert enkelt produkt på et ordnet 
og gensidigt grundlag. 

6. Under hensyntagen til behovet for større 
overensstemmelse mellem Fællesskabets og 
Rumæniens landbrugspolitik samt Rumæniens 
ønske om at blive medlem af Fællesskabet, træ- 
der de to parter regelmæssigt sammen til kono: 
sultationer i Associeringsrådet vedrørende den 
strategi og de praktiske fremgangsmåder, der 
skal fastlægges i denne politik. 

ARTIKEL 22 

Med forbehold af andre bestemmelser i den- 
ne aftale, særlig artikel 31, indleder parterne, 
hvis importen af varer med oprindelse i den ene 
part, som er genstand for de i henhold til artikel 
21 indrømmede lempelser, i betragtning af 
landbrugsmarkedernes særlige følsomhed 
giver anledning til alvorlige forstyrrelser af den 
anden parts markeder, omgående konsultatio- 
ner med henblik på at finde en passende løs- 
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ning. Den berørte part kan, indtil en sådan løs- 
ning foreligger, træffe sådanne foranstaltnin- 
ger, som den skønner nødvendige. 

Kapitel III 

Fiskeri 

ARTIKEL 23 

Bestemmelserne i dette kapitel finder anven- 
delse på fiskerivarer med oprindelse i Fælles- 
skabet og i Rumænien, som er omfattet af for- 
ordning (EØF) nr. 3687/81 om den fælles mar- 
kedsordning for fiskerivarer. 

ARTIKEL 24 

I. Fællesskabet og Rumænien indrømmer 
hinanden de i bilag XIV og XV omhandlede 
lempelser på et harmonisk og gensidigt grund- 
lag i overensstemmelse med de deri fastlagte 
betingelser. Bestemmelserne i artikel 21, stk. 5, 
finder tilsvarende anvendelse på fiskerivarer. 

2. Associeringsrådet undersøger muligheder- 
ne for at indgå en aftale om fiskerivarer mellem 
parterne, når de nødvendige betingelser herfor 
er til stede. 

Kapitel IV 

Fælles bestemmelser 

ARTIKEL 25 

Bestemmelserne i dette kapitel finder anven- 
delse på handelen med alle varer, medmindre 
andet er fastsat i dette kapitel eller i protokol 
nr. 1, 2 og 3. 

ARTIKEL 26 

1. Ingen ny import- eller eksporttold eller af- 
gifter med tilsvarende virkning må indføres, og 
allerede gældende told eller afgifter må ikke 
forhøjes i samhandelen mellem Fællesskabet 
og Rumænien fra tidspunktet for aftalens 
ikrafttræden. 

2. Ingen nye kvantitative import- eller eks- 
portrestriktioner eller foranstaltninger med til- 
svarende virkning må indføres, og bestående 
restriktioner eller foranstaltninger må ikke gø- 
res mere restriktive i samhandelen mellem Fæl- 
lesskabet og Rumænien fra tidspunktet for af- 
talens ikrafttræden. 

3. Al told på import eller eksport eller afgifter 
med tilsvarende virkning eller forhøjelser heraf 
eller nye kvantitative restriktioner eller afgifter 
med tilsvarende virkning eller forhøjelser her- 
af, som Rumænien indfører efter iværksættel- 
sen af forhandlingerne, afskaffes senest ved af- 
talens ikrafttræden. 

4. Uden at dette berører de indrømmede lem- 
pelser i henhold til artikel 21, må bestemmel- 
serne i denne artikels stk. I og 2 på ingen måde 
medføre nogen begrænsning af Rumæniens og 
Fællesskabets respektive landbrugspolitik eller 
foranstaltninger, der træffes i henhold til denne 
politik. 

ARTIKEL 27 

l. De to parter afholder sig fra enhver foran- 
staltning eller intern praksis af fiskal art, der di- 
rekte eller indirekte bevirker en forskelsbe- 
handling mellem varer fra en af parterne og lig- 
nende varer, der har oprindelse på den anden 
parts område. 

2. Varer, der udføres til en af de to parters 
område, må ikke få fordele af intern afgifts- 
godtgørelse, der er højere end den afgift, de di- 
rekte eller indirekte er pålagt. 

ARTIKEL 28 

I. Denne aftale er ikke til hinder for opret- 
holdelsen eller oprettelsen af toldunioner, fri- 
handelsområder eller grænsetrafikordninger, 
for så vidt disse ikke medfører ændring af den 
samhandelsordning, der er fastlagt ved aftalen. 

2. Der finder konsultationer sted mellem par- 
terne i Associeringsrådet om aftaler om opret- 
telse af sådanne toldunioner eller frihandels- 
områder og på anmodning om andre vigtige 
spørgsmål vedrørende deres respektive han- 
delspolitik over for tredjelande. I tilfælde af at 
et tredjeland tiltræder Fællesskabet, skal der i 
særdeleshed afholdes sådanne konsultationer 
for at sikre, at der tages hensyn til Fællesska- 
bets og Rumæniens gensidige interesser som 
fastlagt i denne aftale. 

ARTIKEL 29 

Rumænien kan træffe ekstraordinære foran- 
staltninger af begrænset varighed, som afviger 
fra bestemmelserne i artikel 11 og artikel 26, 
stk. 1, i form af forhøjet told. 



2739 F. t. beslutn. vedr. Rumænien 2740 

Disse foranstaltninger må kun vedrøre indu- 
strier i deres vorden eller visse sektorer, som 
undergår omstrukturering eller er udsat for al- 
vorlige vanskeligheder, særlig når disse vanske- 
ligheder forvolder alvorlige sociale problemer. 

Den importtold, der anvendes i Rumænien 
på varer med oprindelse i Fællesskabet som 
følge af disse foranstaltninger, må højst udgøre 
25% ad valorem og skal omfatte et præference- 
element for varer med oprindelse i Fællesska- 
bet. Den samlede værdi af importen af varer, 
som omfattes af disse foranstaltninger, må 
højst udgøre 15% af den samlede import fra 
Fællesskabet af industrivarer som defineret i 
kapitel I i det seneste år, for hvilket der forelig- 
ger statistikker. 

Disse foranstaltninger må højst anvendes i 
fem år, medmindre Associeringsrådet tillader 
en længere varighed. De skal ophøre med at 
gælde senest på tidspunktet for udløbet af over- 
gangsperioden. 

Der må ikke indføres sådanne foranstaltnin- 
ger for en vare, hvis der er forløbet mere end tre 
år siden afskaffelsen af al told og alle kvantita- 
tive restriktioner eller afgifter eller foranstalt- 
ninger med tilsvarende virkning for den pågæl- 
dende vare. 

Rumænien underretter Associeringsrådet 
om alle ekstraordinære foranstaltninger, det 
agter at træffe, og der afholdes på anmodning 
af Fællesskabet konsultationer i Associerings- 
rådet om sådanne foranstaltninger og de sekto- 
rer, de gælder, før de bringes i anvendelse. Ru- 
mænien forelægger, når det træffer sådanne 
foranstaltninger, Associeringsrådet en tidsplan 
for afskaffelsen af den i henhold til denne arti- 
kel indførte told. Tidsplanen skal omfatte en 
gradvis afvikling i lige store årlige rater af den- 
ne told begyndende senest to år efter dens ind- 
førelse. Associeringsrådet kan træffe afgørelse 
om en anden tidsplan. 

ARTIKEL 30 

Fastslår en af parterne, at der finder dum- 
ping sted i samhandelen med den anden part 
efter artikel VI i den almindelige overenskomst 
om told og udenrigshandel, kan den pågælden- 
de part træffe passende foranstaltninger over 
for denne praksis i overensstemmelse med afta- 
len om anvendelse af artikel VI i den almindeli- 
ge overenskomst om told og udenrigshandel 
sammen med dertil knyttet intern lovgivning, 

på de betingelser og efter de procedurer, der er 
fastsat i artikel 34. 

ARTIKEL 31 

Når en vare indføres i så store mængder og 
på sådanne vilkår, at der forvoldes eller opstår 
trussel om: 
-  væsentlig skade for indenlandske producen- 

ter af samme eller direkte konkurrerende va- 
rer på en af parternes område, eller 

-  alvorlige forstyrrelser inden for en sektor i 
økonomien eller vanskeligheder, der kan 
give anledning til en alvorlig forværring af 
den økonomiske situation i en region, 

kan Fællesskabet eller Rumænien, alt efter 
hvilken af parterne der er berørt, træffe passen- 
de foranstaltninger på de betingelser og efter de 
procedurer, der er fastsat i artikel 34. 

ARTIKEL 32 

Fører overholdelse af bestemmelserne i arti- 
kel 14 og 26 til 
i) genudførsel til et tredjeland, over for hvilket 

den eksporterende part for den pågældende 
vare opretholder kvantitative eksportre- 
striktioner, udførselstold eller foranstalt- 
ninger med tilsvarende virkning, 

eller 
ii) en alvorlig knaphed eller trussel herom på 

en vare af væsentlig betydning for den eks- 
porterende part, 

og giver ovennævnte situation, eller kan den 
give anledning til større vanskeligheder for den 
eksporterende part, kan denne træffe passende 
foranstaltninger på de betingelser og efter de 
procedurer, der er fastsat i artikel 34. Foran- 
staltningerne skal være ikkediskriminerende og 
afskaffes, når betingelserne for deres oprethol- 
delse ikke længere er til stede. 

ARTIKEL 33 

Medlemsstaterne og Rumænien tilpasser 
gradvis eventuelle statslige handelsmonopoler, 
således at enhver forskelsbehandling af stats- 
borgere i medlemsstaterne og Rumænien med 
hensyn til forsynings- og afsætningsvilkår er 
udelukket ved udløbet af det femte år efter den- 
ne aftales ikrafttræden. Associeringsrådet un- 
derrettes om foranstaltninger, der vedtages til 
virkeliggørelse af dette mål. I 
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ARTIKEL 34 

1. Undergiver Fællesskabet eller Rumænien 
indførslen af varer, som vil kunne medføre de 
vanskeligheder, der henvises til i artikel 31, en 
administrativ procedure med henblik på hur- 
tigt at skaffe oplysninger om udviklingen i sam- 
handelsmønstret, underretter det den anden 
part herom. 

2.1 de tilfælde, der omhandles i artikel 30, 31 
og 32, giver Fællesskabet, henholdsvis Rumæ- 
nien, før det træffer de foranstaltninger, der er 
fastsat heri, eller hurtigst muligt i de tilfælde, 
der omfattes af stk. 3, litra d), Associeringsrådet 
alle relevante oplysninger med henblik på at nå 
en løsning, der er acceptabel for begge parter. 

Foranstaltninger, der medfører færrest for- 
styrrelser i aftalens funktion, bør foretrækkes. 

Beskyttelsesforanstaltningerne skal straks 
meddeles Associeringsrådet og er dér genstand 
for periodiske drøftelser, navnlig med henblik 
på at fastsætte en tidsplan for deres afskaffelse, 
så snart omstændighederne tillader det. 

3. For anvendelsen af stk. 2 gælder følgende 
bestemmelser: 
a) Med hensyn til artikel 31 meddeles vanske- 

ligheder, som opstår i den situation, der er 
omhandlet i denne artikel, til undersøgelse i 
Associeringsrådet, der kan træffe enhver 
formålstjenlig beslutning for at bringe dem 
til ophør. 

Har Associeringsrådet eller den eksporte- 
rende part ikke inden 30 dage efter medde- 
lelsen truffet nogen beslutning, der bringer 
vanskelighederne til ophør, og er der ikke 
fundet nogen anden tilfredsstillende løs- 
ning, kan den importerende part træffe pas- 
sende foranstaltninger for at afhjælpe pro- 
blemet. Sådanne foranstaltninger må ikke 
gå ud over, hvad der er nødvendigt for at af- 
hjælpe de vanskeligheder, der er opstået. 

b) Med hensyn til artikel 30 underrettes Asso- 
cieringsrådet om dumpingsagen, så snart 
den importerende parts myndigheder har 
indledt en undersøgelse. Bringes den pågæl- 
dende dumpingpraksis ikke til ophør, eller 
er der ikke inden 30 dage efter sagens ind- 
bringelse for Associeringsrådet fundet no- 
gen anden tilfredsstillende løsning, kan den 
importerende part træffe passende foran- 
staltninger. 

c) Med hensyn til artikel 32 meddeles vanske- 
ligheder, som opstår i den situation, der er 

omhandlet i denne artikel, Associeringsrå- 
det til undersøgelse. 

Associeringsrådet kan træffe enhver for- 
målstjenlig beslutning for at bringe vanske- 
lighederne til ophør. Har det ikke inden 30 
dage efter sagens indbringelse truffet en så- 
dan beslutning, kan den eksporterende part 
anvende passende foranstaltninger på eks- 
porten af den pågældende vare. 

d) Når ekstraordinære omstændigheder, der 
nødvendiggør et øjeblikkeligt indgreb, ude- 
lukker forudgående underretning, hen- 
holdsvis undersøgelse, kan Fællesskabet, 
henholdsvis Rumænien, i de situationer, der 
er omhandlet i artikel 29, 30 og 31, straks 
indføre sådanne forebyggende og midlerti- 
dige foranstaltninger, som er strengt nød- 
vendige for at afhjælpe situationen, og As- 
socieringsrådet underrettes omgående. 

ARTIKEL 35 

Protokol nr. 4 fastsætter oprindelsesreglerne 
med henblik på anvendelsen af de toldpræfe- 
rencer, der er fastsat i denne aftale. 

ARTIKEL 36 

Aftalen er ikke til hinder for sådanne forbud 
eller restriktioner vedrørende indførsel, udfør- 
sel eller transit, som er begrundet i hensynet til 
den offentlige sædelighed, den offentlige or- 
den, den offentlige sikkerhed, beskyttelse af 
menneskers og dyrs liv og sundhed, beskyttelse 
af planter, beskyttelse af naturressourcer, be- 
skyttelse af nationale skatte af kunstnerisk, hi- 
storisk eller arkæologisk værdi, eller beskyttel- 
se af intellektuel, industriel og kommerciel 
ejendomsret, eller bestemmelser vedrørende 
guld og sølv. Disse forbud eller restriktioner 
må dog hverken udgøre et middel til vilkårlig 
forskelsbehandling eller en skjult begrænsning 
af samhandelen mellem parterne. 

ARTIKEL 37 

Protokol nr. 5 fastsætter de særlige bestem- 
melser, der skal gælde for samhandelen mellem 
Rumænien på den ene side og Spanien og Por- 
tugal på den anden side. 
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Afsnit IV 

Arbejdskraftens bevægelighed, 
etablering, tjenesteydelser 

Kapitel I 

Arbejdskraftens bevægelighed 

ARTIKEL 38 

1. På de betingelser og efter de retningslinjer, 
der gælder i hver af medlemsstaterne: 
-  behandles arbejdstagere af rumænsk natio- 

nalitet, som er lovligt beskæftiget på en med- 
lemsstats område, på lige fod med medlems- 
statens egne statsborgere uden nogen i natio- 
naliteten begrundet forskelsbehandling, for 
så vidt angår arbejdsvilkår, aflønning eller 
afskedigelse. 

-  har den lovligt bosiddende ægtefælle og 
børn af en på en medlemsstats område lovligt 
beskæftiget arbejdstager, med undtagelse af 
sæsonarbejdere og arbejdstagere, som er om- 
fattet af bilaterale aftaler efter artikel 42, 
medmindre andet er fastsat ved sådanne af- 
taler, adgang til denne medlemsstats arbejds- 
marked i det tidsrum, hvor denne arbejdsta- 
ger har arbejdstilladelse. 
2. Rumænien indrømmer arbejdstagere, som 

er statsborgere i en medlemsstat og lovligt be- 
skæftiget på Rumæniens område, samt deres 
ægtefæller og børn, som lovligt er bosiddende 
på nævnte område, den i stk. 1 omhandlede be- 
handling på de betingelser og efter de retnings- 
linjer, der gælder i Rumænien. 

ARTIKEL 39 

1. Med henblik på koordinering af de sociale 
sikringssystemer for arbejdstagere af rumænsk 
nationalitet, som er lovligt beskæftiget på en 
medlemsstats område, og for disses famili- 
emedlemmer, som er lovligt bosiddende der, 
samt på de betingelser og efter de retningslin- 
jer, der gælder i hver medlemsstat, 
-  sammenlægges alle tidsrum, i hvilke sådanne 

arbejdstagere har været forsikret eller be- 
skæftiget eller har haft ophold i de forskelli- 
ge medlemsstater, for så vidt angår pension 
og andre ydelser, der udbetales på grund af 
alderdom, invaliditet og dødsfald, samt læ- 
gehjælp for sådanne arbejdstagere og deres 
familiemedlemmer; 

-  skal alle pensioner og andre ydelser, der ud- 
betales på grund af alderdom, dødsfald, ar- 
bejdsulykke eller erhvervssygdom eller inva- 
liditet som følge heraf, undtagen bidragsbe- 
tingede ydelser, frit kunne overføres til den 
sats, der anvendes efter lovgivningen i debi- 
tormedlemsstaten eller -medlemsstaterne; 

-  modtager de pågældende arbejdstagere fa- 
milieydelser for medlemmerne af deres fami- 
lie som defineret ovenfor. 
2. Rumænien indrømmer arbejdstagere, som 

er statsborgere i en medlemsstat, og som er lov- 
ligt beskæftiget på dets område, samt medlem- 
mer af deres familie, som er lovligt bosiddende 
dér, en behandling svarende til den, der er om- 
handlet i stk. 1, andet og tredje led. 

ARTIKEL 40 

1. Associeringsrådet vedtager ved afgørelse 
passende bestemmelser til virkeliggørelsen af 
de i artikel 39 fastsatte mål. 

2. Associeringsrådet vedtager ved afgørelse 
detaljerede regler for det administrative samar- 
bejde, som kan give den nødvendige garanti 
med hensyn til forvaltning af og kontrol med 
anvendelsen af de i stk. 1 omhandlede bestem- 
melser. 

ARTIKEL 41 

De bestemmelser, som Associeringsrådet 
vedtager i overensstemmelse med artikel 40, 
berører ikke de rettigheder og forpligtelser, der 
følger af bilaterale aftaler mellem Rumænien 
og medlemsstaterne, når sådanne aftaler fast- 
sætter gunstigere behandling af statsborgere fra 
Rumænien eller medlemsstaterne. 

ARTIKEL 42 

1. Under hensyntagen til arbejdsmarkedssi- 
tuationen i medlemsstaten og til deres gælden- 
de lovgivning og regler vedrørende arbejdsta- 
gernes mobilitet: 
-  bør de bestående muligheder for adgang til 

beskæftigelse for rumænske arbejdstagere, 
som medlemsstaterne indrømmer i henhold 
til bilaterale aftaler, opretholdes og om mu- 
ligt forbedres, 

- overvejer de øvrige medlemsstater velvilligt 
muligheden for at indgå lignende aftaler. 
2. Associeringsrådet undersøger andre for- 

bedringer omfattende mulighed for adgang til 
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erhvervsuddannelse i overensstemmelse med 
gældende regler og procedurer i medlemssta- 
terne og under hensyntagen til arbejdsmar- 
kedssituationen i medlemsstaterne og i Fælles- 
skabet. 

ARTIKEL 43 

I anden etape, der er omhandlet i artikel 7, 
eller tidligere, hvis dette skulle blive besluttet, 
undersøger Associeringsrådet yderligere mu- 
ligheder for at forbedre arbejdstagernes bevæ- 
gelighed under hensyntagen til bl.a. de sociale 
og økonomiske vilkår og bestemmelser i Ru- 
mænien og beskæftigelsessituationen i Fælles- 
skabet. Associeringsrådet vedtager henstillin- 
ger med henblik herpå. 

ARTIKEL 44 

Fællesskabet yder med henblik på at lette 
omstruktureringen af arbejdskraftsressourcer- 
ne som følge af den økonomiske omstrukture- 
ring i Rumænien faglig bistand til oprettelse af 
et passende socialt sikringssystem i Rumænien 
som omhandlet i artikel 89. 

Kapitel II 

Etablering 

ARTIKEL 45 

1. Hver medlemsstat indrømmer fra tids- 
punktet for denne aftales ikrafttræden i forbin- 
delse med rumænske virksomheders og stats- 
borgeres etablering en behandling, der ikke er 
mindre gunstig end den, den indrømmer sine 
egne virksomheder og statsborgere, og det sam- 
me gør sig gældende for rumænske virksomhe- 
der og statsborgere etableret på dens område, 
for så vidt angår deres udøvelse af virksomhed, 
dog med undtagelse af de områder, der er om- 
handlet i bilag XVI. 

2. Uden at dette berører stk. 3 indrømmer 
Rumænien fra tidspunktet for denne aftales 
ikrafttræden i forbindelse med fællesskabsvirk- 
somheders og -statsborgeres etablering en be- 
handling, der ikke er mindre gunstig end den, 
der indrømmes Rumæniens egne virksomheder 
og statsborgere, og det samme gør sig gældende 
for fællesskabsvirksomheder og -statsborgere 
etableret på Rumæniens område, for så vidt an- 
går deres udøvelse af virksomhed, dog med 
undtagelse af de områder, der er omhandlet i 

bilag XVII. Tillader gældende love og forskrif- 
ter ved denne aftales ikrafttræden ikke en så- 
dan behandling af fællesskabsvirksomheder og 
-statsborgere for så vidt angår visse erhvervsak- 
tiviteter i Rumænien, ændrer Rumænien disse 
love og forskrifter for at sikre, at der kan ind- 
rømmes en sådan behandling senest ved ud- 
gangen af det femte år efter tidspunktet for afta- 
lens ikrafttræden. 
3. Hvad angår de områder og anliggender, der 
er omhandlet i bilag XVIII, med undtagelse af 
de former for bankvirksomhed, der er omhand- 
let i lov nr. 33 af 1991, indrømmer Rumænien 
gradvis og senest ved udgangen af den over- 
gangsperiode, der er omhandlet i artikel 7, i for- 
bindelse med fællesskabsvirksomheders og 
-statsborgeres etablering en behandling, som 
ikke er mindre gunstig end den, der indrømmes 
landets egne statsborgere og virksomheder. For 
så vidt angår nævnte former for bankvirksom- 
hed, indrømmes der national behandling se- 
nest ved udgangen af det femte år efter tids- 
punktet for denne aftales ikrafttræden. 

4. Rumænien vedtager i de i stk. 1 nævnte 
overgangsperioder ingen nye forskrifter eller 
foranstaltninger, hvorved der indføres forskels- 
behandling med hensyn til fællesskabsvirk- 
somheders og statsborgeres etablering og udvi- 
delse af virksomhed på dets område i forhold til 
egne virksomheder og statsborgere. 

5. I denne aftale forstås ved: 
a) »etablering« 

i) hvad angår statsborgere, retten til at op- 
tage og udøve selvstændig erhvervsvirk- 
somhed samt til at oprette og lede virk- 
somheder, herunder navnlig selskaber, 
som de faktisk kontrollerer. Statsborgere 
må i deres selvstændige erhvervsvirk- 
somhed eller forretningsvirksomhed ik- 
ke søge eller tage beskæftigelse på ar- 
bejdsmarkedet og kan ikke opnå nogen 
ret til adgang til den anden parts arbejds- 
marked. Bestemmelserne i dette kapitel 
finder ikke anvendelse på dem, der ikke 
udelukkende udøver selvstændig er- 
hvervsvirksomhed, 

ii) hvad angår virksomheder, retten til at 
påbegynde og udøve erhvervsvirksom- 
hed ved oprettelse og ledelse af datter- 
selskaber, filialer og agenturer; 

b) »datterselskab« af et selskab, et selskab, 
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som faktisk kontrolleres af det første sel- 
skab; 

c) »erhvervsvirksomhed«, i særdeleshed virk- 
somhed inden for industri, handel, hånd- 
værk og liberale erhverv. 

6. Associeringsrådet undersøger med regel- 
mæssige mellemrum muligheden for at frem- 
skynde indrømmelsen af national behandling i 
de i bilag XVIII nævnte sektorer og inddragel- 
sen af de områder og anliggender, der er opreg- 
net i bilag XVI og XVII, i anvendelsesområdet 
for bestemmelserne i denne artikels stk. 1, 2, 3 
og 4. Associeringsrådet kan ved afgørelse æn- 
dre disse bilag. 

Efter udløbet af de i stk. 2 og 3 omtalte over- 
gangsperioder kan Associeringsrådet undtagel- 
sesvis på anmodning af Rumænien om fornød- 
ent beslutte at forlænge varigheden af disse 
overgangsperioder for visse områder eller an- 
liggender med en begrænset periode. 

7. Uanset denne artikels bestemmelser har 
fællesskabsvirksomheder etableret på Rumæ- 
niens område fra aftalens ikrafttræden ret til at 
erhverve, benytte, leje og sælge fast ejendom, 
og, hvad angår offentlig ejendom, jord og skov- 
brug, ret til leasing, når dette er direkte nødven- 
digt for udøvelsen af den erhvervsvirksomhed, 
med henblik på hvilken de er etableret. Denne 
ret omfatter ikke etablering med henblik på 
handel og agenturvirksomhed inden for fast 
ejendom og naturresourcer. 

Rumænien indrømmer filialer og agenturer 
af fællesskabsvirksomheder etableret i Rumæ- 
nien disse rettigheder senest ved udgangen af 
de første fem år efter tidspunktet for denne af- 
tales ikrafttræden. 

Rumænien indrømmer fællesskabsstatsbor- 
gere etableret som selvstændige erhvervsdri- 
vende i Rumænien disse rettigheder senest ved 
udgangen af den i artikel 7 omhandlede over- 
gangsperiode. 

ARTIKEL 46 

1. Med forbehold af bestemmelserne i artikel 
45 og med undtagelse af de i bilag XVIII be- 
skrevne finansielle tjenesteydelser kan hver af 
parterne regulere virksomheders og statsborge- 
res etablering og aktiviteter på sit område, for 
så vidt denne regulering ikke medfører nogen 
forskelsbehandling af den anden parts virk- 
somheder og statsborgere i forhold til egne 
virksomheder og statsborgere. 

2. Hvad angår de i bilag XVIII beskrevne fi- 
nansielle tjenesteydelser berører denne aftale 
ikke parternes ret til at træffe de nødvendige 
foranstaltninger med henblik på den pågæl- 
dende parts pengepolitik eller af forsigtigheds- 
grunde for at sikre beskyttelse af investorer, 
sparere, forsikringstagere eller personer, som 
har betroet deres midler til tredjemand, eller 
for at sikre det finansielle systems integritet og 
stabilitet. Disse foranstaltninger må ikke med- 
føre forskelsbehandling begrundet i nationali- 
tet af den anden parts virksomheder og stats- 
borgere i forhold til egne virksomheder og 
statsborgere. 

ARTIKEL 47 

For at lette fællesskabsstatsborgeres og ru- 
mænske statsborgeres adgang til at optage og 
udøve reguleret erhvervsvirksomhed i hen- 
holdsvis Rumænien og Fællesskabet undersø- 
ger Associeringsrådet, hvilke skridt der skal ta- 
ges for at sikre gensidig anerkendelse af kvalifi- 
kationsbeviser. Det kan træffe alle nødvendige 
foranstaltninger med henblik herpå. 

ARTIKEL 48 

Bestemmelserne i artikel 46 udelukker ikke, 
at en part kan anvende særlige regler vedrøren- 
de etablering og drift på sit område af filialer og 
agenturer af virksomheder fra den anden part, 
der ikke er oprettet i henhold til lovgivningen 
på den første parts område, hvis disse regler er 
begrundet i retlige eller tekniske forskelle mel- 
lem sådanne filialer og agenturer sammenlig- 
net med filialer og agenturer af virksomheder, 
der er oprettet i henhold til lovgivningen på 
dens område, eller hvad angår finansielle tjene- 
steydelser, hvis de er begrundet i forsigtigheds- 
hensyn. Denne forskelsbehandling må ikke gå 
ud over, hvad der er strengt nødvendigt som 
følge af sådanne retlige eller tekniske forskelle 
eller, hvad angår de i bilag XVIII beskrevne fi- 
nansielle tjenesteydelser, af forsigtighedshen- 
syn. 

ARTIKEL 49 

1. Ved henholdsvis »fællesskabsvirksom- 
hed« og »rumænsk virksomhed« forstås i den- 
ne aftale en virksomhed eller et firma, som er 
oprettet i overensstemmelse med henholdsvis 
en medlemsstats eller Rumæniens lovgivning, 
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og hvis vedtægtsmæssige hjemsted, hovedkon- 
tor eller hovedvirksomhed er beliggende på 
henholdsvis Fællesskabets eller Rumæniens 
område. Har en virksomhed eller et firma, der 
er oprettet i overensstemmelse med henholds- 
vis en medlemsstats eller Rumæniens lovgiv- 
ning, alene sit vedtægtsmæssige hjemsted på 
henholdsvis Fællesskabets eller Rumæniens 
område, skal det dog i sine aktiviteter have en 
faktisk og vedvarende forbindelse til økonomi- 
en i en af medlemsstaterne eller Rumænien. 

2. Hvad angår international søtransport, fin- 
der bestemmelserne i dette kapitel og kapitel 
III i dette afsnit også anvendelse på statsborge- 
re eller rederier fra henholdsvis medlemsstater- 
ne eller Rumænien, som er etableret uden for 
henholdsvis Fællesskabet og Rumænien, og 
som kontrolleres af henholdsvis statsborgere i 
en medlemsstat eller rumænske statsborgere, 
hvis deres skibe er registreret i henholdsvis den 
pågældende medlemsstat eller Rumænien i 
overensstemmelse med deres respektive lovgiv- 
ninger. 

3. Ved henholdsvis fællesskabsstatsborgere 
og rumænske statsborgere forstås i denne aftale 
fysiske personer, som er statsborgere i hen- 
holdsvis en af medlemsstaterne eller Rumæni- 
en. 

4. Bestemmelserne i denne aftale er ikke til 
hinder for, at hver af parterne anvender alle for- 
anstaltninger, der er nødvendige for at hindre 
omgåelse af deres foranstaltninger vedrørende 
tredjelandes adgang til deres marked, ved 
hjælp af denne aftales bestemmelser. 

ARTIKEL 50 

I denne aftale forstås ved »finansielle tjene- 
steydelser« de i bilag XVIII beskrevne aktivite- 
ter. Associeringsrådet kan udvide eller ændre 
anvendelsesområdet for bilag XVIII. 

ARTIKEL 51 

Inden for de første fem år efter tidspunktet 
for denne aftales ikrafttræden kan Rumænien 
indføre foranstaltninger, som afviger fra be- 
stemmelserne i dette kapitel, hvad angår fælles- 
skabsvirksomheders og -statsborgeres etable- 
ring, såfremt visse erhvervsgrene: 
-  undergår omstrukturering, eller 
-  er udsat for alvorlige vanskeligheder, særlig 

hvor sådanne medfører alvorlige sociale pro- 
blemer i Rumænien, eller 

-  er udsat for tab eller en drastisk nedskæring 
af den samlede markedsandel for rumænske 
virksomheder eller statsborgere i en given 
sektor eller erhvervsgren i Rumænien, eller 

-  er nye erhvervsgrene under opståen i Rumæ- 
nien. 
Sådanne foranstaltninger: 

i) ophører med at gælde senest to år efter ud- 
løbet af det femte år efter tidspunkter for 
denne aftales ikrafttræden, 

ii) skal være rimelige og nødvendige for at af- 
hjælpe situationen, og 

iii) må kun vedrøre virksomheder i Rumæni- 
en, der oprettes efter sådanne foranstalt- 
ningers ikrafttræden, og ikke bevirke no- 
gen forskelsbehandling af aktiviteter ud- 
øvet af fællesskabsvirksomheder eller 
-statsborgere, som allerede er etableret i 
Rumænien på tidspunktet for indførelsen 
af en given foranstaltning, i forhold til ru- 
mænske virksomheder eller statsborgere. 

Associeringsrådet kan undtagelsesvis på Ru- 
mæniens anmodning, og om fornødent, beslut- 
te at forlænge den frist, der er anført i nr. i) 
ovenfor, for så vidt angår en bestemt sektor og 
med en begrænset periode, som ikke går ud 
over varigheden af den overgangsperiode, som 
er fastsat i artikel 7. 

Rumænien indrømmer ved udformningen og 
anvendelsen af disse foranstaltninger så vidt 
muligt fællesskabsvirksomheder og -statsbor- 
gere præferencebehandling og under ingen 
omstændigheder en behandling, der er mindre 
gunstig end den, der indrømmes virksomheder 
eller statsborgere fra tredjelande. 

Forud for indførelsen af disse foranstaltnin- 
ger konsulterer Rumænien Associeringsrådet 
og bringer ikke foranstaltningerne i anvendelse 
før en måned efter underretningen af Associ- 
eringsrådet om de konkrete foranstaltninger, 
som Rumænien vil indføre, medmindre en trus- 
sel om uoprettelig skade kræver, at der træffes 
hasteforanstaltninger, i hvilket tilfælde Rumæ- 
nien straks efter deres indførelse konsulterer 
Associeringsrådet. 

Efter udløbet af det femte år efter aftalens 
ikrafttræden kan Rumænien kun indføre så- 
danne foranstaltninger med Associeringsrådets 
tilladelse og på de af dette fastlagte betingelser. 



2751 F. t. beslutn. vedr. Rumænien 2752 

ARTIKEL 52 

1. Bestemmelserne i dette kapitel finder ikke 
anvendelse på lufttransport, transport ad indre 
vandveje og søtransport i form af cabotage. 

2. Associeringsrådet kan rette henstillinger 
med henblik på at forbedre mulighederne for 
etablering og udøvelse af virksomhed på de i 
stk. 1 nævnte områder. 

ARTIKEL 53 

1. Uanset bestemmelserne i kapitel I dette af- 
snit har de, som henholdsvis Rumænien og 
Fællesskabet har indrømmet etableringsret, ret 
til i overensstemmelse med gældende lovgiv- 
ning i etableringsværtslandet at beskæftige el- 
ler i et af deres datterselskaber at lade beskæfti- 
ge ansatte, som er statsborgere i henholdsvis 
Fællesskabets medlemsstater og Rumænien, 
forudsat at sådanne ansatte er nøglepersonale 
som defineret i denne artikels stk. 2, og at de 
udelukkende beskæftiges af de pågældende el- 
ler deres datterselskaber. Opholds- og arbejds- 
tilladelserne for sådant personale gælder kun 
for tidsrummet for sådan beskæftigelse. 

2. Nøglepersonale hos dem, der har opnået 
ret til etablering, i det følgende benævnt »virk- 
somhed«, er: 
a) Ledende personale i en virksomhed, som 

fortrinsvis varetager virksomhedens admi- 
nistration og modtager generelle tilsyns- el- 
ler ledelsesinstrukser hovedsagelig fra be- 
styrelsen eller virksomhedens aktionærer 
bl.a. med hensyn til: 
-  ledelse af virksomheden eller en afdeling 

eller en underafdeling af virksomheden, 
-  tilsyn og kontrol med det arbejde, der ud- 

føres af andre tilsyns, fag- eller ledelse- 
smedarbejdere, 

-  personlig beføjelse til at ansætte og afske- 
dige eller anbefale ansættelse, afskedigel- 
se eller andre personaledispositioner. 

b) Personer beskæftiget i en virksomhed, som 
besidder: 
-  store eller usædvanlige kvalifikationer 

vedrørende en type arbejde eller forret- 
ning, som kræver særlig faglig viden, 

-  stor eller usædvanlig viden, som er af væ- 
sentlig betydning for virksomhedens ser- 
vice, forskningsudstyr, teknikker eller ad- 
ministration. 

De omfatter, men er ikke begrænset til 
medlemmer af officielt anerkendte er- 
hverv. 

Hver sådan ansat skal have været be- 
skæftiget i den pågældende virksomhed i 
mindst et år forud for udsendelsen. 

ARTIKEL 54 

1. Bestemmelserne i dette kapitel anvendes 
under hensyntagen til begrænsninger begrun- 
det i hensynet til den offentlige orden, den of- 
fentlige sikkerhed eller den offentlige sundhed. 

2. De finder ikke anvendelse på virksomhed, 
som varigt eller lejlighedsvis på hver af parter- 
nes område er forbundet med udøvelse af of- 
fentlig myndighed. 

ARTIKEL 55 

Virksomheder, som kontrolleres og udeluk- 
kende ejes i fællesskab af rumænske virksom- 
heder eller statsborgere og fællesskabsvirksom- 
heder eller -statsborgere, er også omfattet af be- 
stemmelserne i dette kapitel og kapitel III i det- 
te afsnit. 

Kapitel III 

Udveksling af  tjenesteydelser mellem 
Fællesskabet og Rumænien 

ARTIKEL 56 

1. Parterne forpligter sig til i overensstem- 
melse med bestemmelserrie i dette kapitel at ta- 
ge de nødvendige skridt til gradvis at muliggøre 
levering af tjenesteydelser foretaget af fælles- 
skabsvirksomheder eller -statsborgere eller ru- 
mænske virksomheder eller statsborgere, som 
er etableret hos en anden part end den, hvor 
modtageren af den pågældende ydelse er bosat, 
under hensyntagen til udviklingen i parternes 
sektor for tjenesteydelser. 

2.1 takt med den i stk. 1 omhandlede liberali- 
seringsproces og under hensyntagen til bestem- 
melserne i artikel 59, stk. 1, tillader parterne 
midlertidig bevægelsesfrihed for fysiske perso- 
ner, som præsterer tjenesteydelser, eller som er 
beskæftiget hos en sådan person som nøgleper- 
sonale, som defineret i artikel 53, stk. 2, herun- 
der fysiske personer, som repræsenterer en fæl- 
lesskabsvirksomhed eller statsborger eller en 
rumænsk virksomhed eller statsborger, og som 
søger midlertidig adgang med henblik på at 
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forhandle om salg af tjenesteydelser eller ind- 
gåelse af aftaler om salg af tjenesteydelser for 
nævnte leverandør af tjenesteydelser, når så- 
danne repræsentanter ikke er inddraget i direk- 
te salg til offentligheden eller selv præsterer tje- 
nesteydelser. 

3. Associeringsrådet træffer alle nødvendige 
foranstaltninger til gradvis gennemførelse af 
bestemmelserne i stk. 1. 

ARTIKEL 57 

Med hensyn til udveksling af transporttjene- 
steydelser mellem Fællesskabet og Rumænien 
erstattes bestemmelserne i artikel 56 af følgen- 
de: 

I. Hvad angår international søtransport, for- 
pligter parterne sig til effektivt at anvende prin- 
cippet om ubegrænset adgang til markedet og 
om trafik på et kommercielt grundlag. 
a) Ovennævnte bestemmelse berører ikke ret- 

tighederne og forpligtelserne i henhold til 
De Forenede Nationers adfærdskodeks for 
linjekonferencer som anvendt af den ene el- 
ler den anden af de kontraherende parter i 
denne aftale. 

Fragtskibe i linjefart, som ikke er part i 
nogen konference, kan frit operere i konkur- 
rence med en konference, så længe de til- 
slutter sig princippet om redelig konkurren- 
ce på et kommercielt grundlag. 

b) Parterne bekræfter, at de tilslutter sig prin- 
cippet om fri konkurrence som værende et 
af de væsentlige kendetegn ved tør og våd 
bulk-fragt. 

2. Ved anvendelsen af principperne i nr. 1: 
a) må parterne ikke indføre lastfordelingsklau- 

suler i fremtidige bilaterale aftaler med tred- 
jelande undtagen under de ekstraordinære 
omstændigheder, hvor linjerederier fra en af 
parterne i denne aftale ellers ikke ville have 
nogen faktisk mulighed for at drive trans- 
portvirksomhed til og fra det berørte tredje- 
land; 

b) skal parterne forbyde lastfordelingsarrange- 
menter i fremtidige bilaterale aftaler om tør 
og våd bulk-fragt; 

c) skal parterne ved denne aftales ikrafttræden 
afskaffe alle ensidige foranstaltninger og ad- 
ministrative, tekniske og andre hindringer, 
som vil kunne få en restriktiv eller diskrimi- 
nerende indvirkning på den frie udveksling 

af tjenesteydelser inden for international sø- 
transport. 

3. Med henblik på at sikre en koordineret ud- 
vikling og en gradvis liberalisering af transpor- 
ten mellem parterne, afpasset efter deres gensi- 
dige handelsbehov, vil betingelserne for gensi- 
dig markedsadgang inden for lufttransport og 
landtransport blive behandlet i særlige trans- 
portaftaler, som skal forhandles mellem parter- 
ne efter denne aftales ikrafttræden. 

4. Forud for indgåelsen af de i nr. 3 nævnte 
aftaler træffer parterne ingen foranstaltninger, 
som er mere restriktive eller diskriminerende 
end situationen forud for aftalens ikrafttræden. 

5. I overgangsperioden tilpasser Rumænien 
gradvis sin lovgivning, herunder administrati- 
ve, tekniske og andre regler, til den til enhver 
tid gældende fællesskabslovgivning på luft- og 
landtransportområdet, for så vidt det tjener li- 
beraliseringen og den gensidige adgang til par- 
ternes markeder, og letter person- og godstra- 
fikken. 

6.1 takt med de fælles fremskridt i virkeliggø- 
relsen af målene i dette kapitel undersøger As- 
socieringsrådet midler til at skabe de nødvendi- 
ge betingelser for øget frihed til udveksling af 
tjenesteydelser inden for luft- og landtransport. 

ARTIKEL 58 

Bestemmelserne i artikel 54 finder anvendel- 
se på anliggender omfattet af dette kapitel. 

Kapitel IV 

Almindelige bestemmelser 

ARTIKEL 59 

1. For så vidt angår afsnit IV i denne aftale, er 
intet i aftalen til hinder for, at parterne anven- 
der deres love og forskrifter vedrørende indrej- 
se og ophold, arbejde, arbejdsvilkår, fysiske 
personers etablering samt udveksling af tjene- 
steydelser, forudsat at de ikke anvender dem på 
en sådan måde, at fordelene for en af parterne i 
henhold til en særlig bestemmelse i aftalen re- 
duceres til nul eller begrænses. Denne bestem- 
melse berører ikke anvendelsen af artikel 54. 

2. Bestemmelserne i kapitel II, III og IV i af- 
snit IV tilpasses af Associeringsrådet ved afgø- 
relse på baggrund af resultaterne af forhandlin- 
gerne om tjenesteydelser som led i Uruguay- 
Runden, særlig med henblik på at sikre, at en 
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part i henhold til en hvilken som helst bestem- 
melse i denne aftale indrømmer den anden part 
en behandling, som ikke er mindre gunstig end 
den, der indrømmes i henhold til bestemmel- 
serne i en fremtidig almindelig overenskomst 
om told og udenrigshandel (GATT). 

3. Udelukkelsen af fællesskabsvirksomheder 
og -statsborgere, der er etableret i Rumænien i 
henhold til bestemmelserne i afsnit IV, kapitel 
II, fra offentlig støtte, som Rumænien yder in- 
den for det offentlige uddannelsessystem, in- 
den for sundhedsvæsen og det sociale område 
og til kulturtilbud, skal i den overgangsperiode, 
der er omhandlet i artikel 7, anses for forenelig 
med bestemmelserne i afsnit IV og med kon- 
kurrencereglerne i afsnit V. 

Afsnit V 

Betalinger, kapital, konkurrencenigler og andre 
økonomiske bestemmelser, tilnærmelse af lovgiv- 

ningerne 

Kapitel I 

Løbende betalinger og kapitalbevægelser 

ARTIKEL 60 

Parterne forpligter sig til at tillade alle beta- 
linger på betalingsbalancens løbende poster i 
frit konvertibel valuta, i det omfang de transak- 
tioner, der ligger til grund for betalingerne, 
vedrører bevægelser af varer, tjenesteydelser 
eller personer mellem parterne, som er blevet 
liberaliseret i henhold til denne aftale. 

ARTIKEL 61 

1. Hvad angår transaktioner på betalingsba- 
lancens kapitalposter, sikrer henholdsvis med- 
lemsstaterne og Rumænien fra aftalens ikraft- 
træden frie kapitalbevægelser i forbindelse 
med direkte investeringer i virksomheder, der 
er oprettet i overensstemmelse med værtslan- 
dets lovgivning, og investeringer foretaget i 
overensstemmelse med bestemmelserne i afsnit 
IV, kapitel II, samt afvikling eller hjemtagelse 
af disse investeringer og ethvert afkast heraf. 

2. Uanset ovennævnte bestemmelse garante- 
res en sådan fri bevægelighed, afvikling og 
hjemtagelse fra udgangen af den i artikel 7 om- 
handlede første etape for alle investeringer i 
forbindelse med statsborgere fra Fællesskabet, 
der etablerer sig i Rumænien som selvstændigt 

erhvervsdrivende i henhold til afsnit IV, kapitel 
n. 

3. Med forbehold af stk. 1 må medlemsstater- 
ne fra denne aftales ikrafttræden og Rumænien 
fra udgangen af det femte år efter aftalens 
ikrafttræden ikke indføre nye valutarestriktio- 
ner for kapitalbevægelser og dermed forbund- 
ne løbende betalinger mellem personer bosat i 
Fællesskabet og i Rumænien og ikke gøre be- 
stående ordninger mere restriktive. 

4. Parterne konsulterer hinanden med hen- 
blik på at lette kapitalbevægelserne mellem 
Fællesskabet og Rumænien for at fremme vir- 
keliggørelsen af målene i denne aftale. 

ARTIKEL 62 

1. I løbet af de første fem år efter aftalens 
ikrafttræden træffer parterne foranstaltninger 
til at skabe de nødvendige betingelser for en vi- 
dere gradvis anvendelse af Fællesskabets regler 
om frie kapitalbevægelser. 

2. Inden udgangen af det femte år efter afta- 
lens ikrafttræden undersøger Associeringsrå- 
det, på hvilken måde Fællesskabets regler om 
kapitalbevægelser kan anvendes i deres helhed. 

ARTIKEL 63 

Under henvisning til bestemmelserne i dette 
kapitel, og uanset bestemmelserne i artikel 65, 
kan Rumænien, indtil der indføres fuld konver- 
tibilitet for den rumænske valuta som defineret 
i artikel VIII i Den Internationale Valutafond 
(IMF), under ganske særlige omstændigheder 
anvende valutarestriktioner i forbindelse med 
ydelse eller optagelse af kort- og mellemfriste- 
de kreditter, for så vidt der er pålagt Rumænien 
sådanne restriktioner ved ydelse af sådanne 
kreditter, og de er tilladt ifølge Rumæniens sta- 
tus i IMF. 

Rumænien anvender disse restriktioner på 
en måde, der ikke giver anledning til forskels- 
behandling. De anvendes desuden på en sådan 
måde, at de forstyrrer gennemførelsen af denne 
aftale mindst muligt. Rumænien underretter 
omgående Associeringsrådet om indførelsen af 
sådanne foranstaltninger og eventuelle ændrin- 
ger heri. 
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Kapitel n  

Konkurrenceregler og andre økonomiske be- 
stemmelser 

ARTIKEL 64 

1. Følgende er uforeneligt med aftalens rette 
funktion, i det omfang det kan påvirke samhan- 
delen mellem Fællesskabet og Rumænien: 

i) alle aftaler mellem virksomheder, alle ved- 
tagelser inden for sammenslutninger af 
virksomheder og alle former for samordnet 
praksis, som har til formål eller følge at hin- 
dre, begrænse eller fordreje konkurrencen; 

ii) en eller flere virksomheders misbrug af en 
dominerende stilling på Fællesskabets eller 
Rumæniens område eller en væsentlig del 
heraf; 

iii) al offentlig støtte, som fordrejer eller truer 
med at fordreje konkurrencevilkårene ved 
at begunstige visse virksomheder eller visse 
produktioner. 

2. Alle former for praksis, der strider mod 
denne artikels bestemmelser, skal vurderes på 
grundlag af kriterier, som udformes på basis af 
anvendelsen af artikel 85, 86 og 92 i Traktaten 
om Oprettelse af Det Europæiske Økonomiske 
Fællesskab. 

3. Associeringsrådet vedtager inden tre år ef- 
ter aftalens ikrafttræden de nødvendige regler 
for gennemførelsen af stk. 1 og 2. 

4. a) For så vidt angår anvendelsen af be- 
stemmelsen i stk. 1, nr. iii), anerkender parter- 
ne, at al offentlig støtte ydet af Rumænien i de 
første fem år efter aftalens ikrafttræden skal 
vurderes under hensyntagen til, at Rumænien 
betragtes som et område svarende til de områ- 
der i Fællesskabet, der er beskrevet i artikel 92, 
stk. 3, litra a), i Traktaten om Oprettelse af Det 
Europæiske Økonomiske Fællesskab. Associ- 
eringsrådet træffer under hensyntagen til den 
økonomiske situation i Rumænien afgørelse 
om, hvorvidt denne periode skal forlænges 
med yderligere perioder på fem år. 

b) Hver af parterne sikrer gennemsigtighed 
på området offentlig støtte, bl.a. ved årligt at 
meddele den anden part det samlede beløb af 
den ydede støtte og fordelingen heraf og ved på 
anmodning at stille oplysninger til rådighed om 
støtteordninger. På anmodning af en af parter- 
ne stiller den anden part oplysninger til rådig- 
hed om særlige enkelttilfælde af offentlig støt- 
te. 

5. Hvad angår de varer, der er omhandlet i 
afsnit III, kapitel II og III: 
-  finder bestemmelsen i stk. 1, nr. iii), ikke an- 

vendelse; 
-  skal alle former for praksis, der er i strid med 

stk. 1, nr. i), vurderes på grundlag af de krite- 
rier, som Fællesskabet har fastlagt på grund- 
lag af artikel 42 og 43 i Traktaten om Opret- 
telse af Det Europæiske Økonomiske Fæl- 
lesskab, særlig kriterierne i Rådets forord- 
ning nr. 26/1962. 
6. Finder Fællesskabet eller Rumænien, at en 

særlig form for praksis er uforenelig med stk. 1, 
og 
-  ikke kan behandles på passende måde på 

grundlag af de gennemførelsesregler, der er 
nævnt i stk. 3, eller 

-  sådan praksis i mangel af sådanne regler ska- 
der eller truer med at skade den anden parts 
interesser i alvorlig grad eller påfører det in- 
denlandske erhvervsliv, herunder service- 
sektoren, væsentlig skade, 

kan henholdsvis Fællesskabet eller Rumænien 
træffe passende foranstaltninger efter konsul- 
tation i Associeringsrådet eller 30 arbejdsdage 
efter, at sagen er indbragt med henblik på en så- 
dan konsultation. 

I tilfælde af praksis, som er uforenelig med 
denne artikels stk. 1, nr. iii), må der, hvor den 
almindelige overenskomst om told og uden- 
rigshandel finder anvendelse herpå, kun træf- 
fes sådanne passende foranstaltninger i over- 
ensstemmelse med de procedurer og på de be- 
tingelser, der er fastlagt i den almindelige over- 
enskomst om told og udenrigshandel og alle 
andre relevante instrumenter, som er forhand- 
let som led i denne overenskomst og som gæl- 
der mellem parterne. 

7. Med forbehold af andre bestemmelser, der 
måtte blive vedtaget i overensstemmelse med 
stk. 3, udveksler parterne oplysninger under 
hensyntagen til de begrænsninger, som em- 
beds- og forretningshemmeligheden kræver. 

8. Denne artikel finder ikke anvendelse på 
varer, der henhører under Traktaten om Opret- 
telse af Det Europæiske Kul- og Stålfælles- 
skab, og som er omfattet af protokol nr. 2. 

ARTIKEL 65 

1. Parterne bestræber sig på at undgå at ind- 
føre restriktive foranstaltninger, herunder for- 
anstaltninger vedrørende import af betalings- 
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balancehensyn. Indføres der sådanne foran- 
staltninger, forelægger den part, der har indført 
dem, den anden part en tidsplan for deres op- 
hævelse. 

2. Hvis en eller flere medlemsstater eller Ru- 
mænien har vanskeligheder eller alvorligt trues 
af vanskeligheder med hensyn til betalingsba- 
lancen, kan Fællesskabet eller Rumænien alt 
efter tilfældet i overensstemmelse med de be- 
tingelser, der er fastlagt i henhold til den almin- 
delige overenskomst om told og udenrigshan- 
del, vedtage restriktive foranstaltninger, herun- 
der foranstaltninger vedrørende import, som 
skal være tidsbegrænsede, og som ikke må gå 
ud over, hvad der er nødvendigt for at rette op 
på betalingsbalancens stilling. Fællesskabet el- 
ler Rumænien underretter alt efter tilfældet 
straks den anden part herom. 

3. Der må ikke anvendes restriktive foran- 
staltninger for overførsler i forbindelse med in- 
vesteringer, navnlig ikke for hjemtagelse af in- 
vesterede eller geninvesterede beløb og alle for- 
mer for indtægter heraf. 

ARTIKEL 66 

Hvad angår offentlige virksomheder og virk- 
somheder, som der er indrømmet særlige eller 
eksklusive rettigheder, drager Associeringsrå- 
det omsorg for, at principperne i Traktaten om 
Oprettelsen af Det Europæiske Økonomiske 
Fællesskab, særlig artikel 90, og principperne i 
slutdokumentet fra mødet i april 1990 i Bonn 
som led i Konferencen om Sikkerhed og Sam- 
arbejde i Europa (navnlig vedrørende erhvervs- 
drivendes beslutningsfrihed) anvendes fra det 
tredje år efter aftalens ikrafttræden som led i 
gennemførelsen af den. 

ARTIKEL 67 

1. Rumænien bestræber sig vedvarende på at 
forbedre beskyttelsen af intellektuel, industriel 
og kommerciel ejendomsret med henblik på 
ved udgangen af det femte år efter aftalens 
ikrafttræden at nå et beskyttelsesniveau svaren- 
de til det, der findes i Fællesskabet, herunder 
tilsvarende midler til håndhævelse af sådanne 
rettigheder. 

2. Inden for samme periode anmoder Rumæ- 
nien om at tiltræde Münchenkonventionen af 
5. oktober 1973 om meddelelse af europæiske 
patenter. Rumænien tiltræder desuden de øvri- 

ge multilaterale konventioner om intellektuel, 
industriel og kommerciel ejendomsret (som 
omhandlet i bilag XIX, stk. 1), som medlems- 
staterne er part i, eller som faktisk anvendes af 
medlemsstaterne. 

3. Fra denne aftales ikrafttræden indrømmer 
Rumænien en behandling, der ikke er mindre 
gunstig end den, der indrømmes tredjelande i 
henhold til bilaterale aftaler. 

ARTIKEL 68 

1. Parterne betragter en åbning med hensyn 
til tildeling af offentlige kontrakter på grundlag 
af princippet om ikke-diskriminering og gensi- 
dighed, særlig i GATT-sammenhæng, som et 
ønskeligt mål. 

2. Rumænske virksomheder som defineret i 
artikel 49 indrømmes fra tidspunktet for denne 
aftales ikrafttræden adgang til udbudsprocedu- 
rerne i Fællesskabet i overensstemmelse med 
Fællesskabets regler for offentlige indkøb på 
betingelser, der ikke er mindre gunstige end 
dem, der indrømmes fællesskabsvirksomheder. 

Fællesskabsvirksomheder som defineret i ar- 
tikel 49 indrømmes senest ved udgangen af den 
overgangsperiode, der er omhandlet i artikel 7, 
adgang til udbudsprocedurerne i Rumænien på 
betingelser, der ikke er mindre gunstige end 
dem, der indrømmes rumænske virksomheder. 

Fællesskabsvirksomheder etableret i Rumæ- 
nien i henhold til bestemmelserne i afsnit IV, 
kapital II, i form af datterselskaber, som be- 
skrevet i artikel 45, og i de former, der er be- 
skrevet- i artikel 55, har fra aftalens ikrafttræden 
adgang til udbudsprocedurerne på betingelser, 
der ikke er mindre gunstige end dem, der ind- 
rømmes rumænske virksomheder. Fælles- 
skabsvirksomheder etableret i Rumænien i 
form af filialer og agenturer som beskrevet i ar- 
tikel 45 indrømmes en sådan behandling inden 
udgangen af over den overgangsperiode, der er 
omhandlet i artikel 7. 

Associeringsrådet undersøger med regel- 
mæssige mellemrum Rumæniens muligheder 
for inden udgangen af overgangsperioden at 
give alle fællesskabsvirksomheder adgang til 
udbudsprocedurerne i Rumænien. 

3. Hvad angår etablering, drift samt udveks- 
ling af tjenesteydelser mellem Fællesskabet og 
Rumænien, samt beskæftigelse og arbejds- 
kraftsbevægelser i forbindelse med opfyldelsen 
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af offentlige kontrakter, finder bestemmelserne 
i artikel 38-59 anvendelse. 

Kapitel III 

Tilnærmelse af lovgivningerne 

ARTIKEL 69 

Parterne anerkender, at det er en vigtig for- 
udsætning for Rumæniens økonomiske inte- 
gration i Fællesskabet, at Rumæniens beståen- 
de og fremtidige lovgivning tilnærmes Fælles- 
skabets. Rumænien udfolder særlige bestræ- 
belser for, at dets lovgivning gradvis gøres for- 
enelig med Fællesskabets lovgivning. 

ARTIKEL 70 

Tilnærmelsen af lovgivningerne omfatter 
navnlig følgende områder: toldlovgivning, sel- 
skabslovgivning, banklovgivning, virksom- 
hedsregnskaber og -skatter, intellektuel ejen- 
domsret, beskyttelse af arbejdstagere på ar- 
bejdspladsen, social sikring, finansielle tjene- 
steydelser, konkurrenceregler, beskyttelse af 
menneskers og dyrs liv og sundhed, beskyttelse 
af planter, forbrugerbeskyttelse, indirekte be- 
skatning, tekniske forskrifter og standarder, lo- 
ve og forskrifter på det nukleare område, trans- 
port og miljø. 

ARTIKEL 71 

Fællesskabet yder Rumænien faglig bistand 
til gennemførelsen af disse foranstaltninger, 
som bl.a. kan omfatte: 
-  udveksling af eksperter; 
-  tilrådighedstillelse af oplysninger på et tid- 

ligt tidspunkt, især om relevant lovgivning; 
-  tilrettelæggelse af seminarer; 
-  uddannelsesaktiviteter; 
-  støtte til oversættelse af fællesskabslovgiv- 

ningen i de relevante sektorer. 

Afsnit VI 

Økonomisk samarbejde 

ARTIKEL 72 

I. Fællesskabet og Rumænien etablerer et 
økonomisk samarbejde, som skal bidrage til 
Rumæniens udvikling og vækstmuligheder. 
Samarbejdet skal styrke de eksisterende øko- 

nomiske bånd på det bredest mulige grundlag 
til fordel for begge parter. 

2. Politik og andre foranstaltninger skal ud- 
formes med henblik på at fremhjælpe den øko- 
nomiske og sociale udvikling i Rumænien og 
skal bygge på princippet om en bæredygtig ud- 
vikling. Den pågældende politik bør fra begyn- 
delsen sikre, at miljømæssige hensyn fuldt ud 
indarbejdes og er tilpasset de krav, der må stil- 
les til en harmonisk social udvikling. 

3. Samarbejdet bør med henblik herpå navn- 
lig omfatte politik og foranstaltninger, der ved- 
rører industrien, herunder minesektoren, inve- 
steringer, landbrug, energi, transport, regional- 
udvikling og turisme. 
4. Der lægges særlig vægt på foranstaltninger, 
der kan fremme samarbejdet mellem landene i 
Central- og Østeuropa med henblik på en har- 
monisk udvikling i denne region. 

ARTIKEL 73 

Industrisamarbejde 

l. Samarbejdet skal sigte mod i særdeleshed 
at fremme følgende: 
-  industrisamarbejde mellem økonomiske be- 

slutningstagere hos begge parter, med det 
særlige sigte at styrke den private sektor, 

-  Fællesskabets deltagelse i Rumæniens be- 
stræbelser i såvel den offentlige som den pri- 
vate sektor på at modernisere og omstruktu- 
rere den rumænske industri, som vil føre til 
overgang fra planøkonomi til markedsøko- 
nomi på betingelser, der garanterer, at miljø- 
et beskyttes, 

-  omstrukturering af individuelle sektorer, 
-  oprettelse af nye virksomheder på områder, 

der byder på et vækstpotentiel, 
-  overførsel af teknologi og knowhow. 

2.1 industrisamarbejdsinitiativerne tages der 
hensyn til de af Rumænien fastlagte prioritere- 
de mål. Med initiativerne tilstræbes det i særde- 
leshed at fastlægge egnede rammer for virk- 
somhederne, at øge management knowhow og 
gennemsigtigheden på markedet og hvad angår 
vilkårene for virksomhederne. Initiativerne 
skal om fornødent indbefatte faglig bistand. 

ARTIKEL 74 

Investeringsfremme og -beskyttelse 

l. Ved samarbejdet sigtes der mod at skabe et 
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gunstigt klima for private investeringer, både 
indenlandske og udenlandske, som er af afgø- 
rende betydning for den økonomiske og indu- 
strielle genopbygning i Rumænien. 

2. Samarbejdet tager navnlig sigte på: 
-  at Rumænien skaber og forbedrer et rets- 

grundlag, som begunstiger og beskytter inve- 
steringer; 

-  at der indgås aftaler mellem medlemsstater- 
ne og Rumænien om fremme og beskyttelse 
af investeringer; 

-  at gennemføre passende arrangementer for 
overførsel af kapital; 

-  at forbedre beskyttelsen af investeringer; 
-  at fortsætte bestræbelser på at ophæve regu- 

leringsforanstaltninger og forbedre den øko- 
nomiske infrastruktur; 

-  at udveksle oplysninger om investeringsmu- 
ligheder i form af handelsmesser, udstillin- 
ger, handelsuger og andre begivenheder. 

ARTIKEL 75 

Landbrugs- og industristandarder og overens- 
stemmelsesvurdering 

1. Parterne samarbejder med henblik på at 
mindske forskellene inden for standardise- 
rings- og overensstemmelsesvurderingsproce- 
durer. 

2. Med henblik herpå tager samarbejdet sigte 
på: 
-  at fremme overensstemmelsen mellem Ru- 

mæniens og Fællesskabets tekniske forskrif- 
ter og europæiske standarder vedrørende 
kvaliteten af levnedsmidler hidrørende fra 
industri og landbrug, 

-  at fremme anvendelsen af Fællesskabets tek- 
niske forskrifter og europæiske standarder 
samt overensstemmelsesvurderingsprocedu- 
rer, 

-  om fornødent at udvirke indgåelse af aftaler 
om gensidig anerkendelse på disse områder, 

-  at anspore Rumænien til aktivt og regelmæs- 
sigt at deltage i arbejdet i specialiserede or- 
ganisationer (CEN, CENELEC, ETSI, 
EOTC). 
3. Fællesskabet stiller om fornødent faglig 

bistand til rådighed for Rumænien. 

ARTIKEL 76 

Samarbejde om videnskab og teknologi 

I. Parterne fremmer samarbejdet inden for 
forskning og teknologisk udvikling. De retter i 
særdeleshed opmærksomheden mod følgende 
områder: 
-  udveksling af oplysninger på det videnska- 

belige og teknologiske område, herunder om 
politik og aktiviteter inden for videnskab og 
teknologi, 

-  tilrettelæggelse af fælles møder om videnska- 
belige spørgsmål (seminarer og workshops), 

-  fælles FoU-aktiviteter rettet mod at anspore 
til videnskabelig udvikling og overførsel af 
teknologi og knowhow, 

-  uddannelsesaktiviteter og mobilitetspro- 
grammer for forskere og specialister fra beg- 
ge parter, 

-  udvikling af et klima, der kan befordre forsk- 
ning og anvendelse af nye teknologier samt 
passende beskyttelse af intellektuel ejen- 
domsret til forskningsresultater, 

-  rumænsk deltagelse i fællesskabsprogram- 
mer i overensstemmelse med stk. 3. 
Der stilles i fornødent omfang faglig bistand 

til rådighed. 
2. Associeringsrådet fastlægger de relevante 

procedurer for udviklingen af samarbejdet. 
3. Samarbejdet i henhold til Fællesskabets 

rammeprogram for forskning og teknologisk 
udvikling gennemføres på grundlag af særlige 
arrangementer, der skal forhandles og indgås i 
overensstemmelse med de procedurer, som 
hver af parterne fastlægger. 

ARTIKEL 77 

Uddannelse og erhvervsuddannelse 

1. Parterne samarbejder med henblik på at 
højne det generelle uddannelsesniveau og er- 
hvervskvalifikationerne i Rumænien, både i 
den offentlige og den private sektor, under hen- 
syntagen til Rumæniens prioriterede mål. Der 
vil blive fastlagt institutionelle rammer og sam- 
arbejdsplaner (begyndende med Den Europæ- 
iske Erhvervsuddannelsesfond, når denne er 
etableret, og TEMPUS-programmet). Det kan i 
denne sammenhæng også komme på tale, at 
Rumænien deltager i andre fællesskabspro- 
grammer. 
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2. Samarbejdet omfatter navnlig følgende om- 
råder: 
-  reform af uddannelses- og erhvervsuddan- 

nelsessystemet i 
Rumænien, 

-  erhvervsmæssig grunduddannelse, oplæring 
på arbejdspladsen og faglig omskoling, her- 
under uddannelse af ledere og højtstående 
embedsmænd inden for den offentlige og 
den private sektor, især inden for prioritere- 
de områder, der skal fastlægges nærmere, 

-  samarbejde mellem universiteter indbyrdes, 
samarbejde mellem universiteter og virk- 
somheder og mobilitet for lærere, studeren- 
de, administratorer og unge, 

-  fremme af undervisningen i europæiske an- 
liggender på de relevante institutioner, 

-  gensidig anerkendelse af studieperioder og 
eksameiisbeviser, 

-  undervisning i fællesskabssprog, 
-  uddannelse af oversættere og tolke og frem- 

me af anvendelsen af Fællesskabets sprogli- 
ge normer og terminologi og endvidere op- 
bygning af en passende infrastruktur for 
oversættelse mellem rumænsk og fælles- 
skabssprogene, 

-  udvikling af fjernundervisning og nye under- 
visningsteknologier, 

-  studie- og kandidatstipendier, 
-  tilrådighedstillelse af undervisningsmateri- 

aler og -udstyr. 
For at fremme integrationen af rumænske 

uddannelses- og forskningsinstitutioner til ni- 
veauet i Fællesskabet, som omhandlet i artikel 
76, tager Fællesskabet passende skridt til at let- 
te Rumæniens samarbejde med relevante euro- 
pæiske institutioner. Dette kan indbefatte Ru- 
mæniens deltagelse i disse institutioners aktivi- 
teter samt etablering af filialer heraf i Rumæni- 
en. Ovennævnte filialer bør hovedsagelig sigte 
mod stipendiatuddannelser, faglige uddannel- 
ser og uddannelse af funktionærer, som skal 
inddrages i den europæiske integrationsproces 
og i samarbejdet med fællesskabsinstitutioner- 
ne. 

ARTIKEL 78 

Landbrug og agroindustri 

1. Samarbejdet på dette område tager sigte 
på at modernisere, omstrukturere og privatise- 

re landbrug og agroindustri i Rumænien. Det 
rettes navnlig mod: 
-  at udvikle private bedrifter og distributions- 

kanaler, oplagringsmetoder, afsætning, le- 
delse osv., 

-  at modernisere infrastrukturerne i landdi- 
strikter (transport, vandforsyning, telekom- 
munikation), 

-  at forbedre planlægningen af landbrugsjor- 
dens anvendelse, herunder byggeri og by- 
planlægning, 

-  at forbedre produktivitet, kvalitet og effekti- 
vitet ved anvendelse af passende metoder og 
produkter; at tilrettelægge undervisning i og 
tilsyn med anvendelsen af miljøvenlige me- 
toder i forbindelse med input, 

-  at fremme komplementariteten i landbruget, 
-  at fremme udvekslingen af knowhow, særlig 

mellem den private sektor i Fællesskabet og i 
Rumænien, 

-  at udvikle og modernisere forarbejdnings- 
virksomheder og deres afsætningsteknikker, 

-  at udvikle et samarbejde om dyresundhed, 
levnedsmiddelsundhed (herunder ionise- 
ring) og plantesundhed, med henblik på en 
gradvis harmonisering med Fællesskabets 
standarder gennem bistand til uddannelse og 
tilrettelæggelse af kontrol, 

-  at etablere og fremme et effektivt samarbejde 
om landbrugsinformationssystemer, 

-  at udvikle og fremme et effektivt samarbejde 
om kvalitetssikringssystemer, som er forene- 
lige med fællesskabsmodellerne, 

-  at udveksle oplysninger om landbrugspolitik 
og -lovgivning, 

-  at tilrettelægge faglig bistand og at overføre 
knowhow til Rumænien vedrørende ordnin- 
gen for mælkeleverancer til skoler. 
2. Fællesskabet yder om fornødent faglig bi- 

stand med henblik herpå. 

ARTIKEL 79 

Energi 

1. Parterne samarbejder på grundlag af mar- 
kedsøkonomiske principper og Det Europæ- 
iske Energicharter for at fremme den gradvise 
integration af energimarkederne i Europa. 

2. Samarbejdet omfatter bl.a., hvor det er på- 
krævet, faglig bistand på følgende områder: 
- udformning og planlægning af energipolitik- 

ken, 
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-  management og erhvervsuddannelse i energi- 
sektoren, 

-  fremme af energibesparelser og energieffekti- 
vitet, 

-  udvikling af energiressourcer, 
-  forbedring af distributionssystemet samt for- 

bedring og diversificering af udbuddet, 
-  miljøaspekterne af energiproduktion og -for- 

brug, 
-  kernekraft, 
-  en større åbning af energimarkedet, herunder 

lettelse af gas- og eltransmission, 
-  elektricitet og gas, herunder undersøgelse af 

muligheden for sammenkobling af forsy- 
ningsnet, 

-  modernisering af energiinfrastrukturen, 
-  fastlæggelse af rammebetingelser for sainar- 

bejde mellem virksomheder i denne sektor, 
herunder evt. tilskyndelse til joint-ventures, 

-  overførsel af teknologi og knowhow, som ef- 
ter omstændighederne kan omfatte fremme 
og markedsføring af effektive energiteknolo- 
gier. 

ARTIKEL 80 

Samarbejde på det nukleare område 

1. Det er formålet med samarbejdet at tilveje- 
bringe en sikrere anvendelse af kernekraft. 

2. Samarbejdet tager i første række sigte på 
følgende: 
-  industrielle foranstaltninger med henblik på 

driftsikkerheden på rumænske kernekraft- 
værker, 

-  forbedring af uddannelsen af ledelse og an- 
dre personalegrupper på kernekraftanlæg, 

-  forbedring af love og forskrifter i Rumænien 
om nuklear sikkerhed og styrkelse af tilsyns- 
myndighederne og forøgelse af deres res- 
sourcer, 

-  nuklear sikkerhed, nuklear katastrofebered- 
skab og styring, 

-  strålingsbeskyttelse, herunder overvågning 
af stråling fra miljøet, 

-  problemer vedrørende brændselskredsløb 
og sikkerhedskontrol med nukleare materi- 
aler, 

-  forvaltning af radioaktivt affald, 
-  nedlukning og demontering af nukleare an- 

læg, 
-  dekontaminering. 

3. Samarbejdet omfatter udveksling af oplys- 
ninger og erfaringer samt FoU-aktiviteter i 
overensstemmelse med artikel 76. 

ARTIKEL 81 

Miljø 

1. Parterne udvikler og styrker deres samar- 
bejde om miljø og sundhed, som de anser for at 
være prioriterede mål. 

2. Samarbejdet har det sigte at bekæmpe mil- 
jøforringelsen, og navnlig: 
-  effektiv overvågning af forureningsniveauer- 

ne; informationssystemer om miljøets til- 
stand, 

-  bekæmpelse af lokal, regional og grænse- 
overskridende luft- og vandforurening, 

-  økologisk genopretning, 
-  en bæredygtig, effektiv og i miljømæssig hen- 

seende hensigtsmæssig fremstilling og an- 
vendelse af energi; sikkerheden på industri- 
anlæg, 

-  klassificering og sikker behandling af kemi- 
kalier, 

-  vandkvalitet, særlig i grænseoverskridende 
vandveje (Donau, Sortehavet), 

-  nedbringelse af affaldsmængder, genvinding 
og sikker bortskaffelse af affald; gennemfø- 
relse af Basel-konventionen, 

-  landbrugets indvirkning på miljøet; jordero^ 
sion og kemisk forurening, 

-  beskyttelse af skove, 
-  bevarelse af biodivcrsitet, 
-  planlægning af arealudnyttelsen, herunder 

byggeri og byplanlægning, 
-  anvendelse af økonomiske og fiskale instru- 

menter, 
-  globale klimaforandringer, 
-  miljøuddannelse og bevidsthed. 

3. Samarbejdet finder sted gennem: 
-  udveksling af information og eksperter, også 

for så vidt angår overførsel af rene teknologi- 
er og den sikre og miljømæssigt sunde an- 
vendelse af bioteknologier, 

-  uddannelsesprogrammer, 
-  fælles forskningsaktiviteter, 
-  indbyrdes tilnærmelse af lovgivningerne 

(fælleskabsstandarder), 
-  samarbejde på regionalt plan (herunder sam- 

arbejde inden for rammerne af det europæ- 
iske miljøagentur, når dette oprettes af Fæl- 
lesskabet) og på internationalt plan, 
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-  udvikling af strategier, særlig med hensyn til 
globale og klimatiske spørgsmål, 

-  konsekvensanalyser på miljøområdet. 

ARTIKEL 82 

Forvaltning af vand 

Parterne udvikler et samarbejde på forskelli- 
ge områder inden for forvaltning af vand, sær- 
lig med hensyn til: 
-  miljøvenlig udnyttelse af vand i grænseover- 

skridende vandløb og grænsedannende flo- 
der og søer, 

-  harmonisering af forskrifterne vedrørende 
forvaltning af vand og midlerne til teknisk 
vandregulering (direktiver, begrænsninger, 
standarder, retningslinjer, logistik), 

-  modernisering af forskning og udvikling 
(FoU) og det videnskabelige grundlag for 
forvaltning af vand. 

ARTIKEL 83 

Transport 

I. Parterne udvikler og intensiverer samar- 
bejdet med henblik på at sætte Rumænien i 
stand til: 
-  at omstrukturere og modernisere sin trans- 

portsektor, 
-  at øge bevægeligheden for personer og gods 

og forbedre adgangen til transportmarkedet 
ved at fjerne administrative, tekniske og an- 
dre hindringer, 

-  at lette Fællesskabets transit gennem Rumæ- 
nien ad landevej, med jernbane, ad indre 
vandveje og med kombineret transport, 

-  at opnå driftsstandarder svarende til dem, 
der findes i Fællesskabet. 
2. Samarbejdet omfatter navnlig følgende: 

-  uddannelsesprogrammer inden for økono- 
mi, jura og teknik, 

-  faglig bistand og rådgivning og informa- 
tionsudveksling, 

-  tilrådighedstillelse af midler til udvikling af 
transportinfrastrukturen i Rumænien. 
3. Samarbejdet omfatter desuden følgende 

prioriterede områder: 
-  udbygning og modernisering af vejtransport- 

systemet, herunder en gradvis lempelse af 
transitvilkårene, 

-  forvaltning af jernbaner og lufthavne, herun- 

der samarbejde mellem de relevante nationa- 
le myndigheder, 

-  modernisering på hovedruter af fælles inter- 
esse og transeuropæiske forbindelser af vej-, 
indre vandvejs-, jernbane-, havne- og luft- 
havnsinfrastruktur, 

-  fysisk planlægning, herunder byggeri og by- 
planlægning, i tilknytning til transport, 

-  specifikationsforbedringer af teknisk udstyr 
med henblik på at bringe det på linje med 
fællesskabsstandarderne, særlig inden for 
vej- og jernbanetransport, multimodaltrans- 
port og omladning, 

-  fastlæggelse af sammenhængende transport- 
politikker, som er forenelige med de i Fælles- 
skabet gældende, 

-  fremme af fælles teknologi- og forsknings- 
programmer i overensstemmelse med artikel 
76. 

ARTIKEL 84 

Telekommunikation, posttjenester og 

radio- og fjernsyns spredning 

1. Parterne udvider og styrker samarbejdet 
på dette område og skal med henblik herpå 
navnlig: 
-  udveksle informationer om politikken på te- 

lekommunikations-, post- og radio- og fjern- 
synsområdet, 

-  udveksle teknisk og anden information og 
tilrettelægge seminarer, workshops og konfe- 
rencer for eksperter fra begge sider, 

-  varetage uddannelses- og rådgivningsaktivi- 
teter, 

-  overføre teknologi, 
-  lade relevante instanser hos begge parter 

gennemføre fælles projekter, 
-  fremme anvendelsen af europæiske standar- 

der, certificeringssystemer og forskriftsfrem- 
gangsmåder, 

-  befordre nye kommunikationsfaciliteter, tje- 
nesteydelser og anlæg, særlig sådanne, som 
har kommercielle anvendelsesformål. 
2. Aktiviteterne skal rette sig mod følgende 

prioriterede områder: 
-  modernisering af Rumæniens telekommuni- 

kationsnet og integration heraf i de europæ- 
iske og verdensomspændende net, 

-  samarbejde inden for de europæiske stan- 
dardiseringsorganer, 
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-  integration af transeuropæiske systemer; de 
retlige og vedtægtsmæssige aspekter af tele- 
kommunikation, 

-  forvaltning af telekommunikations-, post- 
samt radiosprednings- og fjernsynstjenester i 
det nye økonomiske miljø; organisatoriske 
strukturer, strategi og planlægning, indkøb- 
sprincipper, 

-  fysisk planlægning, herunder byggeri og by- 
planlægning, 

-  modernisering af Rumæniens post-, og ra- 
diosprednings- og fjernsynstjenester, herun- 
der retlige og vedtægtsmæssige aspekter. 

ARTIKEL 85 

Bank- og forsikringsvæsen, andre finansielle 
tjenesteydelser og revisionssamarbejde 

1. Parterne samarbejder med henblik på at 
skabe og udvikle egnede rammer for fremme af 
bank- og forsikringsvirksomhed samt sektoren 
for finansielle tjenesteydelser i Rumænien. 
a) Samarbejdet skal fokusere på: 

-  indførelse af et regnskabssystem, der er 
foreneligt med europæiske standarder, 

-  styrkelse og omstrukturering af bankvæ- 
sen og finansielle systemer, 

-  forbedring af overvågning og regulering 
af bankvirksomhed og finansielle tjene- 
steydelser, 

-  udarbejdelse af terminologiglosarer, 
-  udveksling af oplysninger om gældende 

love og om lovgivning, der er under forbe- 
redelse. 

b) Med henblik herpå skal samarbejdet omfat- 
te tilrådighedstillelse af faglig bistand og 
uddannelse. 

2. Parterne samarbejder med henblik på at 
udveksle effektive revisionssystemer i Rumæ- 
nien baseret på standardmetoder og 
-procedurer i Fællesskabet. 

ARTIKEL 86 

Monetær politik 

På anmodning af de rumænske myndigheder 
stiller Fællesskabet faglig bistand til rådighed 
for at støtte Rumæniens bestræbelser på at ind- 
føre fuldstændig konvertibilitet for den rumæn- 
ske lev og den gradvise tilnærmelse af Rumæni- 
ens politik til Det Europæiske Monetære Sy- 
stem. Dette omfatter uformel udveksling af op- 

lysninger om principperne for Det Europæiske 
Monetære System og systemets funktion. 

ARTIKEL 87 

Renvaskning afp enge  

1. Parterne fastlægger rammerne for et sam- 
arbejde med henblik på at forhindre, at deres 
finansielle systemer benyttes til renvaskning af 
indtægter fra kriminelle aktiviteter i alminde- 
lighed og narkotikakriminalitet i særdeleshed. 

2. Samarbejdet på dette område omfatter ad- 
ministrativ og faglig bistand med henblik på at 
fastlægge egnede standarder til at modvirke 
renvaskning af penge svarende til dem, der er 
vedtaget i Fællesskabet og internationale fora 
på dette område, herunder Financial Action 
Task Force (FATF). 

ARTIKEL 88 

Regionaludvjkling 

1. Parterne styrker deres indbyrdes samar- 
bejde om regionaludvikling og fysisk planlæg- 
ning. 

2. Til dette formål er der planlagt følgende 
foranstaltninger: 
-  informationsudveksling mellem de nationa- 

le, regionale eller lokale myndigheder om re- 
gionalpolitik og fysisk planlægningspolitik 
og om fornødent bistand til Rumænien til 
fastlæggelse af en sådan politik, 

-  fælles indsats fra regionale og lokale myn- 
digheder inden for økonomisk udvikling, 

-  udvekslingsbesøg med henblik på at under- 
søge mulighederne for samarbejde og bi- 
stand, 

-  udveksling af embedsmænd eller eksperter, 
-  faglig bistand med opmærksomheden særlig 

rettet mod udviklingen af ugunstigt stillede 
områder, 

-  fastlæggelse af programmer for udveksling af 
information og erfaringer, også gennem se- 
minarer. 

ARTIKEL 89 

Samarbejde på det sociale område 

1. Hvad angår sundhed og sikkerhed udvik- 
ler parterne et indbyrdes samarbejde med det 
sigte på at øge beskyttelsen af arbejdstagernes 
sundhed og sikkerhed med udgangspunkt i det 
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bestående beskyttelsesniveau i Fællesskabet. 
Samarbejdet skal navnlig omfatte: 
-  faglig bistand, 
-  udveksling af eksperter, 
-  samarbejde mellem virksomheder, 
-  information og erhvervsuddannelse, 
-  offentlig sundhed. 

2. Med hensyn til beskæftigelsen skal samar- 
bejdet mellem parterne navnlig omfatte: 
-  organiseringen af arbejdsmarkedet, 
-  modernisering af arbejdsformidling og er- 

hvervsvejledning, 
-  planlægning og gennemførelse af regionale 

omstruktureringsprogrammer, 
-  befordring af den lokale beskæftigelsesud- 

vikling. 
Samarbejdet på dette område gennemføres i 

form af undersøgelser, ekspertbistand, infor- 
mation og uddannelse. 

3. Hvad angår social sikring skal parterne 
gennem deres samarbejde søge at tilpasse det 
sociale sikringssystem i Rumænien til den nye 
økonomiske og sociale situation, hovedsagelig 
gennem ekspertbistand, information og uddan- 
nelse. 

ARTIKEL 90 

Turisme 

Parterne intensiverer og udvikler deres ind- 
byrdes samarbejde, bl.a. ved: 
-  at lette turisterhvervet og tilskynde til ud- 

veksling af unge på turistrejser, 
-  at øge informationsstrømmen gennem inter- 

nationale netværk, databanker osv., 
-  at overføre knowhow gennem erhvervsud- 

dannelse, udvekslinger og seminarer, 
-  at undersøge mulighederne for fælles aktio- 

ner (grænseoverskridende projekter, ven- 
skabsbyer osv.), 

-  at sikre rumænsk deltagelse i relevante euro- 
pæiske turistorganisationer, 

-  at harmonisere statistiksystemerne og be- 
stemmelserne vedrørende turisme, 

-  at udveksle synspunkter og tilrettelægge pas- 
sende udvekslinger af oplysninger om større 
spørgsmål af fælles interesse, der berører tu- 
risterhvervet, 

-  at yde faglig bistand til den kommercielle ud- 
vikling af infrastruktur, der er befordrende 
for turisterhvervet. 

ARTIKEL 91 

Små og mellemstore virksomheder 

1. Parterne sigter mod at udvikle og styrke 
små og mellemstore virksomheder (SMV) og 
samarbejdet mellem sådanne SMV i Fællesska- 
bet og Rumænien. 

2. De tilskynder til udveksling af oplysninger 
og knowhow på følgende områder: 
-  fastlæggelse af de retlige, administrative, tek- 

niske, beskatningsmæssige og finansielle beT 
tingeiser, der er nødvendige for etableringen 
og udbygningen af små og mellemstore virk- 
somheder og grænseoverskridende samar- 
bejde, 

-  tilrådighedstillelse af specialiserede tjene- 
ster, som små og mellemstore virksomheder 
har brug for (managementuddannelse, regn- 
skabsvæsen, marketing, kvalitetskontrol 
osv.) og styrkelse af organer, der yder en så- 
dan service, 

-  etablering af passende forbindelser til er- 
hvervsdrivende i Fællesskabet med henblik 
på at forbedre informationsstrømmen til små 
og mellemstore virksomheder og fremme 
grænseoverskridende samarbejde (f.eks. Bu- 
siness Corporation Network (BC-NET), Eu- 
ro-Info Centre, konferencer osv.). 

3. Samarbejdet vil omfatte faglig bistand, speci- 
elt til etablering af relevant institutionel støtte 
til små og mellemstore virksomheder, både på 
nationalt og regionalt plan, vedrørende finansi- 
ering, uddannelse, rådgivning, teknologi og 
markedsføring. 

ARTIKEL 92 

Information og kommunikation 

Fællesskabet og Rumænien tager passende 
skridt til at stimulere en effektiv gensidig ud- 
veksling af information. Der lægges hovedvægt 
på programmer, der har til formål at give den 
brede offentlighed en grundlæggende informa- 
tion om Fællesskabet og at give erhvervskredse 
i Rumænien mere specialiseret information, 
herunder om muligt adgang til Fællesskabets 
databaser. 

ARTIKEL 93 

Forbrugerbeskyttelse 

1. Parterne samarbejder med henblik på at 
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opnå fuld overensstemmelse mellem forbruger- 
beskyttelsessystemerne i Rumænien og i Fæl- 
lesskabet. 

2. Med dette sigte omfatter samarbejdet in- 
den for de muligheder, der foreligger: 
-  udveksling af oplysninger og eksperter, 
-  adgang til Fællesskabets databaser, 
-  uddannelsesinitiativer og faglig bistand. 

ARTIKEL 94 

Toldområdet 

1. Formålet med samarbejdet er at garantere 
overholdelse af alle bestemmelser, der plan- 
lægges indført i forbindelse med handel og re- 
delig handelspraksis, og at opnå en tilnærmelse 
af Rumæniens toldsystem til Fællesskabets, 
hvilket kan medvirke til at bane vejen for den 
liberalisering, der er planlagt i denne aftale. 

2. Samarbejdet omfatter navnlig følgende: 
-  udveksling af information, 
-  indførelse af det administrative enhedsdoku- 

ment og Den Kombinerede Nomenklatur, 
-  indbyrdes forbindelse mellem forsendelses- 

ordningerne i Fællesskabet og Rumænien, 
-  forenkling af kontrol og formaliteter i forbin- 

delse med godstransport, 
-  tilrettelæggelse af seminarer og udstatione- 

ringer. 
Der ydes om fornødent faglig bistand. 

3. Med forbehold af det yderligere samarbejde, 
der fastlægges i denne aftale, særlig i artikel 97, 
ydes den gensidige bistand mellem parternes 
administrative myndigheder i toldspørgsmål i 
overensstemmelse med bestemmelserne i pro- 
tokol nr. 6. 

ARTIKEL 95 

Statistisk samarbejde 

1. Samarbejde på dette område tager sigte på 
at udvikle et effektivt statistisk system, der hur- 
tigt og betids kan give de fornødne pålidelige 
statistiske oplysninger til at støtte og overvåge 
den økonomiske reformproces og bidrage til at 
udvikle privat foretagsomhed i Rumænien. 

2. Parterne samarbejder især om: 
-  at styrke Rumæniens statistiske system, 
-  at bevirke en harmonisering med internatio- 

nale (og særlig Fællesskabets) metoder, stan- 
darder og klassifikationer, 

-  at stille de fornødne data til rådighed til at 
opretholde og føre tilsyn med de økonomi- 
ske reformer, 

-  at stille de relevante makroøkonomiske og 
mikroøkonomiske data til rådighed for virk- 
somheder i den private sektor, 

-  at garantere oplysningernes fortrolighed, 
-  at udveksle statistiske oplysninger, 
-  at opbygge databaser. 

3. Om fornødent stiller Fællesskabet faglig 
bistand til rådighed. 

ARTIKEL 96 

Økonomiske aspekter 

1. Fællesskabet og Rumænien letter den øko- 
nomiske reform- og integrationsproces ved at 
samarbejde om en bedre forståelse af de grund- 
læggende elementer i deres respektive økono- 
mier og om udformning og gennemførelse af 
økonomisk politik i en markedsøkonomi. 

2. Med henblik herpå vil Fællesskabet og 
Rumænien: 
-  udveksle oplysninger om makroøkonomiske 

resultater og udsigter og om udviklingsstra- 
tegier, 

-  i fællesskab analysere økonomiske spørgs- 
mål af gensidig interesse, herunder fastlæg- 
gelse af rammer for økonomisk politik og 
midlerne til gennemførelse heraf, 

-  særlig på grundlag af handlingsprogrammet 
for samarbejde om økonomiske aspekter an- 
spore til et bredt samarbejde mellem økono- 
mer og erhvervsledere i Fællesskabet og Ru- 
mænien med henblik på at fremme overfør- 
slen af knowhow til udarbejdelse af økono- 
miske politikker og sikre vid udbredelse af 
resultaterne af den relevante forskning. 

ARTIKEL 97 

Narkotika 

1. Samarbejdet er i særdeleshed rettet mod at 
øge effektiviteten af politikker og foranstaltnin- 
ger til bekæmpelse af produktion og ulovlig 
handel med narkotika og psykotrope stoffer og 
at nedbringe misbruget af disse stoffer. 

2. Parterne enes om de nødvendige samar- 
bejdsmetoder til at virkeliggøre disse mål, her- 
under retningslinjerne for gennemførelsen af 
fælles aktioner. De baserer sig i denne forbin- 
delse på konsultationer om og nær koordina- 
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tion af målene og foranstaltningerne på det om- 
råde, der er omhandlet i stk. 1. 

3. Samarbejdet mellem parterne omfatter 
faglig og administrativ bistand, navnlig på føl- 
gende områder: 
-  udarbejdelse og gennemførelse af national 

lovgivning, 
-  oprettelse af institutioner og informations- 

centre og social- og sundhedscentre, 
-  personaleuddannelse og forskning, 
-  modvirkning af anvendelse af prækursorer 

og andre kemiske stoffer til ulovlig fremstil- 
ling af narkotika og psykotrope stoffer. 
Samarbejdet på dette område indbefatter ad- 

ministrativ og faglig bistand med det formål at 
fastlægge egnede standarder til bekæmpelse af 
misbrug af de pågældende stoffer svarende til 
dem, der er vedtaget af Fællesskabet og rele- 
vante internationale organer, navnlig Chemical 
Action Task force (CATF). 

Parterne kan aftale at inddrage andre områ- 
der. 

ARTIKEL 98 

Offentlig administration 

Parterne fremmer samarbejdet mellem myn- 
dighederne i deres offentlige administrationer, 
herunder fastlæggelse af udvekslingsprogram- 
mer med henblik på at øge disse myndigheders 
kendskab til strukturen i parternes respektive 
systemer og til, hvorledes disse systemer funge- 
rer. 

Afsnit VII 

Kulturelt samarbejde 

ARTIKEL 99 

1. Under hensyntagen til den højtidelige er- 
klæring om Den Europæiske Union forpligter 
parterne sig til at fremme, tilskynde til og lette 
kulturelt samarbejde. Hvor det er hensigtsmæs- 
sigt, kan Fællesskabets samarbejdsprogram- 
mer på det kulturelle område eller sådanne 
programmer i en eller flere medlemsstater udvi- 
des til også at omfatte Rumænien, og der kan 
udvikles yderligere aktiviteter af interesse for 
begge parter. 

Samarbejdet kan navnlig omfatte: 
-  udveksling af kunstværker og kunstnere på 

et ikke-kommercielt grundlag, 
-  oversættelse af litterære værker, 

-  bevarelse og restaurering af historiske og 
kulturelle monumenter og steder (arkitekto- 
nisk arv og kulturarv), 

-  uddannelse af personer, der varetager kultu- 
relle anliggender, 

-  tilrettelæggelse af europæisk orienterede 
kulturbegivenheder, 

-  udbredelse af enestående resultater, der er 
nået på det kulturelle område, herunder ud- 
dannelse af rumænske specialister på dette 
område. 
2. Parterne samarbejder om at fremme den 

audiovisuelle industri i Europa. Den audiovi- 
suelle sektor i Rumænien vil specielt kunne 
deltage i aktiviteter, der iværksættes af Fælles- 
skabet som led i MEDIAprogrammet i over- 
ensstemmelse med de procedurer, som fastlæg- 
ges af de ansvarlige organer for forvaltning af 
hver enkelt aktivitet og i overensstemmelse 
med Rådet for De Europæiske Fællesskabers 
afgørelse af 21. december 1990 om indførelse af 
programmet. Fællesskabet tilskynder den ru- 
mænske audiovisuelle sektor til at deltage i re- 
levante EUREKA-programmer. 

Parterne samordner og efter omstændighe- 
derne harmoniserer deres politik vedrørende 
regulering af grænseoverskridende radio- og 
fjernsynsudsendelser, tekniske normer på det 
audiovisuelle område og fremme af europæisk 
teknologi på det audiovisuelle område. 

Samarbejdet kan bl.a. omfatte udveksling af 
programmer, stipendier og faciliteter for ud- 
dannelse af journalister og andre, der er be- 
skæftiget inden for medierne. 

Afsnit VIII 

Finansielt samarbejde 

ARTIKEL 100 

Med henblik på at virkeliggøre denne aftales 
målsætninger modtager Rumænien i overens- 
stemmelse med artikel 101, 102, 104 og 105, og 
med forbehold af artikel 103, midlertidig finan- 
siel bistand fra Fællesskabet i form af gavebi- 
stand og lån, herunder lån fra Den Europæiske 
Investeringsbank i overensstemmelse med arti- 
kel 18 i Bankens vedtægter, for at fremskynde 
den økonomiske omstrukturering i Rumænien 
og for at hjælpe Rumænien med at overvinde 
de økonomiske og sociale følger af strukturtil- 
pasningen. 
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ARTIKEL 101 

Denne finansielle bistand ydes: 
-  som led i PHARE-aktionen i henhold til Rå- 

dets forordning (EØF) nr. 3906/89, som æn- 
dret, på et flerårigt grundlag, eller inden for 
nye finansielle flerårige rammer, som Fælles- 
skabet fastlægger efter konsultationer med 
Rumænien og under hensyntagen til betragt- 
ningerne i artikel 104 og 105 i denne aftale, 

-  i form af lån fra Den Europæiske Investe- 
ringsbank indtil tidspunktet for udløbet af 
den periode, i hvilken sådanne lån er til rå- 
dighed; efter konsultationer med Rumænien 
fastsætter Fællesskabet for de følgende år 
maksimumsbeløbet og perioden for adgang 
til lån fra Den Europæiske Investeringsbank 
til Rumænien. 

ARTIKEL 102 

Målsætningerne og områderne for Fælles- 
skabets finansielle bistand fastlægges i et indi- 
kativprogram, der skal vedtages af de to parter. 
Parterne underretter Associeringsrådet herom. 

ARTIKEL 103 

I. Fællesskabet undersøger i tilfælde af sær- 
lige behov under hensyntagen til G-24's hand- 
lingsplaner og til de samlede finansielle res- 
sourcer, der står til rådighed, på anmodning af 
Rumænien og i samråd med internationale fi- 
nansieringsinstitutter inden for rammerne af 
G-24 muligheden for at yde midlertidig finansi- 
el bistand: 
-  til at støtte foranstaltninger, der sigter på at 

indføre og opretholde konvertibiliteten for 
den rumænske valuta, 

-  til at støtte stabiliserings- og strukturtilpas- 
ningsbestræbelser, herunder betalingsbalan- 
cestøtte. 
2. Det er en forudsætning for denne finansi- 

elle bistand, at Rumænien efter omstændighe- 
derne inden for rammerne af G-24 fremlægger 
programmer, der er godkendt af IMF, for kon- 
vertibilitet og/eller omstrukturering af den ru- 
mænske økonomi med henblik på Fællesska- 
bets godkendelse, og at Rumænien vedvarende 
opretholder disse programmer, og at der som 
endeligt mål sker en hurtig overgang til dæk- 
ning af finansieringsbehov ved hjælp af private 
kilder. 

3. Associeringsrådet underrettes om, på hvil- 
ke betingelser denne bistand ydes, og om, hvor- 
ledes Rumænien overholder de forpligtelser, 
det påtager sig i forbindelse med sådan bistand. 

ARTIKEL 104 

Fællesskabets finansielle bistand vurderes 
på baggrund af de behov, der opstår, og Rumæ- 
niens udviklingsniveau under hensyntagen til 
fastlagte prioriterede mål og absorptionskapa- 
citeten i den rumænske økonomi, evnen til at 
tilbagebetale lån og de resultater, der opvises i 
bestræbelserne for at indføre markedsøkonomi 
og for en omstrukturering i Rumænien. 

ARTIKEL 105 

For at sikre den bedst mulige anvendelse af 
de disponible ressourcer drager parterne om- 
sorg for, at Fællesskabets bidrag ydes i nær ko- 
ordination med bidragene fra andre kilder, så- 
som medlemsstaterne, andre lande, herunder 
G-24, og internationale finansieringsinstitutter, 
som Den Internationale Valutafond, Den In- 
ternationale Bank for Genopbygning og Ud- 
vikling og Den Europæiske Bank for Genop- 
bygning og Udvikling. 

Afsnit IX 

Institutionelle, almindelige og afsluttende be- 
stemmelser 

ARTIKEL 106 

Der oprettes et Associeringsråd, som skal fø- 
re tilsyn med denne aftales gennemførelse. Det 
træder sammen på ministerplan en gang om 
året, og når omstændighederne kræver det. Det 
undersøger alle større spørgsmål, som opstår 
inden for rammerne af aftalen, og alle andre bi- 
laterale eller internationale spørgsmål af gensi- 
dig interesse. 

ARTIKEL 107 

I. Associeringsrådet består af medlemmerne 
af Rådet for De Europæiske Fællesskaber og 
medlemmer af Kommissionen for De Europæ- 
iske Fællesskaber på den ene side og medlem- 
mer udpeget af den rumænske regering på den 
anden side. 

2. Medlemmerne af Associeringsrådet kan 
lade sig repræsentere i overensstemmelse med 
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de betingelser, der fastsættes i forretningsorde- 
nen. 

3. Associeringsrådet fastsætter selv sin for- 
retningsorden. 

4. Formandshvervet i Associeringsrådet ud- 
øves på skift af et medlem af Rådet for De Eu- 
ropæiske Fællesskaber og et medlem af den ru- 
mænske regering i overensstemmelse med de 
bestemmelser, der fastsættes i forretningsorde- 
nen. 

5. Den Europæiske Investeringsbank delta- 
ger efter omstændighederne som observatør i 
Associeringsrådets arbejde. 

ARTIKEL 108 

Associeringsrådet har med henblik på virke- 
liggørelsen af denne aftales mål beføjelse til at 
træffe afgørelser i de deri fastsatte tilfælde. Af- 
gørelserne er bindende for parterne, som træf- 
fer de nødvendige foranstaltninger til at gen- 
nemføre de trufne afgørelser. Associeringsrå- 
det kan også rette passende henstillinger. 

Det udfærdiger sine afgørelser og henstillin- 
ger efter aftale mellem de to parter. 

ARTIKEL 109 

1. Hver af de to parter kan indbringe alle tvi- 
ster vedrørende anvendelsen eller fortolknin- 
gen af denne aftale for Associeringsrådet. 

2. Associeringsrådet kan bilægge tvisten ved 
en afgørelse. 

3. Hver af parterne har pligt til at træffe de 
foranstaltninger, som gennemførelsen af den i 
stk. 2 nævnte afgørelse indebærer. 

4. Er det ikke muligt at bilægge tvisten i over- 
ensstemmelse med stk. 2, kan hver af parterne 
meddele den anden part, at den har udpeget en 
voldgiftsmand; den anden part skal derefter in- 
den to måneder udpege en anden voldgifts- 
mand. Med henblik på anvendelsen af denne 
procedure betragtes Fællesskabet og dets med- 
lemsstater som en enkelt part i tvisten. 

Associeringsrådet udpeger en tredje vold- 
giftsmand. 

Voldgiftskendelserne afsiges med flertal. 
Hver part i tvisten skal tage de nødvendige 

skridt til at efterkomme voldgiftskendelsen. 

ARTIKEL 110 

1. Associeringsrådet bistås i udøvelsen af si- 
ne opgaver af et Associeringsudvalg bestående 

af repræsentanter for medlemmerne af Rådet 
for De Europæiske Fællesskaber og medlem- 
mer af Kommissionen for De Europæiske Fæl- 
lesskaber på den ene side og repræsentanter for 
den rumænske regering på den anden side, nor- 
malt på højtstående embedsmandsplan. 

Associeringsrådet fastsætter i sin forret- 
ningsorden Associeringsudvalgets opgaver, 
som omfatter forberedelse af Associeringsrå- 
dets møder, og hvorledes Associeringsudvalget 
skal fungere. 

2. Associeringsrådet kan uddelegere enhver 
af sine beføjelser til Associeringsudvalget. I så 
fald træffer Associeringsudvalget sine afgørel- 
ser i overenssemmelse med artikel 108. 

ARTIKEL 111 

Associeringsrådet kan beslutte at nedsætte 
særlige udvalg eller arbejdsgrupper, der skal 
bistå det i udførelsen af dets hverv. 

Associeringsrådet fastsætter i sin forret- 
ningsorden de nærmere retningslinjer for så- 
danne udvalgs og arbejdsgruppers sammen- 
sætning og opgaver samt for deres funktions- 
måde. 

ARTIKEL 112 

Der nedsættes et Parlamentarisk Associ- 
eringsudvalg. Det skal være forum for medlem- 
merne af det rumænske parlament og Europa- 
Parlamentet med henblik på møder og udveks- 
ling af synspunkter. Det mødes med mellem- 
rum, som det selv fastsætter. 

ARTIKEL 113 

1. Det Parlamentariske Associeringsudvalg 
består af medlemmer af Europa-Parlamentet 
på den ene side og medlemmer af det rumæn- 
ske parlament på den anden side. 

2. Det Parlamentariske Associeringsudvalg 
fastsætter selv sin forretningsorden. 

3. Formandshvervet i Det Parlamentariske 
Associeringsudvalg udøves på skift af Europa- 
Parlamentet og det rumænske parlament i 
overensstemmelse med de bestemmelser, der 
fastsættes i dets forretningsorden. 

ARTIKEL 114 

Det Parlamentariske Associeringsudvalg 
kan anmode Associeringsrådet om relevante 
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oplysninger vedrørende denne aftales gennem- 
førelse. Associeringsrådet forelægger udvalget 
de ønskede oplysninger. 

Det Parlamentariske Associeringsudvalg un- 
derrettes om Associeringsrådets afgørelser. 

Det Parlamentariske Associeringsudvalg 
kan rette henstillinger til Associeringsrådet. 

ARTIKEL 115 

Hver af parterne forpligter sig til inden for 
denne aftales anvendelsesområde at sikre, at 
fysiske og juridiske personer fra den anden part 
har adgang uden forskelsbehandling i forhold 
til egne statsborgere til parternes kompetente 
domstole og administrative organer for at kun- 
ne forsvare deres individuelle rettigheder og 
deres ejendomsrettigheder, herunder intellek- 
tuel, industriel og kommerciel ejendomsret. 

ARTIKEL 116 

Ingen bestemmelse i aftalen forhindrer en af 
de kontraherende parter i at træffe foranstalt- 
ninger, som: 
a) den finder nødvendige for at forhindre ud- 

bredelsen af oplysninger, der kan skade dens 
væsentlige sikkerhedsinteresser, 

b) vedrører produktion af og handel med vå- 
ben, ammunition og krigsmateriel eller 
forskning, udvikling og produktion, der er 
uundværlig i forsvarsøjemed, såfremt disse 
foranstaltninger ikke ændrer konkurrence- 
vilkårene for de varer, der ikke er beregnet til 
specifikt militære formål, 

c) den anser for væsentlige for sin sikkerhed i 
tilfælde af alvorlige interne forstyrrelser, som 
påvirker opretholdelsen af lov og orden, krig 
eller alvorlig international spænding, som 
udgør en krigstrussel, eller for indfrielsen af 
forpligtelser, den har påtaget sig med hen- 
blik på bevarelse af fred og international sik- 
kerhed. 

ARTIKEL 117 

1. Inden for de områder, der omfattes af den- 
ne aftale, og uden at dette berører særlige be- 
stemmelser heri: 
-  må de ordninger, der anvendes af Rumænien 

over for Fællesskabet, ikke føre til nogen 
form for forskelsbehandling mellem med- 
lemsstaterne, deres statsborgere eller deres 
virksomheder eller firmaer, 

-  må de ordninger, der anvendes af Fællesska- 
bet over for Rumænien, ikke føre til nogen 
form for forskelsbehandling mellem rumæn- 
ske statsborgere eller virksomheder eller fir- 
maer. 
2. Bestemmelserne i stk. l berører ikke par- 

ternes ret til at anvende de relevante bestem- 
melser i deres skattelovgivning på skattepligti- 
ge, som ikke befinder sig i samme situation med 
hensyn til bopæl. 

ARTIKEL 118 

Varer med oprindelse i Rumænien må ikke 
nyde en gunstigere behandling, når de indføres 
i Fællesskabet, end den, medlemsstaterne ind- 
rømmer hinanden indbyrdes. 

Den behandling, der indrømmes Rumænien 
i henhold til afsnit IV og afsnit V, kapitel I, må 
ikke være gunstigere end den, medlemsstaterne 
indrømmer hinanden indbyrdes. 

ARTIKEL 119 

1. Parterne træffer alle fornødne almindelige 
eller særlige foranstaltninger for at opfylde de- 
res forpligtelser i henhold til aftalen. De drager 
omsorg for, at aftalens målsætning virkeliggø- 
res. 

2. Finder en part, at den anden part har tilsi- 
desat en forpligtelse i henhold til aftalen, kan 
den træffe passende foranstaltninger. Den 
meddeler forud herfor, undtagen i særligt ha- 
stende tilfælde, Associeringsrådet alle nødven- 
dige oplysninger for at muliggøre en grundig 
undersøgelse af situationen med henblik på at 
nå frem til en for parterne acceptabel løsning. 

De foranstaltninger, der medfører færrest 
forstyrrelser- i aftalens funktion, skal foretræk- 
kes. Disse foranstaltninger meddeles straks As- 
socieringsrådet og vil dér på anmodning af den 
anden part blive gjort til genstand for konsulta- 
tioner. 

ARTIKEL 120 

Denne aftale berører, indtil der er opnået lige 
rettigheder for enkeltpersoner og virksomheder 
i henhold til denne aftale, ikke rettigheder, der 
er dem sikret på grundlag af bestående aftaler 
mellem en eller flere medlemsstater på den ene 
side og Rumænien på den anden side, undta- 
gen hvad angår områder, der henhører under 
Fællesskabets kompetence, og med forbehold 
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af medlemsstaternes forpligtelser i medfør af 
denne aftale i sektorer, der henhører under de- 
res kompetence. 

ARTIKEL 121 

Protokol nr. 1, 2, 3, 4, 5, 6 og 7 og bilag I til 
XIX udgør en integrerende del af denne aftale. 

ARTIKEL 122 

Denne aftale indgås på ubestemt tid. 
Hver af parterne kan opsige aftalen ved noti- 

fikation herom til den anden part. Denne aftale 
ophører med at være i kraft seks måneder efter 
datoen for denne notifikation. 

ARTIKEL 123 

Denne aftale gælder på den ene side for de 
områder, hvor Traktaterne om Oprettelse af 
Det Europæiske Økonomiske Fællesskab, Det 
Europæiske Atomenergifællesskab og Det Eu- 
ropæiske Kul- og Stålfællesskab finder anven- 
delse, og på de i disse traktater fastsatte betin- 
gelser, og på den anden side for Rumæniens 
område. 

ARTIKEL 124 

Denne aftale er udfærdiget i to eksemplarer 
på dansk, engelsk, fransk, græsk, italiensk, ne- 
derlandsk, portugisisk, spansk, tysk og ru- 
mænsk, idet hver af disse tekster har samme 
gyldighed. 

ARTIKEL 125 

Denne aftale skal godkendes af parterne i 
overensstemmelse med deres egne procedurer. 

Denne aftale træder i kraft den første dag i 
den anden måned efter det tidspunkt, på hvil- 
ket parterne giver hinanden notifikation om af- 
slutningen af de procedurer, der er nævnt i stk. 
1. 

Denne aftale træder på tidspunktet for sin 
ikrafttræden i stedet for aftalen mellem Det Eu- 
ropæiske Økonomiske Fællesskab, Det Euro- 
pæiske Atomenergifællesskab og Rumænien 
om handel og økonomisk og handelsmæssigt 
samarbejde, undertegnet i Luxembourg den 22. 
oktober 1990. 

ARTIKEL 126 

1.1 tilfælde af, at bestemmelserne i visse dele 
af denne aftale, særlig bestemmelserne vedrø- 
rende varebevægelser, i afventning af afslutnin- 
gen af de for aftalens ikrafttræden nødvendige 
procedurer sættes i kraft i 1993 ved hjælp af en 
interimsaftale mellem Fællesskabet og Rumæ- 
nien, vedtager de kontraherende parter, at der 
ved »tidspunktet for aftalens ikrafttræden« un- 
der disse omstændigheder, hvad angår afsnit 
III, artikel 64 og 67 i denne aftale og protokol 
nr. 1, 2, 3, 4, 5, 6 og 7 hertil, forstås: 
-  tidspunktet for ínterimsaftalens ikrafttræ- 

den, for så vidt angår forpligtelser, der får 
virkning på dette tidspunkt, og 

-  den 1. januar 1993, for så vidt angår forplig- 
telser, der får virkning efter ikrafttrædelses- 
tidspunktet, og som refererer til ikrafttrædel- 
sestidspunktet. 
2. Træder aftalen i kraft efter den 1. januar 

finder bestemmelserne i protokol nr. 7 anven- 
delse. 

175 , Fremsatte lovforslag (undt. finans- og tillægsbev.lovforslag) 
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F o r t e g n e l s e  o v e r  I 

I BILAG 

I Artikel 9 og 19 DEFINITION AF INDUSTRIVARER OG 
LANDBRUGSPRODUKTER 

I l t  Artikel 10, stk. 2, EF-TOLDINDRØMMELSER 

IIb Artikel 10, stk. 2, EF-TOLDINDRØMMELSER * 

I I I  Artikel 10, stk. 3, ZF-TOLDINDRØMMELSER 

IV Artikel 11, Stk. 1, RUHEN SKE TOLDINDRØMMELSER 

V Artikel 11, stk. 2, RUMÆNSKE TOLDINDRØMMELSER 

VI Artikel 11, stk. 3, RUMÆNSKE TOLDINDRØMMELSER: BILER 

VII Artikel 11, stk. 5, RUMÆNSKE 
TOLDKONTINGENTINDRØMMELSER 

VIII Artikel 11, Stk. 7, RUMÆNSKE INDRØMMELSER: MED 
TILSVARENDE VIRKNING SOM 
KVANTITATIVE IMPORTRESTRIKTIONER 

IX Artikel 14, stk. 3, RUMÆNSKE TOLDINDRØMMELSER: 
KVANTITATIVE 
EKSPORTRESTRIKTIONER 

X Artikel 18 FORARBEJDEDE LANDBRUGSPRODUKTER 

Xla*b Artikel 21, etk. 2, EF-LANDBRUGSINDRØMMELSER 

XIIa+b . Artikel 21, stk. 4, EKSTRA EF-LANDBRUGSINDRØMMELSER 

XIII Artikel 21, stk. 4, EKSTRA RUMÆNSKE 
LANDBRUGSINDR0KMELSER 

XIV Artikel 24 EF-FISKERIINDRØMMELSER 

XV Artikel 24 RUMÆNSKE FISKERIINDRØMMELSER 

XVI Artikel 45, s t k .  1 ETABLERING 

XVII Artikel 45, s t k .  2 ETABLERING! SEKTORER, DER IKKE 
IR OMFATTET AF BESTEMMELSERNE OM 
ETABLERING 

XVIII Artikel 45, 46, 48 09 50 ETABLERING: FINANSIELLE 
TJENESTEYDELSER 

XIX Artikel 67 INTELLEKTUEL EJENDOMSRET 

I CE/RO/L2/dk 1 
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Bilag I 

Fortegnelse over varer omhandlet i  a r t ike l  9 og 19 

KN-kode Varebeskrivelse 

ex 3502 Albuminer, albuminater og andre albuminderivater. 

ex 3502 10 -  Cgalbumin: 

홢 I andre t i l f a l de :  

3502 10 91 -o- Tørret (som blade, flager,  k rys ta l le r ,  pulvere osv.) 

3502 10 99 I andre t i l f a l d e  

ex 3502 90 -  Andre varer 

홢 Albuminer, undtagen sgalbumin 

Kælkealbumin 

3502 90 51 Tørret (som blade, flager, k rys ta l le r ,  pulvere osv.) 

3502 90 59 I andre t i l f a l d e  

4501 Naturkork, rå e l l e r  groft bearbejdet; korkaffald, knust, 
granuleret e l l e r  pulveriseret kork 

5201 00 Bomuld 

5301 Her, rå e l l e r  beredt, men ikke spundet; blår og affald 
af hør (herunder garnaffald og opkradset 
tekst i lmateriale)  

5302 Hamp (cannabis sativa L), rå e l l e r  beredt, men ikke 
spundet; blår og affald af hamp (herunder garnaffald og 
opkradset tekst i lmateriale)  

CE/RO/Bi lag  I / d k  1 
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BILAG 11 a 

LISTE OVER PRODUKTER OMHANDLET I 

ARTIKEL 10. STK. 2. FØRSTE AFSNIT 

KN-kode 

2501 00 
2501 2501 00 5131 

2501 00 91 
2503 00 99 
2511 90 00 
2513 20 00 
2513 19 00 
2516 29 00 
2516 12 10 
2516 22 10 
2518 90 10 
2518 20 00 
2526 30 00 
2530 20 00 40 00 

2804 61 
2805 2804 69 0000 

2805 11 00 
2805 19 00 
2805 21 00 
2805 22 00 
2805 30 10 
2805 30 90 
2844 40 10 ex 2844 30 11 

2844 30 19 ex 30 51 

3201 20 
3201 3201 30 0000 

3201 90 10 ex 90 

Ubearbejdede sintrede keramiske metaller (cermets), 
affald og skrot 
Ubearbejdede sintrede keramiske metaller (cermets), 
affald og skrot 

Andre ekstrakter af vegetabilsk oprindelse 

CE/RO/Bil.ag I I / 4 k  1 
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4104 10 91 
4105 11 91 
4105 11 99 
4105 12 10 
4105 12 90 
4105 19 10 
4105 19 90 
4106 11 90 
4106 12 00 
4106 19 00 
4107 10 10 
4107 29 10 
4107 90 10 
4403 10 10. 

7202 19 00 
7202 21 10 
7202 21 90 
7202 29 00 
7202 30 00 
7202 41 10 
7202 41 90 
7202 49 10 
7202 49 50 
7202 49 90 
7202 50 00 
7202 70 00 
7202 80 00 
7202 91 00 
7202 92 00 
7202 93 00 
7202 99 30 
7202 99 80 

7602 00 19 

7801 

7901 
7903 

8101 10 00 
8101 91 10 
8101 91 90 
8102 10 00 
8102 91 10 
8102 91 90 
8103 10 10 
8103 10 90 
8104 11 00 
8104 19 00 
8107 10 00 
8108 10 10 
8108 10 90 
8109 10 10 
8109 10 90 
8110 00 11 
811000 19 

CE/RO/Bilag I I / d k  2 
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B i l l  00 11 
8111 00 19 
8112 20 31 
8112 20 39 
8112 30 10 
6112 40 11 
8112 40 19 
8112 91 10 
8112 91 31 
8112 91 39 
8112 91 90 
8113 00 10 

C E / R O / B i l a g  I I / d k  3 



2797 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 2798 

BILAG 11 b 

LISTE OVER PRODUKTER OMHANDLET I 

ARTIKEL 10, STK-. 2 ,  ANDET AFSNIT 

KN-kode 

2818 20 00 
2818 30 00 

7601 

C E / R O / B i l a g  I I / d k  4 
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OILAG 111 

LISTE OVER-PRODUKTER OMHANDLET 1 ARTIKEL I" , STK. 3 

l  l  I i 
I I (1) (3) I (2) (3) I 
I * KN-kode ! OASISTOLDKONTINGENT 1 OASISTOLDLOFT 

, , (1000 ECU) , (1000 ECU) I ' I 1 - * 홢홢 

I 2523 10 00 I 15 674 1 I 
I 21 00 l I I I 
I I - 29 00 I I I 
I 30 00 I I I 
i 90 10 I i I 
I 90 30 I I 1 
I 90 90 | I i 
I I  I I 
I I  I i 
I 2015 20 I 1 2JZ I 

l 
I 2816 20 00 I *' . " J OS9 :, . I I I 
I 2036 30 00 I I I 

I 2036 60 00 I I 1 036 . I 
I  I  I I 
I  I  I I 
I  I  I I 
I Zßr., 30 00 I 440 1 I 
I I I I 
I I I I 
I J!9n? 59 W ! 1 9  040 I 
I  I  1 1 
I  I  I I 
I  I  I 1 
I 2903 51 I , i 394 .. I 

1) For import, <Jer overstiger disse kontingenter, anvender Fzllesskilbet den toll!, der følger af aftaten.' i 
2) For import, der overstiger disse lofter, kan Fallesskabct genindføre den told, der fØLger af aftalen. 
3) Disse beløb forhøjes årligt med 20% fra tidspunktet for aftalens ikrafttrzden. 
l,) Til forskel fra det i anm. 3) anførte beløb forhøjes det̂ e beLØb årligt ned 20X <ra den 1. januar 1994. 
5) Caapingbi 1 er, nye; med en slaguIu.en over 2 500 c- , åen ikke over 3 000 c* . - ' . .  .6} Andre . aotorkøre't» j e r .  , aeij f :rbrandingso(> tor «d k ijapreiMonstinding , 'ed stempel (diesel- eller se« i d i c s e 1 »o t or I 

t ed slagwohun over 2 500 CI , len ikke over 3 000 GI 
7) Andre no t ork I r e 11 i er end mo t ork r  e tt i er med elektrisk motor. nye. -cd en s I anvol iia,-n i kkp ovpr t non rM 3 

I I I rF/pn/o-M an , TTT 1,4 L, 1 
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I  I  I I 
I  I  i I 

> KN-kode I BASISTOLDKONTINGENT 1 8ASISTOLDLOFT 1 
I  I  I I 

J  I  I 1 
1 2905 11 00 I 9 261 t l 

I  I  I I 

I 2905 14 90 I 811 I I 
I I  I 1 
I I  I I 
I  I  I I 

I I I I 
I  I  I I 
I 2914 11 00 I I 1 S40 I 
I I I I 

I 2915 31 00 I I 532 I 

I I t I 
I 2917 12 10 I I 291 I 
I I I I 

I 2918 21 00 I I 210 I 

I I  I I 

I 2918 22 00 I I 197 t 
I  I  I I 

I I  I I 
I 2921 19 30 I I ?60 I 
I  I  I I 
I  I  I I 

I I I I 

C E / R O / B i l a g  I I I / d k  2 
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1 I I I 

1 KN-kode i BASISTOLDKONTINGENT * BASISTOLDLOFT ' 
I I I l 

I 2923 le 10 t I 301 I 

t 2926 10 00 I l 3 144 ' I 

l 2933 61 00 I I 500 (4) I I 

1 t I I 

I 2941 30 00 I 1 5 191 1 
I I  1 I 
I I  I t 
i 
I 3102 10 10 I 419 I I 
I I  1 I 

I 3102 30 10 1 1 <2% I I 
I 3102 30 90 I I I 

J  J  1 I 
l 3102 40 10 I 2 541 I I 
i 3102 40 w  I I I 

l  l  I : - I 
i  l  I I 
I 3102 00 00 I 1 420 . I I 
I  I  I I 
I I  t I 

C E / R O / B i l a g  I I 1 / d k  3 
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I  I  I I 
I  I  I 1 
I KN-kode I BASISTOLDKONTINGENT t BASISTOLDLOFT I 
I  I  I t 
Jj I I i 
I 3102 10 91 I I I 
I 10 "  I I 290 I 
I 21 00 I I I 
I 29 10 I I I 
I 29 90 I I f 
1 50 90 I ) I 
I 60 00 I ) I 
I 70 00 I I I 
I 90 00 I I | 
I I  I I 
I I I I 
I  I  I I 
I 3105 I I I 
I I 5 072 I ) 
I I  I I 
I I  I I 
> 1  I I 
I I I I 
I 3923 21 00 I I 4 829 I 
I I  I I 
I I  1 I 
I I I 1 
I Cot, <0 00 I I 6 615 I 
t 4011 20 00 8 I I 
I 4011 30 90 I I I 
I 4011 91 00 I I I 
I 4011 99 00 I l f 
I 4012 to 90 l | I 
I 4012 20 90 I | I 
I 4012 90 10 l | I 
I 4012 90 90 I l t 
I 4013 10 10 I I t 
I 4013 10 90 I I | 
I 4013 90 90 I I I 
I I I I 

C E / R O / B i l a g  I I I / d k  4 
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, KN-kode t BASISTOLDKONTINGENT t BASISTOLDLOFT 1 

I 4202 11 10 I I 6 615 I 
I 4202 11 90 I l t 
8 4202 12 91 I t I 
I 4?0? t2 99 l i I 
I 4202 19 91 I I i 
I 4202 19 99 I I t 
t 1,202 21 00 I I I 
I 4202 22 90 I I I 
I t202 29 OD I t I 
I 4202 31 00 1 I I 
l 4202 32 90 I I > 
I 1,202 39 00 I I I 

I 4202 91 10 I I I 
I 4202 91 50 I I I 
I 4202 91 90 I I » 
I 4202 92 91 I I I 
I 1,202 92 95 I I I 
I 4202 92 99 I I I 
I 4202 99 10 I I I 
I 4202 99 90 » I t 

I 4703 10 00 I I 6 9/,6 I 
I 4203 21 00 I I I 
I 4203 29 91 I I I 
l 4203 29 99 I I > 
I 4203 30 00 I 1 I 
I f4203 40 00 I I I 

I 4302 30 10 I I 2 536 I 

. I I I I I 
l  i  I . I l 
I l _  * l - 1 

C E / R O / B i l a g  I I I / d k  5 
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I  I  I I 
t i  I I 
I KN-Rode I BASISTOLDKONTINGENT I BASISTOLDLOFT t 
I  I  I I 
J I I I 

t 4303 I 1 I 
I I  t I 
I t I I 

I Ul i  I 6 300 (4) l I 
I  I  t I 
I  I  1 I 
I  I  I t 
I  I  I I 
I 4418 10 00 I t 10 746 I 
I 4418 20 10 I I 8 
1 4410 20 90 I I I 
t 4418 30 10 I I I 
I 4418 30 90 I I I 
I 4418 40 00 I t I 
I 4418 90 00 I l I 

I 6403 I 4 000 (4) I I 

I 6906 I I 4 OM I 
I I  I I 
I I i I 
I  I  I I 
I  I  I I 

I 6911 I 050 (4) I I 

I 7004 I 2 200 (4) I . 8 
I  I  I I 
i - l -  - 1  f 

C E / R O / B l l a g :  , . . I I I / d k  6 
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I  I  I I 
I l I I 
1 KN-kode i BASISTOLDKONTINGENT I ßASISTOLDLOfT 1 

I  J  1 1  
I ; 1 ; i ; L 
I I I 1 
I 7013 I 4 lIOO (4) I I 
I I I  I 
I  I  I I 
I I I I 
J 1 I I 
I I  1 I 
I 7207 19 39 I 476 I I 
I  I  1 i 
I I I I 
I I  I I 
I I  I I 
l 7207 20 79 I I I 
I 1 1 1  
J  I  1 I 
I  I  I I 
I 7216 60 11 I I I 
I 7216 60 19 I I I 
I 7216 60 90 I I I 
I n16 90 50 I I 1 
I 7216 90 60 I I j 
I 7216 90 91 I I I 
I 7216 90 93 I I I 
l 7216 90 95 I i I 
I 7216 90 97 I I I 
I 7216 90 9a I I I I 
I  I  I I 
I I I I 
I I I ! 
I 7217 11 10 I Z 009 ' 1 I 
I 7217 11 91 ! I I I 
7 2 1 7  11 99 I 1 l 
I 7217 12 10 I I I 
I 7 2 1 7 1 2 90 | I I 

! CE/RO/Bilag III/dk 7 
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I I I I 
I  I  I I 
I KN-kode I BASI STOLDKONTINGENT t BASISTOLOLOFT I 

I I  I I 
J I I J .  
I 7217 13 11 I I I 
I 7217 13 19 I I I 
I 7217 IS 91 I I I 
I 7217 13 "  I l 1 
t 7217 19 10 I i I 
I 7217 19 90 I I I 
l 7217 21 00 t I I 
I 7217 22 00 I I I 
I 7217 23 00 i I I 
t 7217 29 00 I I I 
I  I  I I 
I  I  I t 
I I 1 I 
I 7304 10 10 I 8 MZ I t 
I 7304 10 30 t t I 
I 7304 10 90 I I t 
I 7JCK 20 91 I t I 
I 7304 20 "  t - I I 
I 7304 31 91 I I I 
t 7304 31 99 I I I 
! 7304 39 10 I t I 
I 7304 39 51 I t I 
I 7304 39 59 I I I 
I 7304 39 91 I I t 
I 7304 39 93 I I I 
I 7304 39 99 I I I 
I 7304 41 90 I I I 
I 7304 49 10 I ! I 
I 7304 49 91 I f 1 
I 7304 49 99 I I I 
I 7304 51 11 I I I 
I 7304 51 19 I I I 
I 7304 51 91 I I . t 
f 7304 51 99 I I I 
I 7304 59 10 I I I 
I 7304 59 31 I I I 
I I I I 
I .1 I I 

C E / R O / B i l a g  I I I / d k  8 
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I KN-kode I BASISTOLDKONTINGENT 1 BASISTOLOLOFT J 

I 7304 59 39 I 1 I 
I 7304 59 91 I 1 1 
I 7304 59 93 l 1 1 
I 7304 59 99 I 1 1 
I 7304 90 90 I I l 

I 7305 11 GO I 1 1 
I 7305 12 00 I 1 1 
17305 17 00 I > 1 
l 7305 20 10 l. I i 1 
I 7305 20 90 I 1 1 
1 7305 31 00 I I l 
I 7305 39 00 I I 1 
I 7305 90 00 I i 1 

I 7306 10 1 t I l [ 
I 7306 10 19 I l l 
I 7306 10 90 I l l 
I 7306 20 oe I 1 1 
1 7306 30 21 I i . ~ l I. ' '"'l ' I 
I 7306 30 29 I 1 1 
I 7306 30 51 1 * 1 
I 7306 30 59 I 1 1 
I 7306 30 71 I 1 1 
l 7306 30 78 t 1 홢 
f 7306 30 90 I - l ! 
l 7306 40 91 I 1 . 

C E / R O , / B i l a g  I I I / d k  9 



2817 Tillæg A (177) Folketingsåret 1993-94 
Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 

I  t  I 
1 I I 

I I KN-kode I I BASISTOLDKONTINGENT I I BAS I STOLOLOF T 

1 l ! 
1 7306 40 99 I I 
I 7306 SO 91 l l 
I 7306 50 99 I I 
l 7306 60 31 I t 
t 7306 60 39 l 1 
I 7306 60 90 I I 
I 7306 90 00 I I 
I  I  1 
I I I 
I I I 
I 7318 15 M I 1 1  300 <4) 
I I I 
I  I  I 
I I I 
I 820] 20 10 I I  J  OB? 
I 8ZGJ 20 90 l I 
I t I 
I I t 
I 8C82 ta 10 I I 3 500 (4) 
I  I  I 
.  I  I 
I  I  1 
I 8527 tt 10 I 1 4 631 
I 85z7 ti 90 l I 
I 8527 21 10 I I 
I 8521 21 90 I I 
I 8527 29 00 I I 
I e527 31 10 I I 
I 8527 31 91 I 1 
I 8521 31 99 I 1 
I 8527 32 90 I I 
I e527 39 10 l I 
I 8527 39 91 I I 
I 8521 39 99 I I 
I 8527 90 91 I I 
I 8527 90 99 I I 
I I - I 9 

C E / R O / B i l a g  I I I / d k  1 0  

177 Fremsatte lovforslag (undt. finans- og tillægsbev.lovforslag) 



2819 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 2820 

I I I I 
I KN-kode I BASISTOLDKONTINGENT f BASISTOLDLOFT r 
! I I I 

I 8528 10 61 1 ! I 
I 0520 10 69 I I I 
I 0520 10 ao I I 1 
I 8521 1G 91 I I I 
I 8SZ1 le 91 I I I 
I 8520 M ZO I I I 
I BS28 20 71 I I I 
I 8528 20 73 I I I 
l 8528 20 79 I 1 1 
I 8528 20 91 I 1 t 
I 8528 20 99 I I 1 
I  I  I I 
I 8529 10 20 I I I 
I 8S29 10 31 I I I 
I 8529 10 39 I I I 
I 8529 10 40 I ! * 
I 8529 IC 50 i I * 
I BSl9 10 70 I I I 
I 8529 10 90 I I I 
I 85z9 90 70 I I * 
I 8529 90 95 I I l 

I 8S39 10 90 l I . 1 968 I 
I 8539 21 30 I I I 
I eMM 21 91 I I '  
I 8559 21 99 I I I 
I 0539 22 10 I I I 
I 8539 22 90 I I 1 
I 8539 29 31 I I 1 
I 8539 29 39 I I I 
I 8539 29 91 I t I 
1 8539 29 99 I I « 

홢 I - j  

C E / R O / B i l a g  I I I / d k  1 1  



2821 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 2822 

I I  I I 

I KN-kode ' BASISTOLDKONTINGENT 1 BASISTOLDlOFT 1 
I  J  i < 

l  i  I I 
I 0703 21 10 I I 04 507 I 
I 0703 22 11 I I I 
I 8703 22 19 I I I 
l 0703 23 11 I I I 
I 8703 23 19 I I i 
l 0703 31 10 I I I 
l 0703 32 11 I I I 
I 0703 32 19 I I I 
l 8703 33 11*10 ( 5) I I 
I 870] 33 19*10 ( 6) I 1 
I 87Cß 90 90*11(7) I 1 
I  I  1 I 
I I 1 I 
I I  I 1 
I 9401 20 00 I 23 000 (4) I t 
I 9401 30 10 J I I 
I 9401 30 90 I I l 
I 9401 40 00 I 1 I 
I 9401 50 00 I 1 I 
I 9401 61 00 I I , 1 
I 9401 69 00 I I I 
I 9401 71 00 I I I 
I 9401 79 00 I I I 
l 9401 ao 00 I I I 
I 9401 90 90 I. I I 
I  I  I I 
I  J  I I 

I 9403 10 10 I 65 000 (4) I I 
I 9403 10 51 I 1 I 
I 9403 10 59 I 1 I 
I 9403 10 91 I I I 
I 9403 10 93 I I I 
( 9403 10 99 I I I 
I  I  I i 
I I I I 

CE/RO/Bilag III/dk 12 



2823 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 2824 

I t I I 
I I  t I 
I KN-kode i BASISTOLDKONTINGENT 1 BASISTOLDLOFT j 
I I I I 
J ! l 1  
l 1 l i 
I 9403 20 91 I 1 I 
t 9403 20 99 I I 1 
I 9403 30 i l  I I I 
t 9403 30 19 I I I 
I 9403 30 91 I I I 
I 9403 30 99 I I I 
l 9403 40 00 I I I 
I 9403 50 00 I I I 
l 9403 60 10 I I 1 
I 9403 60 30 I I I 
I 9403 60 90 I I I 
I 9403 70 90 I I I 
I 9403 90 10 I i i 
I 9403 90 30 I I I 
t 9403 90 90 I I I 
I I I I 
I 9405 91 19 I 1 tv J I I 
I I I  I  
I I I I 
I I I I 
I t I I 
I I I I 

C E ( T I J / B i l a g  I l l / d k  13  



2825 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 2826 

B i l a g  IV 

L i s t e  over v a r e r  omhandlet i  a r t i k e l  11, s t k .  1 

C E / R O / B i l a g / I V / d k  1 



2827 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 2828 

25020000 
25031000 
250390)00 
2504 1 (1('0 
25049000 
25005000 
25086000 
251110(1(1 
2512000c) 
251311 (11) 
25131900 
25132100 
25132900 
25172000 
25173000 
25281000 * 
25289000 w 
25301 (Ir)<) 
25302000 
260400 O O 
26050000 
26100000 
26122010 
26122090 
26140010 
26140090 
26151000 
26159010 
2615909O 
26171000 
26179000 
26190091 
26190093 
26190095 
26190099 
27040011 
27040090 
27050000 
27060000 
27079100 

27090010 
27090090 
27100071 
27100075 
27100079. 
27111100 
27111211 
27111219 
27111291 
27111293 
27111299 
27111310 
27111330 
27111390 
27 1 11 4 (10 
27111900 
27112100 
27112900 
27141000 
27149000 
2715000(1 
27160000 
28012000 
28013010 
28013090 
28020000 
28051100 
28051900 
28052100 
28052200 
28053010 
28053090 
28054010 
28054090 
28251000 
28252000 
28253000 
28254000 
28256010 
28256090 
28257000 
28259000 
28273400 
2827350(1 
28273700 
28311000 
28319000 
28342200 
28351000 
28352100 
28352400 
28352510 
28352590 
28352610 
28352690 
28352900 

20353100 
28353910 
28353930 
28353950 
26353980 
28369100 
28369200 
28369300 
28371100 
28371900 
28372000 
28380000 
26411000 
28415000 
28416000 
23417000 
28418000 
28419010 
28419030 
28419090 
28431010 
28431090 
28432100 
28432900 
28433000 
284'39011..1 
28439090 
28441000 
28442011 
28442019 
28442091 
28442099 
28443011 
28443019 
28443051 
28443o59 
28443090 
28444000 
28445000 
28461000 
28469000 
29269090 
29362800 
30011010 
3001109Q 
30012010 
30012090 
30019010 
30019091 
30019099 
30021010 
30021091 
30021095 
30021099 
30022000 
30023100 

30023900 
30029010 
30029030 
30029050 
30029090 
30061010 
30061090 
30062000 
30063000 
30064000 
30065000 
30066011 
300t.6() 1 9 
30066090 
31010000 
32011000 
32012000 
32019010 
32019090 
32030011 
32030019 
32030090 
33011110 
33011190 
33011210 
33011290 
33011310 
33011390 
33011410 
33011490 
33(J1191Ú 
33011990 
33030090 
33074100 
33074900 
33079000 
34060011 
34060019 
34060090 
34070000 
37019100 
37019900 
37023900 
37024100 
37024200 
37024300 
37024400 
37025110 
37025190 
37025210 
37025290 
37025300 
37025400 
37025500 
37025610 
37025690 

CE/RO/Bi lag  IV/dk 2 



2829 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 2830 

3702911 I) 
37(29191) 
37029210 
37029290 
37029310 
37029390 
37029410 
37029490 
37029500 
38011000 
38012010 
38012090 
38013000 
38019000 
38021000 
38029000 
38030010 
38030090 
38051010 
38051030 
38051090 
38052000 
38059000 
38061010 
38061090 
38062000 
38063000 
38069000 
38151100 
38151200 
38151900 
38159000. 
38180010 
381 BO(J90 
38210000 
38220000 
38231000 
38233000 
38236011 
38236019 
38236091 
38236099 
38239010 
38239020 
38239030 
313239040 
38239050 
36239060 
38239070 
36239081 
38239083 
382390S5 
38239087 
38239091 
38239093 
38239095 

38239096 
38239097 
38239098 
39073000 
39131000 
39139010 
39139090 
391400(11) 
39169011 
391bS'013 
39169015 
39169019 
39169051 
39169059 
39169090 
39172191 
39172291 
39172391 
39172991 
39173110 
39173310 
39173991 
3917401(. 
39181010 
39181090 
,39189000 
39204111 
39204119 
39204191 
39204199 
39269010 
40011000 
40012100 
40012200 
40012910 
40012990 
40013000 
40024100 
40082910 
40095010 
40113010 
40121010 
4012201'0 
40141000 
40149ØtÜ 
4014909(1 
40151100 
40151910 
401519Cj\c) 
401590(10 
40161010 
40169310 
40169910 
40170091 
41011010 
41011090 

410121,00 
41012200 
41012900 
41013010 
4101 3090 
41014000 
41021010 
41021.090 
41022100 
41031010 
41031090 
41032000 
41039000 
41041010 
41041030 
41041091 
41041095 
41041099 
41042100 
41042210 
41042290 
41042900 
41043111 
41043119 
41043130 
41043190 
4104391() 
41043990 
41051110 
41051191 
41051199 
41051210 
41051290 
41051910 
41051990 
41052000 
41061110 
41061190 
41061200 
41061900 
- 1062000 
41072100 
41072910 
41072990 
41079010 
41079090 
41080010 
41080090 
41090000 
41100000 
41110000 
43017010 
43017090 
43040000 
44011000 
440 1 2 1 Cu) 

44012200 
44013010 
44013090 
44020000 
44031010 
44031091 
44031099 
44032000 
44033100 
44033200 
44033300 
44033410 
44033430 
44033450 
44033470 
44033490 
44033510 
44033590 
44039100 
44039200 
44039910 
44039990 
44041000 
44042000 
44050000 
44071010 
44071030 
44071050 
44071071 
44071079 
44071091 
44071093 
44071099 
44072110 
44072131 
44072139 
44072150 
44072190 
44072210 
44072231 
44072239 
44072250 
4407229(1 
44072310 
44072330 
44072350 
44072390 
44079911 
44079919 
44079931 
44079939 
44079951 
44079Q59 
44079S'91 
44079993 
44079999 

CE/RO/Bilag IV/dk  3 



2831 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 2832 

062010 
44082030 
41032050 
44082091 
44082099 
44121100 
45(111000 
45019000 
450200(1) 
45031000 
45039000 
45041000 
45049010 
45049090 
47010010 
47010090 
47020000 
47031100 
47031900 
47032100 
47032900 
47041100 
47041900 
47042100 
47042900 
47050000 
47(,)61000 
47069100 
47069210 
47069290 
47069300 
47071000 
47072000, 
47073010 
47073090 
47079010 
47079090 
48112100 
48189010' 
48189090 
48239010 
48239020 
48239030 
48239051 
48239071 
I}S239079 
48239090 
49011000 
49019100 
49019900 
49021000 
49()290(u) 
49('30000 
49040000 
51 0210 h.'" 
51021030 

51021050 
51021090 
51022000 
51081010 
51081090 
51082010 
51082090 
51091010 
5109109(1 
51100000 
51130000 
52021000 
52029100 
52029900 
52030Ö00 
52061100 
52061200 
52061300 
52061400 
520615'10 
52061590 
52062100 
52062200 
52062300 
52062400 
52062510' 
52062590 
52063100 
52063200 
52063300 
52063400 
52063510 ' 
520635ge) 
52064100 
52064200 
52064300 
520644(H) 
52064510 
52064590 
52071000 
52079000 
53031000 
53039000 
53041000 
53049000 
53(J5!100 
53051900 
53052100 
53052900 
530591 (10' 
530599'(11) 
53062(J 1 t 
53062019 
53062090 
53071010 
53071090 

53072000 
5308 1 O(H) 
53089011 
53089013 
53089019 
56021011 
56021019 
56021031 
56021035 
5602J039 
56021090 
56022100 
56()2291 (I' 
56022990 
56029éJOO 
56030010 
56030091 
56030093 
56030095 
56030099 
56081 i 11 
56081119 
56081191 
56081199 
56081911 
56081919 
56081931 
56081939 
56081991 
56081999 
56089000 
59050031 
59050039. 
59061010 홢 
,59061090 
59069100 
59069910 
59069990 
.S907f:u)(H) 
59080000 
59090010 
59090090 
59111000 
59112000 
59113111 
59113119 
59113190 
59113210 ' 
591132'9(1 
59114(tOO 
59119010 
59119090 
63011000 
64c)2::!.(J 1 0 
64023090 
6403110e} 

64034000 
65069200 
65069900 
66(21)01)1) 
68041000 
68042100 
68042212 
60042218 
68042230 
68042250 
68042290 
68042300 
68043000 
6805200068051000 

68053010 
68053090 
68062010. 
68062090 

6812901068069000' 

68131010 

6813901068131090 
68139090 
68141000 
68149010 
68149090 
68152000 
69031000' 
69032010 
69032090 
69039010 
69039090 
69060000 
70010010 
70010091 
70010099 
700210i)c) 
70022010 
70022()90 
70023100 
70023200 
70023900 
70072110 
70171 (u)o 
7(t 1 72000 
70179000 
7020001 f) 
70200030 
7020009<) 
7 1011 (ic)t) 
71012100 
7101220<) 
71'021 (100 
7 1 022 J. 00 ' 

CE/RO/Bi läg  IV/dk  4 



2833 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 2834 

7 1 (122c;'Ü(I 
71 02::;, 100 
71023900 
71031000 
71039100 
71039900 
71041000 
71Ü42000 
71 04 ':;'000 
71051000 
71059000 
71061000 
71069110 
71069190 
71069210 
71069291 
71069299 
71070000' 
71081100 
71081200 
71081310 
71081330 
71081350 
71081390 
71082000 
71090000 
71101100 
71101910 
71101930 
71101950 
71101990 
7110210c) 
71102900 
71103100 
7110390(1 
711()41 (H) 
71104900 
71110000 
71121000 
71122000 
71129000 
,72021900 
72026000 
72027000 
72028000 
72029100 
72029200 
72029919 
72029930 
72029980 
72051000 
72052100 
72052900 

72071290 
72071919 

72071939 
72071990 
72072019 
72072039 
72072059 
72072079 
72072090 
72099090 
73043110 
73043920 
73044110 
73044930 
73045130 
73045950 
73049010 
73()b30 1 (I 
73064010 
73065010 
73066010 
73121010 
73129010 
73192000 
73193000 
73199000 
73201011 
73201019 
73201090 
73202020 
73202081 
73202089 
73209010 
73209030 
73209090 
73241010 
73249010 
73262010 
74011000 
74012000 
74020000 
74031100 
74031200 
74031300 
74031900 
740321'00 
74032200 
74032300 
74Ö32900 
74040010 
74040091 
74040099 
7405()OOO 
74130010 
74160000 
7419,10CtÜ 
74199100 
74199900 

75011000 
7501.2000 
75021000 
75022000 
75030010 
75030090 
75040000 
75080010 
75080090 
76081010 
76082010 
78011000 
78019100 
78019910 
780199.91 
78019999 
78020010 
7802(H)90 
780600lO 
78()60090 
79011100 
79011210 
79011230 
79011290 
79012000 
79020000 
79031000 
79039000 
80011000 
80012000 
80020000 
81011000 
81019110 
81019190 
81019200 
81019300 
81019900 
81021000 
81029110 
81029190 
81029200 
81029300 
81029900 
81031010 
81031090 
81039010 
81039090 
81041100 
81041900 
81 CI420()O 
810430(u) 
81049010 
81049'090 
81051010 
81051090 
81059000 

8106(\1) 1 (I 
81060090 
81071000 
81079000 
81081010 
81081090 
81089010 
81089030 
81089050 
81089070 
81089090 
81091010 
81091090 
81099000 
81100011 
ei100019 
81100090 
81110011 
81110019 
81i l0090 
81121100 
81121900 
81122010 
81122031 
81122039 
81122090 
81123010 
81123090 
81124011 
81124019 
81124090 
81129110 
81129131 
81129139 
81129190 
81129910 
81129930 
81129990 
81130010 
81130090 
820S3010 
82083090 
820840(1) 
82089000 
82100010 
82100090 
82121010 
82121090 
82122000 
82129000 
83021010 
83022010 
83024210 
83024910 ' 
83026010 
83026090 

CE/RO/Bi lag  IV/dk  5 



2835 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien . 2836 

83071010 
83071090 
B3079010 
83079090 
84011000 
84012000 
84013000 
84c)14('10 
84014090 
840420(u) 
-84049000 
84071010 
84081c)70 
84081080 
84081090 
84(189010 
84091010 
84091090 
84099100 
84111110 
,84111190 
84111211 
B4111213 
84111219 
84112110 
84112211 
84112219 
84118110 
84118210 
84119110 
84119910 
84121010 
84122110 
84122910 
84123110 
84123910 
84128091 
84129010 
84131910 
84132010 
8413301 C) 
84135010- 
84136010 
84137010 
84138110 
94139110 
84141010 
84141030 
84142010 
,84143010 
84145110 
84145190 
84145910 
84149010 
84148021 
84149010 

84158110 
84158190 
8415821(1 
84158310 
84159010 
84181010 
84183010 
84164010 
84186110 
B418619Ü 
84186910 
84186991 
84186999 
84189910 
84189990 
8419310(1 
84193200 
84193900 
84195010 
8419509CJ 
84196000 
84198110 
84198191 
84198199 
84198910 
84198930 
84198980 
84199010 
84199090 
84211910 
84212110 
84212310 
84212910 
84213110 
84213910 
8421990(>> 
84241010 
84249000 
8425111c) 
84251910 
84253110 
84253910 
84254210 
84254910 
84269910 
84281010 
84282010 
84283310 
84283910 
84289010 
84311000 
84313100 
84313990 
84314920 
84314900 
84451100 

84451200 
84451300 
844519(1(1 
84452000 
84453010 
84453090 
8445-1000 
84459000 
84461000 
84462100 
84462900 
8446300(1 
84471100 
84471200 
84472091 
84472093 
84472099 
84479c)()O 
84481100 
84481900 
84483100 
84483200 
84483310 
84483390 
84483900 
84484100 
84484200 
84484900 
84485110 
84485190 
84485900 
84490000 
8452,1011 
84521019 
84521090 
84522100 
84522900 
84523000 
84524000 
84529000 
84531000 
84532000 
845380(JQ 
84539000 
84561000 
84562000 
84563000 
84569000 
84601100 
84641 (JOc) 
84642011 
84642019 
84642090 
646490(1) 
84678100 
846789(11) 

84679100 
84679200 
84679900 
84691000 
84692100 
846929(1(1 
84693100 
8469::!.900 
84711010 
84711090 
84712010 
84712040 
84712050 
84712060 
84712090 
84719110 
84719140 
84719150 
84719160 
84719190 
84719210 
84719290 
8471931O 
84719340 
84719350 
84719360 
84719390 
84719910 
84719930 
84719990 
84733010 
84733090 
84751000 
84752000 
84759000 
84771000 
84772000 
84781000 
847890(10 
84791000 
84798910 
84798930 
84798950 
84798960 
B47'1'8980 
84799010 
84799092 
84799098 
84819000 
84831010 
84833010 
848:::'4010 
84835010 
84336010 
84839010 
84841010 

CE/RO/Bi lag  IV/dk  6 



2837 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 2838 

8484901O 
84859010 
B4859030 
84859051 
84859053 
84859055 
84859059 
84859070 
84859090 
85012010 
85013110 
8501321(1 
85013310 
85013410 
85(113450 
85(1 J 4(11 (J 
85014090 
85015110 
85015190 
85015210 
85015310 
85016110 
85016210 
85016310 
B5021110 
85021210 
85021310 
85022010 
85023010 
85024010 
85030010 
8S030c)91' 
B503c)099 
85041010 
85043110 
85043210 
85043310 
85044010 
85045010 
85(171010 
85072010 
85073010 
850740io 
85078010 
85079010 
85111010 
85112010 
85113010 
85114010 
85115010 
85118010 
85141010 
95141091 
85141099 
85142010 
85142090 

85143010 
es s 43090 
85144000 
85149010 
85149090 
85153100 
85153911 
85153923 
85153919 
85153990 
85 S 5001O 
B5158090 
85159000 
85181010 
85182110 
85182210 
85i82?10 
851.83010 
85184010 
SS1850 i O 
85189000. 
85191000 
851.92100 
851 t?2900 
8'5194000 
85201000 
85209010 
8521 i010 
852190(p(t 
85221000 
85229010 
85229030 

- 85229091 
85229099 
85231010 
85251090 
05252010 
85252090 
85253010 
852530?! 
05253099' 
05261ÖS1 
85261013 
8526:10' 19 
85261090 
85269111 
83269H9 
85269190 
852692Z0 
85269290 
«5271l10 
85279030 
8527909 'i 
ÐS2'l9'1)":r'1 
852910SO 
852990*0 

65301000 
. 853-08000 

85309000 
8531 i 010 
85311090 
8531201 (I 
65312090 
85318010 
85318090 
85319000 
85329000 
85339000 
85391010 
85401110 
85401130 
85401150 
85401180 
8:,402010 
85402030 
85402090 
8:'404100 
8::.404200 
85409100 
85409900 
85438010 
85439010 
85443010 
86090010 
86090090 
F37021Ü91 
87031010 
87031090 
87032410 
87033311 
87042110 
87042210' 
87042310 
87043110 
87043210 
87091110 
87091910 
8709901.0 
87099090 
88011010 
880 i 9010 
88(119091 
88019099 
88021110 
88021210 
88022010 
88023010 
88024010 
88025000 
88031010 
88032010 
88033010 

8803909 1 
88051 010 
88-051090 
8805201 <1» 
88052090 
90011010 
90011090 
90013000 
90019010 
90019090 
90029010 
90029091 
90029099 
90061000 
90062000 
90063000 
90064000 
90065100 
90065200 
90065300 
90065900 
90(6611)'.) 
90066210 
90066290 
900669(1) 
900691 1 (I 
90069190 
90069900 
9007110(1 
90071900 
90081000 
90082000 
90083000 
90089000 
90099010 
90099090 
90141010 
90142011 
90142013 
90142015 
90142019 
90142090 
9014 901 
90149090 
90181.100 
90181900 
90182000 
90183110 
90183190 
9018:::.21 <) 
90183290 
90183900 
90184 100 
90184 900 
9018501O 
90185090 

CE/RO/Bilag IV/dk 7 



2839 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien .. 2840 

9oie?o  j (I 
90189020 
90109030 
90139041 
90189049 
90189(150 
90189060 
90109090 
90191010 
90191090 
90192000 
90200010 
90200090 
90211100 
90211910 
90211 
90212910 
90212990 
90213010 
90213090 
90214000 
90215000 
90219010 
90219090 
90221100 
9Ö221900 
90222100 
90222900 
90223000 
90229Ö10 
90229090 
9024900Ù 
90251110 
90251910 
90252010 

:90258010 
90259010 
90259090 
'90261010 - 
90262010 
90268010 
90269010 
90269090 
90271010 
90271090 
90272010 
90272090 
90273000 
90274000 
90275000 
90278011 
90278019 
90278091 
90278099 
9027901.0 
90279090 - 

90291OlO 
9029201 
9029901O 
90301010 
90302010 
9030311 O 
90303910 
90304010 
9030811O 
90308910 
90309010 
903180 I O 
90319010 
90321010 
91)3220 1 (I 
90328110 
90328910 
90329010 
90330000 
91040010 
91091910 
91099010 
92081000 
92089000 
92099200 
92099300 
92099400 
92099910 
9209999r) 
94011010 
94021000 
94029000 . . 
9403201O 
94037010 
94051010 
94056010 
94059210 
94059910 
95063100 
95063200 
95063910 
95063990 
95069100 
95069910 
95069990 
96011000 
96121010 
S'ó 121090 
96122000 
970110(91) 
97019000 
97020000 
9 7 0?0000 
97040000 
97050000 
97060000 

CE/RO/Bilag IV/dk  8 



2841 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 2842 

B i l ag  V 

L i s t e  over  v a r e r  omhandlet i  a r t i k e l  11, o t k .  2 

CE/RO/Bil ag V/dk 1 



2843 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 2844 

25292100 
25292200 
25293000 
27129039 
27129090 
27132000 
27139010 
27139090 
28011000 
28046100 
2804690Ü 
28047000 
2804 8000 
28049000 
281 BlOCH) 
28332300 
23332400 
28332500. 
283327(1) 
28332910 
28332930 
28332950 
28332970 
28332990 
28391100 
28391900 
28392000 
28399010 
28399090 
28500010 
28500030 
28500050 
28500070 
28500090 
29031200 
29()313c)Ü 
29033010 
2q(134 (J6q 
29034098 
29051700 
29051990 

290S3'Ï'S'O 
29061100 
29061300 
290t.l 4(1t) 
290619(1(J 
29062100 
2906291O 
29062990 
290810 i O 
29081090 
29082000 
29089090 
29142J00 
29142300 
29143000 
29144100 
29144900 
29145000 
29151100 
29151200 
29151300 
29152300 
291::i2400 
29152900 
29153100 
29153300 
29153500 
29153910 
29153930 
29153950 
29153990 
29156010 
29156090 
29157015 
29157020 
29157025 
29157030 
29157080 
29159010 
29159090 
29181200 
29181930 
29181990 
29214210 
29214290 
.29214310 
29214390 
29214400 
29214910 
292j4990 
29221100 
29221200 
29221300 ' 
29221900 
29222100 
29222200 

29222900 
29223000 
2922410e) 
29224 200 
29224910 
29224930 
29224990 
29225000 
29291000 
292990<)(1 
29301000 
29304 000 
29309080 
29310010 
29310020 
29310030 
29310090 
293211 öl) 
29321300 
29321900 
29322100 
29322910 
29322990 
29329010 
29329030 
29329050 
29329070 
29329090 
29331110 
29331190 
29331910 
29331990 
29332100 
29332910 
29332'190 
29333100 
29333910 
29333990 
29334010 
29334090 
29335110 
29335130 
29335190 
29335910 
29335990 
29336910 
29336990 
29337900 
293390tO 
29339030 
29339050 
29339060 
29339070 
29339090 
29341000 
29342010 

29342030 
29342050 
29342090 
29343010 
29343090 
29349010 
293490:::-.(1 
29349040 
29349050 
29349060 
29349070 
29349080 
29349090 
29350000 
293610(10 
29362100 
29362200 
29362300 
29362400 
29362500 
30031000 
30032000 
30033100 
30033900 
30034000 
30039010 
30039090 
30049011 
30049019 
30049091 
30049099 
32071010 
32071090 
3207201O 
32072090 
32Çt73000 
32074010 
32074090 
32121010 
32121090 
32129010 
32129031 
32129039 
32129090 
33012110 
33012190 
33012210 
33012290 
33012310 
33012390 
33(t 12410 
33012490 
33012510 
33012590 
33012610 
33(t 12690 

CE/RO/B11ag V/dk 2 



2845 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 2846 

33012911 
33012931 
33012951 
33012?>3 
33012955 
33012957 
33012959 
33012991 
33013000 
33019010 
33019090 
39033000 
39051100 
39059000 
39061000 
39069000 
39072011 
39092000 
39093000 
39100000 
39111000 
39119010 
39119090 
40070000. 
43018010 
43018030 
43016050 
43018090 
43021910 
43021920 
43021941 
43021949 
43021970 
43021990 
43023051 
43023055 
43023071 
43023075 
44061000 
44069000 
48021000 
48022000 
48112900 
48113100 
,48113900 
49051000 
49059100 
49059900 
4 (j'06(u)(II) 
4907ÚOl0 
49070030 
49070091 
490700^9 
49081000 
49089000 
49090010 

4 9090090 
49100000 
49111000 
49119110 
49119:180 
49119900 
68022200 
6802290(1 
68029200 
68029910 
68029990 
680:;.001 (I 
68030090 
68061000 
68151000 
73090010 
73090030 
73090051 
73090059 
73090090 
73121030 
73121050 
73121071 
73121075 
73121079 
73121091 
73121095 
73121099 
73129090 
73202085 
74071000 
74072110 
74072190 
74072210 
74072290 
74072900 
74091100 
74091900 
74092100 
74092900 
74093100 
74093900 
74094011 
74()944)19 
74094091 
.74094099 
74099010 
74099Ct90 
74151000 
74152100 
74152900 
7415310(1 
74153210 
74153290 
74153900- 
74101000 

74182000 
75051100 
75051200 
75052100 
75052200 
7507110(1 
75071200 
76082030 
76')82091 
76032099 
76161000 
76169091 
76169099 
80051000 
80052000 
80060000 
80070000 
82111000 
82119110 
82119190 
82119210 
82119290 
82119310 
82119390 
82119400 
8214100(1 
82142000 
82149000 
83030010 
83030030 
83030090 
83111010 
83111090 
83112000 
83113000 

.83119000 
840ï2111 
84072119 
84072191 
aQ072199 
84072930 
84072'7'50 
84072970 
84072990 
84082031 
84082035 
84082037 
84082051 
84082055 
84002057 
84089021 
84089031 
8 4 0 8 9 3 
84089036 
84089037 
84089051 

84089055 
84089057 
84089071 
84089075 
84145930 
84238150 
84238190 
84238210 
84238291 
84238299 
84238910 
84238990 
84239000 
64 511 000 
845121 1 c) 
84512190 
84512900 
84513010 
84513090 
84514000 
84515000 
84518010 
84518090 
84519000 
84681000 
84682000 
84688000 
84689000 
84761110 
84761190 
84761910 
84761990 
84769000 
84807100 
84811011 
84811019 
84812010 
84812090 
84813010 
84813091 
84813099 
84814010 
84814090 
84818011 
84818019 
84B5 8031 
84818039 
84818051 
84818059 
84818061 
84818063 
84818069 
84818071 
84818073 
84818079 
84818081 

CE/RO/Bllag V/dk 3 



2847 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 2848 

B4818085 
84818087 
84818099 
85015291 
85015399 
85049011 
85049019 
85049090 
85163190 
85165000 
85166070 
85167100 
85167200 
1 7  i OOO 
85172000 
85173000 
85174000 
8517811Ct 
85173190 
85178200 
e5179010 
85179091 
85179099 
85241000 
852421 IC*. 
85242190 
95242210 
85242290 
85242310 
85242390. 
85249010 
85249091' 
85249097 
85389010 
85389090 
85394010 
85394030 
85394090 
854012H) 
85401230 
05401290 
85'403010 
85403090 
854049()O 
854081 (n) 

. 8540891.1 
85408919 
85408990 
85421110 
85421130 
85421141 
85421143 
85421.145 홢 
85421151 
85421152 
85421153 

85421155 
054?Jlfel 
85421163 
8542 i 16'5 
85421166 
85421172 
85421176 
854215 81 
홢85421183 
85421185 
85421187 
85421192 
8542119::. 
85421194 
8542 i 199 
85421'910 
85421920 
85421930 
85421950 
85421,970 
65421990 
85422010 
- 85422050 
85422090 
86080030 
86080091 
86080099 
87081010 
8708211O 
890391'10 
89039191 
89039193 
89039199 
89039210 
89039291 
89039299 
89039910 
89039991 
89039999. 
90015020 
90015041 
90015049 
90015080 
90021100 
90021.900 
900220 3O 
90022090 
90051010 
90051090 
90058000 
90059000 
90072100 
90072900 
9007911(>. . . . - 
90079 i 90 
90079200 

90091100 
90091200 
90092100 - 
90092210 
90092290 
90093000 
90101000 
90102000 
901030(1(1 
901 c)90(l(l 
90171010 
90171090 
90172011 
90172019 
90172030 
90172090 
901730.10 
90173090 
90178010 
90178090 
90179000 
91101200 
91101900 
91109000 
91111(101) 
91112010 
91118000 
91119000 
91121000 
91128000 
91129000 
9 1131 01 0 
91131090 
91132000 
91141000 
91142000 
91143000 
91144000 
91149000 
95041000 
95042010 
95042Q90 
95043010 
95043030 
95043050 
95043090 
95049010 
9504S'090 
95061110 
95061190 
95061200 I 
95Ò61910 
95061990 
95062100 
95062910 
95062990 

95064010 
95064090 
95065100 
95065910 
95065990 
95066100 
95066210 
951)662.90 
95066910 
95066990 

.95067010 
95067030 
95067090 
96081010 
96081030 
96081091 
96081099 
96082000 
96083100 
96083910 
96083990 
96084QÜO 
96085000 
96086010 
96086090 
96089100 
96089910 
96009930 
'9608999.1 
96089999 
96091010 
96091090 
96092000 
96099010 
96099090 
96131000 
96132010. 
96132090 
96133000 . 
96138000 
96139000 
96141000 
96142010 
96142090 
96!49000 

CE/RO/Bilo9 V/dk 4 



2849 Tillæg A (179) Folketingsåret 1993-94 2850 
Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 

Bilag VI 

1. Gældende importtold i Rumænien på de varer med oprindelse i  
Fællesskabet, tom er anført nedenfor, afskaffe« i  overensstemmelse med 
følgende tidsplan: 

- ved aftalens ikrafttræden nedsattes tolden t l l  80% af basistolden; 
- t r e  år e f te r  aftalens ikrafttræden nedsættes tolden t i l  70% af 

basistolden; 
fem år e f te r  aftalens ikrafttræden nedsættes tolden t i l  60% af 
basistolden; 

- syv år e f t e r  aftalens ikrafttræden nedsættes tolden t i l  40% af 
basistolden; 

- o t te  år e f te r  aftalens ikrafttræden nedsættes tolden t i l  20% af 
basistolden; 

- ni år e f te r  aftalens ikrafttræden nedsættes tolden t i l  0% af 
basistolden. 

8703 21 10 
8703 22 11 
8703 23 11 
8703 23 19 
8703 31 10 
8703 32 11 
8703 33 19 
8703 90 10 

2. Gældende importtold i Rumænien på de varer med oprindelse i 
Fællesskabet, som er anført nedenfor, afskaffes i  overensstemmelse med 
følgende tidsplan: 

- t r e  år ef ter  aftalens ikrafttræden nedsættes tolden t i l  80% af 
basistolden; 
fem år ef ter  aftalens ikrafttræden nedsættes tolden t i l  60% af 
basistolden; 

- syv år ef ter  aftalens ikrafttræden nedsættes tolden t i l  40% af 
basistolden; 

- o t te  år ef ter  aftalens ikrafttræden nedsættes tolden t i l  20% af 
basistolden; 

- ni år e f t e r  aftalens ikrafttræden nedsættes tolden t i l  0% af 
basistolden. 

8703 21 90 
8703 22 19 
8703 22 90 
8703 23 90 
8703 24 90 
8703 31 90 
8703 32 19 
8703 32 90 
8703 33 90 
8703 90 90 

CE/RO/BHag Vl/dk 1 
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2851 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 2852 

BILAG VII 

Liste over varer omhandlet i  a r t ike l  11, alk. 5 

KN-kode 8407 34 10 
8407 34 91 
8408 20 10 

For ovennævnte varer udgør det år l ige toldkontingent, der er  ncvnt i  a r t ike l  
11, stk. 5, 20 000 stk. i  1993. Toldkontingentet forhøjes å r l i g t  med 10% af 
den oprindelige mangde. 

CE/RO/Bilag VII/dk 1 



2853 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 2854 

BILAG VIII 

Rumænien afskaffer ved udgangen af det ottende I r  e f t e r  aftalens 
ikraft traden de foranstaltninger, der omfatter forbud mod registrer ing af 
importerede brugte motorkøretøjer, der er mindet o t te  år gamle beregnet fra 
den 1. januar i  året  e f te r  fremsti l l ingsåret .  

De varer, der er omfattet af disse foranstaltninger,  henhører under pos.t 

87 02 10 19 
87 02 10 99 
87 02 90 19 
87 02 90 39 

87 03 21 90 
87 03 22 90 
87 03 23 90 
87 03 24 90 
87 03 31 90 
87 03 32 90 
87 03 33 90 

87 04 21 39 
87 04 21 99 
87 04 22 99 
87 04 23 99 
87 04 31 39 
87 04 31 99 
87 04 32 99 

CE/RO/Bilag VIII/dk 1 



2855 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 2856 

BILAG IX 

L i s t e  over  v a r e r  omhandle! i  a r t i k e l  14 ( s t k .  3) 

A. L i s t e  ove r  v a r e r  m i d l e r t i d i g t  ude lukke t  f r a  e k s p o r t  i  1992' 

E l k r a f t  
Kul og kokskul  
S t e n k u l s b r i k e t t e r  
I k k e - j e r n h o l d i g e  g u l d -  og » ø l v k o n c e n t r a t e r  
Na turgas  og f l y d e n d e  gas  
R å o l i e  
B r æ n d s e l s o l i e ,  ke rosen  og f l y d e n d e  brændse l  
Aromat iske  c a r b o n h y d r i d e r  ( p a r a x y l e n ,  b l a n d i n g e r  a f  
x y l e n i s o m e r e r ,  cyclohexanon og cyc lohexano l )  
H a l v f a b r i k a t a  t i l  kemofibre og ga rn  (phenol ,  p ropy len )  
Skro t  og g e n b r u g e l i g e  m a t e r i a l e r  indeho ldende  e d l e  og s j æ l d n e  
m e t a l l e r  
I k k e - j e r n h o l d i g t  s k r o t  og p a p i r a f f a l d  (undtagen b l y - k o b b e r  
s k o r p e r )  
I k k e - j e r n h o l d i g e  m e t a l l e r  i  form a f  b lokke  ( b l y ,  z i n k ,  t i n  og 
l e g e r i n g e r  h e r a f )  undtagen b lokke  a f  sekundere  b r o n z e -  og 
m e s s i n g l e g e r i n g e r  og l o d d e l e g e r i n g e r  i  form a f  s tænge r  og t r å d  
V a l s e t  og s t r e n g p r e s s e t  t r å d  og e x t r u d e r e d e  s t e n g e r  a f  kobber  
Svovl t i l  t e k n i s k  brug 
N a t u r l i g e  ubea rbe jdede  d i aman te r  
M i n e r a l o g i s k e  s aml inge r  ( d e n d r i t e r )  
Medicin t i l  human og v e t e r i n æ r  brug og r å s t o f f e r  b r u g t  i  den 
rumænske m e d i c i n i n d u s t r i ,  undtagen v a r e r  nævnt i  B i l a g  C 
P r o t e s e r ,  o r t o p æ d i s k e  a r t i k l e r  og med ic insk  v a t  
Stammer, spær,  tommer, j e r n b a n e s v e l l e r ,  j u l e t r æ e r  osv .  
Brænde, t r æ  t i l  f r e m s t i l l i n g  a f  c e l l u l o s e ,  s p å n p l a d e r  og 
f i b e r p l a d e r  
Tommer, e n t e n  a f  b l ø d t  e l l e r  a f  h å r d t  t r æ ,  t r a p l a d e r  ( he runde r  
p a r k e t t r a  og e g e t r a s l i s t e r )  
F i n é r  ( a f  a l  s l a g s  t r < )  
C e l l u l o s e  og h a l v c e l l u l o s e  
S i l k e k o k o n e r ,  a f  "Bombix Mor i " - t ypen  
Rå huder  a f  hornkvag 
Rå huder  a f  f å r  og gede r  

CE/RO/Bilag IX/dk 1 



2857 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 2858 

B. L i s t e  ove r  v a r e r  o m f a t t e t  a f  æ k s p o r t k o n t i n g e n t e r  i  1992 

I s o l e r e t  og e m a l j e r e t  kobbe r ,  k a b l e r  og t r å d  
F e r r o l e g e r i n g e r  ( f e r r o c h r o m ,  f e r r o s i l i c i u m m a n g a n ,  f e r r o s i l i c i u m  
og m e t a l s i l i c i u m )  
J e r n a f f a l d  t i l  genbrug ,  b r u g t e  s k i n n e r  
Primære og sekundære a l u m i n i u m l e g e r i n g e r  i  form a f  b l o k k e ,  
h e r u n d e r  l o d d e l e g e r i n g e r  i  form a f  s t æ n g e r  og t r å d  
B l y - k o b b e r  s k o r p e r  
E l e k t r o l y t i s k  kobbe r ,  d e r  stammer f r a  i m p o r t e r e d e  
k o b b e r k o n c e n t r a t e r  
Benz in  ( h v i s  d e r  i k k e  o p s t å r  mang le r  p i  hjemmemarkedet)  
D i e s e l o l i e  
M i n e r a l o l i e r  a f  n a f t a t y p e r  
Kemiske g ø d n i n g s s t o f f e r  b e s t å e n d e  a f  n i t r o g e n  og u r e a  
K r y d s f i n é r  a f  bøg 
T r z p l a d e r  
Bøgepa rke t  
S p å n p l a d e r  
T r æ k a s s e r  t i l  c i t r u s f r u g t e r  
Tømmer og h a l v f a b r i k a t a  a f  n å l e t r æ ,  bøg og f o r s k e l l i g e  
b l ø d e  t r æ a r t e r  (poppel  o s v . )  
Dør-  og v induesrammer  
N o t e s b ø g e r  
Benzen 
Toluen  
D i m e t h y l t e r e p h t a l a t  
A c r y l o n i t r i l  
E t h y l e n g l y c o l  
Ikke  b e a r b e j d e t  marmor 

CE/RO/Bilag IX/dk 2 



2859 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 2860 

C. Liste over rås toffer  og leQemidler omfattet af exportkontin- 
genter i  1992 

Chloramphenicol (dragéer) 
Calciumpantotenat (bulk) 
Halonsyrediethylester (bulk) 
Vitamin K3 t i l  foderlagemiddel (bulk) 
Calciumgluconat (injektionsv*ske) 
Glucose (dextrose) (injektionsv*ske) 
Pharyngosept ( table t ter)  
Aspirin (bulk) 
Natriumbenzoat 
Benzoesyre 99% 
Salicylsyre 
Romazulan (hatteglas) 
Insulin (ampuller) 
Hydrokortisonacetat 25mg 5/1 
Heligal (p i l ler )  x 20 
Silimarine (p i l ler )  x 80 
Lanatosid (p i l le r )  x 60 
Apilarnil potent x 40 
Apilarnil potent y (pi l ler )  x 40 
Adenostop 100 ml. 
G-penicill in s t e r i l  
G-penicill in natrium 
Tetracyclin (bulk) 
Oxytetracyclin (bulk) 
oxytetracyclin t i l  foder 10% 
Streptomycin (hætteglas) 
Streptomycin (bulk) 
Nystatin (bulk) 
Cloxacillin (bulk) 
Efitard (hatteglas) 
Chloramphenicol hemisuccinat (hattegla.)  
Moldamin (hatteglas) 
Pell-amar (salve, creme, gel og bulk) 
Vitamin B-12 t i l  veterinær brug 
Oxacillin (hattegla.)  x 500 mg 
Het ic i l l in  (hætteglas) x 19 
Erythromycin laktobionat (hætteglas) 
Phosphobion (ampuller) 
Cerovital H-3 (ampuller) 
Cerovital H-3 (dragéer) 
Aslavital (ampuller) 
Allavital  (dragéer) 
Pell-amar (p i l ler )  
Sulfatiazol (bulk) 
Ftalyleulfat iazol  (pi l ler)  
Klorokinfosfat (p i l ler )  
Sulfanilamid (bulk) 
Calciumgluconat (ampuller) 
DL-metionin 
Kininsulfat 
Tolbutamid (bulk) 
Paracetamol (bulk) 
Methylsalicylat (bulk) 
Sulfochinoxalin (bulk) 

CE/RO/Bilag IX/dk 3 
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Fenolftalein (bulk) 
Kloramin B 
Sakkarinnatrium 
Salicylamid 
Saprosan 
Nikotinamid 
Nipagin 
Fenacetin 
Nipasol 
laooctylaalicylat  
Natriumcyclamat 
Klortox&xon 
Piracetam 
Meclophenoxat 
Scobutil 
Piperazinadipat 
Kolinditartrat  
Methylnicotinat 
Semen colchici 

CE/RO/Bilag IX/dk 4 



2863 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 2864 

Bilag X 

Varer omhandlet i  a r t ike l  1B 

KN-kode Varebeskrivelse 

2905 43 Mannitol 

2905 44 D-Glucitol (sorbitol)  

ex 3505 10 Dextrin og anden modificeret s t ive lse ,  med undtagelse af 
s t ivelse ,  e s t e r i f i ce re t  e l l e r  e the r i f i ce re t ,  henherende 
under pos. 3505 10 50 

3505 20 Lim på basis af s t ivelse ,  dextrin e l l e r  anden 
modificeret s t ivelse  

3809 1 0 Tilberedte appretur- og bejdsemidler på basis af 
s t ivelse e l l e r  stivelsesprodukter 

3823 EO Sorbitol, undtagen varer henhorende under pos. 2905 44 

CE/RO/Bilag X/dk 1 
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I BILAG XI b ~ y  

Liste over varer onftandleT i artikel 21, ctk. ? (1) 

~ VAREBESKRI VELSg 
._._kode 

0161 1910 Levende heste, tiL slagtning (2) FRI 
0101 1990 I andre t i Cile Ide _ ~  ~  ~  "12 

-  0203 1190 Svinekød, fersk, kø i et elier frosset, ikke _twsvirl FRI 
0203 1290 ' 
0203 1990 1  ̂ ____  . 

' 0203 2190" 
__ 0203 2290 ' : 

0203 2990 ' ; 

02Ó6"ïó99 Spiseligt slagtëãffåld, kølet eller frosset 2 
0206 2100 af h-ornkvzg 

* " "0206 2999~ : ~  

0207 3100 L̂ever af overfedede ges og ender FRI C3) 
*0207 5010 홢 홢  

0208 1010 kdëtkid 09 spíSe li gt slagtéåfTaTd, ' 홢 . 7 
tan ĵ-p>er - 홢 홢 1 

0208 1090 Undtagen kaniner -  ̂ E21 ; 
0208 2000 Af fraLlr 

0208 9030 Af vildt, indtaoen kaniner og harer ect 

-Õ409 0000 Naturlig honning - ..- 25 

~ 0602:9959 Andre frilandsplanter, undtagen stauder 12 

I 0603 9000' ATsĴ mFbrånsteFog blomsterknopper, af den art, der '7 
anvendes ti i buketter 

0604*9110 .Blade, grene og andre plantedele, uden blönsteT 7 
Friske ~ : 

~ 0604.9910 Kun tørrede _____ 2 

*"6604 -.060;4"399"0 I Ñdre tll fældé "  "" VI 

070776019 Agurker friske etter kg lede (i perioden 1 6 .  t i l  31. okteber) 16 

ex 07Ö9 3000 ~^rgTrir~T"perioden" 1.~jäfxiär"rTl~3l7marts 9 

0709" 6099 Allehånde ' s 
ex 0709 9090 Grrskar og coirgetter'/i perioden 1. januar til 31. marts 9 
e* 0709 909 0 ' André varer,'LDdtagen persit[e, i perioden 1. jaruar"ti"l~3l. marts 

l 0712 2000 * Spiser  tørrede - ' ... - 8 

CE/RO/B i lag XI/dk 2 
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ex .07 T2 3000 Suanpe, trritaoen dyrkede § 

ex 0712 9090 Peberrod (Cochlearia armoracia) :..._EfiI 

Eiælgfrugter, ublgeæ, og ter rede, ocr.4 afskallede - 
0713 1090 I andre tilfzlde 2 

~~0713~ Sigo'n^vebj^r/Iifxitageri ti l udad FRI 

0713 3990 _ l andre tilfalde, ~aqen til udsaid Ff& 

ex 0807 "TOlO Vanctneloner, i perioden 1. ncwewber til 30. april 6.5 

ex 0809_2*010"" Surkirseti^^rCruV cerasus), 'friske i perioden (4) 
1. mai til T5. luH " 

ex 0809 2090 SUrk î rSebEr "(prCnus cerasus), friske, i perioden TT 
16. juli t1l 30. acr, l 

-, 0809 4090 Slien . ,  7 
- 

0810 2010 Hinctær (S) 9 

08l6~2Ö9Ö'""Andre rer (S) " 5  

0810 3010 Solbär/friske ~(5) ~"q 

" 081'Ò 3036 Røde r,bs, friske~ (S) ~ , 9 

0810-4030 Blåbær at arierne Vaccimum'rryrtillus (5) ] FRI 

Ö811 1090 jnrrt^r,. tiigat "ker  elificjacdne søderrúdler 15) 13 

0811 2031 Hirvf-wr (5) 14 

081*1 '2039 Solber (5) 10 

08*11 2059 'e''onte'r 8 

081l"209Ö~*Ändre~bär 6 

* ... , 08" 9050 -.. B , w  홢 7 

e>T 0811 9090 K  r  10 

e* Ö811 9090 frugter henhørende under .1):)$,.0801.0803.0804 (urftayn f  i r  nn 6 
' ananas 08054000.0807M. 08104010.08104M. 08109030 ~ 

: 08109080. 

ex 0811 909'0 Hyben FRI 

0813 4030 ~ farer  ̂ 4 

09D4 ---. 2090 Krydderier af '*s-laegte-n CapsicLn etter Pimenta, knuste 4 
' """ el lerfor-malede . . . 

ex 1106 3090 Mel og pulver af kastanje 7 5 
i-* ' 1105*3090 ardre varer end kastanje  ̂

CE/RO/Bilag XI/dk 3. 
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I 
1506.0000 " r e  arvimal k f  fedtstoffer ng c>tier .samt fraktioner,-deraf FRI 홢-| 

1522 0099 Deoras, andre varer FRI - 

1602:2010 Gåse eller andelever 

1602 4190 Af svin, undtagen tarrsvin 8 
1602 4290 : 

_ 1602 4990 홢 

ex 1602 5090 Tunge af homkvag, tilberedt eller konserveret 17 

ex 1602 9031 Vildt ~- 8 

ex ' 2007.9190 "Andre varer, indtagen appelsinsyltetøj og -mämëtå:ië'" 19 

2007 9910 BlOOiteTos og -pure (6) 24 

_ 20Ö7:9931_ Syltetøj, geLe, fname lade, puré og mos af kirseber, med_ . .25 
indhold af sukker pi over 30 vægtprocent 

7x~ 20Õ7 9939 med indhold af sukker på over 30 vægtprocent. Frugt henhørende 6 
1 inder pos." 0801.0803,0604 (indtagen f icrer og ananas) 

" 108072000.08102090. 08103090. 06104010,0S1~Ö4"050.08104090. 
~  . . 0 8 1 0 9 0 1 0 . 0 8 1  Q9030. and 08109080 

2508.6061 Surkirseter, med indhold af sukker, i pakninger 1 kg : 1§ 

"drerende 
*r>:en ex KN-kodcr, fasdæggei pndercnccordninlCn ved uivcndcUt ãJ -kødtn oj den denil munde vareba"elit disammen. 

"J Henfanel ul denne KN-kodc i henhold til betingelser, der er futilt i de relevante EF*bMtttt))ntt<tf. 
C) Der opkrrvti ikke ACR. 
O Mindtie told 2,2 ECU pr. 100 kc neuo. 
홢') Omfattet af en imJ?Onordninc med minduepriier, j(. biliS" k e n i l . .  , . .  , L 

(6) Henførsel til derre pos. i henhold til betingelser., der er fastsat i de relevante EF-teSteffMISer c, 

CE/RO/Bilag XI/dk 4 
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BILAG TIL BILAG XIb og XIIb 

Importordning med IlÛDdncpNct for YÌuc bMapct tit forvbcjcWDl 

!. For hven produktionsir fastsættes der mindstepriser ved indførsel af folgende varer: 

æ10 1010 Jordben i perioden 1. maj t i l  31. juli 
0610 1090 Jordtar, i perioden 1. august t i l  30. april 
0810 2010 Hindbær 
0810 2090 Andre ber 
0810 3010 Solbar 
æ10 3030 Røde ribs 
æ10 l,03Q Blåber (frugter af arten Vacciniun nyrtillus) 
0611 2031 Hindber 
0611 2039 Solblr 

Mindstepriserne ved indførsel fastsættes tf Fællesskabet i samråd med StTBnien inder hensyntagen ti I 
prisudviklingen, de indførte mængder og markedsudviklingen i Fællesskabet. 

2. Mindstepriserne ved indfwrte! overholdes efter følgende kriterier: 

홢 i hver tremåneders periode i produktionsåret må den gennemsnitlige enhedspris for hver af de i 
stk. ! anførte varer, som indføres i Fællesskabet, ikke være lavere end mindsteprisen for den pågz!. 
dende vare 

홢 i enhver periode pi to uger mi, den gennemsnitlige enhedspris for hver af de i stk 1 anførte varer. 
10m indføres i Fællesskabet, ikke være lavere end 90 Ofo af mindsteprisen for den pågældende vare! 
for så vidt de mængder, der er indført i nævnte periode, ikke er mindre end 4 Ve af den normale 
Årlige indførsel. 

3. Misligholdes et af disse kriterier, kan Fællesskabet indføre foranstaltninger, der sikrer, at mindsteprisen 
ved indførsel overholdes for hver forsendelse af den pågældende vare, 10m indføres fra RjTBnien. 

CE/RO/Bilag XI/dk 5 
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{ i: t t t  XII a J홢 |  
-  U l l o f  홢mtudlri i anaa 21, stk. I. (1) 홢 Ir̂ crt̂ n t:J fillfiikabtt tf ftJgendt varer .,ed opi'indehe i Rut-initn tr erfatWt 
"Dt sxr.{dc:, c:iC/nc5erti i hcrJIoIo ufK-N'-kedeme i dciir bD»j, n:d utidujclit if KN>kedt Cl:4 cj 
* CJW, CI cir.fiurt iS en «.'jifj* et teldBriieoeUt pi 2D 'Ja ! dn <tntt ir, 4D %h ! del "CLI Li et it '11 i 
" dt ir. 홢~ 홢홢 홢홢홢 

Ir 1 tr 2 tr S l> < 1 . .  S -  
y> r .»홢», tr i v> ̂ < f -  

' * ' ' 1 I 
.i?홢. ION . lens ' tott ioni 

b2DI Ktd af hcrnkvtc. ~~S30 "1030 1170 '250 T555 
. "*få5S 1 Tt nit, ktltt tlltr fretttt 홢 

0104 10:0 r«r te udtr. Itvtriit. 523 571 6\8, 655 713 
0104:2033 홢 홢 
MM r.få i f fh r R ('W" 23 gi 93- 105 113 

~*"Tß5rVTfo 'Svjntitfd. tf ttrtvin S5C53 5S2TT~TßSö iu5d 122'70 
-diõ3':ï2"\' . : 

. '̂ßcTTSTi : 
D2:'3.')S''3 : - : : : 

'~"ß2ÜTiIT? : 
홢TESTET 13] 
"""HSST«*" : : 

02C3 .2T)0 . ~~~~ 
Tl203;22il 홢 ! 

" : D?:J3.Z2i 9 i : : ! 
: 0203:2313 1 i i 
10203:23*11 ! 

-  i s  i  " ': 홢  
i 0203:2S53 i (3) 홢 : I ! 
I C203I2S5S I i i 홢 ! i 

. 홢' i C2D7!1015 l' % *,-,u .n.. 730. MD. e50r £33 Hj:lJ 
I C207I2133 i"E5 % htrV. frfiny ' ' 

Krr.i i tujtkirna ttvVltr : ' 홢 i 1 
i IJ 1'1 1 I Utr.t i udlkarnt itvkktr 홢 ' 
i Ii "n jJ : 1:'''1 } i.l!,kHM «»»t'Wr I i ' 

M I 6Q£:Sj23 IK.etiV.eva!Se;tiil7| . IQM: 1100: 120DI 1333 V4P3 홢 
ex IU0Ö:SÖZS I Kezlkaya: Fenlelsj 111 i i i 홢 
ex I iK.aihkeveiDal't 171 ! I ' ; 

. . , ex I . Ii:ì! : î aaSkev6.lc.'uTA!ViA,a.',jl7) j I i 
ex i &<3S:3̂3 IKesSktva! alamat Fetetti (7) . ' I 홢 ; . 
ef I QtOSiiiügS 16rr-.:. Moiaaj 17) I  I  .  
ex I teJä.SOgS iBinift ves* (7) ' I I I .  
ex I Igfr̂ t de b̂ dJ f7) I i I I 
ex ' i5̂ 5!9Q£3 iStrac lo;lf.e Cypa'j f7) 홢 ! » I - 

! 1031 .'9333 Liltj hude --- IBI 1UP3: 15110: 1tæü; 16330 TS540 홢 

n Uum * (Mi«d(fi|t i»rifiri*tri«iMMMU«r niriii»j< Dca Kemk.wrtit ht-.MU.W tnaa »rfljtfM if «홢vxVtiWtWnr k«n IN 홢»jkdrKc. rfti ,tRlrttll&rarllftl"I'. iMe" fol iimmenw *1 itu« "na. (uiJcuci »I CN"lIlac «J urruuliUcwinrMt. ] IIr iiU«Wt, "oN 4ti cr &#.ton ti ".k"tr, Uii!rt(ct ,:wor,rU"ord..."c" .et M*mtttt< U JóN.Jr.041a et da ds.I rvtsit râ ulujvtlK &a"~ 
(2) Dt bltlllSllur, der tr ftttttt 1 tftt!*n af tttt <t!!tt Det EureptStkt k̂eAetUkt Ftlltstkib eg 

Ktpublikktn Kuttnitn D8 htrvdtl atd Itvtndt far eg geder tact ksd ktrtf, Ir ftldtndt. «indttgtn fer 
de varer. der er etkandltt i stk. i. og da IllIgder, dtr tr anfart i stk. 2 i lSfl-»ft»Jtn, $OD 
erstattet tf vartrnt ej ttngdtrnt i dtttt bilag. I punkt 5 i Htl.tftthx irstitttt "!M" fer ked eg 
Itvtndt dyr itidhrtid af "CS". 

(3) llndtagta filet, tea frtabydtt altnt. 
(4) Kulightd fer tt hllVtrttrt tift belrallut atngdt. 
(S) Hvis Kvttnitn i tt givtt Sr tedtagtr finansitl bistand fra Ftlltttkabtt tea ltd i trttidtdt transaktientr 

fer vdfirtil af dtnnt vare til landt, dtr tedtagtr bSahll. frø ;-2', ntdttttti ker.ting'tettt for titnnt 
vare atd tfi ttngdt svarend. til dtH atngdt. dtr har aedtagtt tkipertitftt*, i det pagtldtndt ar. Itofltln- 
gtnttt !Lall deg Ikke vare tindrt end 80D ton. 

15) Hvis IIUUlllt1l I tt glvtt ar -addtager fit)tt)'t!<! biittnd frt rtlltiikabtt aet ltd 1 trtti'drd't Tran'iaktientr' 
ftf wdffritl af dent-t vare til landt, dtr aedtagtr bistand fra 18-21., ntdttttti kentingtnttt for dlnnt 
var. atd 111 atngdt svarende til dtn atngdt, dir har aedtagtt tkipertitiUt, i det pigtldtndt Sr. Køn. 
tingtnttt kan deg ikkt var. ailhdre tnd 75 tom., 

(7) Frtaitilltt af huHt. 홢 » 
(t) Hvis llunlllu i tt givtt ar aedtagtr tf-f»dtvarthjtlp i fara af blød hvidt, ntdutWi kentjngenttt 

for dtMt vare en -:1 

CE/RO/Ei'l ag XII/OK J. 
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j BILAG XII b [ 
{ 

Liste over v.rer oimh&ndl!t i artikel 71. stk. L Ml 
i For indførsel i Fællesskabet af følgende var.er ud oprindelse i Ru»tnien otlder 홢 홢 
l nedenstående indrømmelser. ' 

År 1 Ir -2 Ir 홢 3 >r < I"~S'  

I - Htnqde I Told % !Manad.. Tal.!! % :Manad., .TÜde;. :M.not!p. Tn1rt% W.ngrf» 
I KK-kode Varebeskrivelse tons 홢 홢 -tons :tons 'ton» - tont 

0702 0010 T T . I T , " 3 4 0 0 홢  "~Sr9~3560~- 8'.8 i 3720 ;). 3890 - 77~;4050 " 7'7 
0702 0090 ' tofter (7.) . 16.2: 14,41 12.6. -12.6 2.6 

0703 ToigT "l1~ 130' 9.6 140. ~72 150 4,8' 160 4*8 170 4MB 

0704 1010 Kal (?) 1500: 13.6 16S0 10.2: 1aoo, 6.8: 1950 6.8 2100 6.8 
0704 9010 Hvid- eo redk*al (5) 1 12 9' ' 6' 6 6 
0704 9090 tndre varer 12 9 6: 6 6 

" 0707.0011A ,- urker 1480= 13.6: 1620' 10.2: 17501 6.8: 1880 6,8 2020 T b  

0708:2010 . Benner~~fri ske (21 , 130: 10.4. 140: 7.8! ISO! $>2'. 160: 5.2, 170 ' 52 
0708:2090 Bønner, friske (?) i 13.6i 10.2 1 6.8; 6.8. 6.8 

0709'6010 . Sed peber i 1710! 7.2! 1870: 5.41 2020! 3.61 2180 : 3.6 2330 3.6 

0710 2100 t hter. frosne ' 1101 14.4! 120! 10.8! 1301 72) 140' 7.2 150 7,2 
0710.2200 Benner, frosne ! 14,41 . 10.8i : 7.21 7.2 7.2 
0710'2900 홢 Andre vtrer, frosne i 14.41 . 10.8! ," 72; 7.2 7,2, 

«x""0*7l"l!9040 I SVUlpe (9) i 3201 10.8: 3401 9.61 3501 8,4: 37p""" T4  ~" 380 8.4 
2003 1020 . ; ; 
200311030 i j i i j , 

"""08b2'3100" Vilniddtr. --kål I 200! 6.4 , 220 ! 4.81 2401 3.2: 260: 3,2~280~ 3.2* 
0802.3200 .. afskallede i s 6.44 . 4.81 ! 3.21 3.2 3.2 

l 
oaoa;logl ; Ibler. undta en (3) ' 1001 11.2: 1101 8.41 1201 5,61 130 5.6 140 5,6 
0808 1093 = tb!er til «blecider II) i 6.4: 4.81 3,21 32 3.2 

~ " 0809 1000 - Abrikour 홢 820 * 20 900= 15: 970i 10: 1040 10 1120 10 

0809 40li"^ü.i;>r (6) ' 홢 1800: 12 1960 1 8 : 2130: 6.2290 6 2460 ~*6 
0809 4019  ̂ ; 6.4 4.8' 3.21 3.2 " 3? 

0810 1010 - joTdbtr ( enar -  1720 " 12.8 1880, 9.6! 203Q: ' 6.4, 2190 6.4 2350 6 4 
l I 0610 1090 . jordbtr (8) 345 11.2 3801 8.4. 415 4.8. 450 4 6 485 ' "46 
r 1- " 0812 1000 Kirteber 75 8.8 82' 6.6 89 4,4 95 4 4 102 4*4 
i i _ i, i 11 
! 0813 1000 홢 Abr!kD%er, ttrrtde" 576'" 5,6 620* 4 2 ~ 670*" B  " 730 2.8 780 __2 6 
: Ö'b[3'_2CiÖ0_ Svesker, tørrede 9.6" 7.2 4.8 4.8 4 8 

OS 13 3000 Ibler ̂ tirrede 6.4 _ _ _  4.8 3.2 3.2 3 21 
ÖE13 4080 Andre varer, tirrede 4,8 » *3.6 2.4 2 4 * " '21; 

CE/RO/Bilag XII/dk 2 
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j Lr.t.. fmltLjPS SDorer ! 
' 1209 2590 300, 3.2 . 330, 2.4 360, 홢 1.6 390 1.6 420 i6 

1209_2990 4 3_ 2 . 2 2 
12*09 8190 5.6, 4.2; 2.8. 2J| 2.6 
1209 9991 4ijj 3.6 2_£ 2.4 2 4 
1209 9999 S.S. 4.2 2.8 2.8 _£B 

1212 9910 CikorYeredder 340: 1.6 370, 1.2 400 0.8 430. ~"0T* *460 _ 0.8 

1512 1191 Solsikkeolie. ri 2700: 8 2950 6 3190 4 3440 4"~3680~ ~*4 
1512 1991 Solsikkeolie, i andre tilfalde 12- 9 6. 6 6 

1 1602 3111 "Ted af kalkuner. konserveret 300: . 13.6. 330. 10.2 360: 6,8. 390 6.8 ,420 _6_8 

i 2001 1000 Agurker, konserverede 100' 17.6 110: 13.2. 120 8.8 130 8.8 140 6ß| 
I" - 2001 9090 'Andre 'virer'" 16. 12 8 ~ 8 SI 
!_  ̂ ' 
j 2002 9030 To»»ter, konserverede 560, 16.2 S90 ;01,01, 610 12.6. 640 12.6 670 12 6 
I 2002 9090 16.2 14.4 12.6 12.6 12 6 

i 2005 4000 Irter " 120 19.2 130: 14.4' 140 9.6 ISO 9.6 160 - 9.6 
j 2009 7019 Iblesaft 1040 33.6' 1140 25.2' 1230: 16.8. 1320 16.8 1420 " 16.8 

I" 2401 1060 tabak -(10) 2500 11 .S~' 275Ö"~' 9 3000! 5,5 1 3250 5.5 "3500" 5.5 
J ! 2401 1070 .(10): : 11.5: 9: 55; Jijj 5j 

240112060 ; -('0): '1,5, 55], 5.5 5.5 
~ 2401 ;2070 .(10)! 11.51 91 홢 5,51 5.5 5.5 

. uanset de alajndelige tariferingsbestemmelser vedrørende Den KOlbinerede Noeenklatur anses ordlyden 
4' varebeskrivelserne kun for vejledende, idet prtferenceordningen inden for ram»erne af dette 
bilag fasthgges p; grundlag af KN-kodernes anvendelsesområde. 1 de tiIftlde. hvor der er anfert 
t« KN-koder, fas thgges prtferenceordningen ved anvendelsen af KN-koden og den dertil svarende vare- 
þukrivelse tilsaaaen. 

t I En aindstetold er gældende: gin. 2 ECU/100 kg netto. 
'3) En aindstetold er gildende: .in. 2,4 ECU/100 kg netto. 
(c) [n aindstetold er gildende: Din. 2,3 ECU/IOD kg netto. 
! 3ì fn aindstetold er glldende: gin. 0,5 ECU/100 kg netto. 
(6) En aindstetold er gildende: min. 3 ECU/100 kg netto. 
{홢*! [n aindstetold er gtldende: Gin. 3,5 ECll/100 kg netto. 
(Bi Omfattet af den importordning ud mindstepriser, som er omhandlet i bilaget til bilag XI b og XII b 

vedrrrende varer til forarbejdning. 
fÇ. Disse KN-koder er omfattet af den iaportordning. der er fastlagt ved (ladets forordning (EØF) nr. 1796/81. 
{I('I C'홢 t:nd:tttold er glldende, ECU/100 kg: første ar . 22,5, andet ir . 17. tredje ar og følgende ir . 11. 
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Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 

Z I 7  BILAG XIII 
I 

홢  > / -  Liste over varer omhandlet i artikel 21. stk. 4. 
-Impor t en til Outtnitn tf ftlgende varer ..s.,d oprindelse i ftllettlobet tr (mfetttt tf.... 
neden»nf»rte indr»»»elter ~ 홢 

~ Ir 1 홢 ir 2 Ur 3 Jlr 4_ ir 5 
~ KV-To'Jt Vt'rebét krj vel se "  Htngde Told . Toïd"-";ld 'Told 'lold 

--- 
01011100 "tih,nr.n«yt 2.7 2.6'" ' 2.4 2.2 2.3 
01021000 Uh«9r.ni*t 2.7 2.6 2.4 2.3 2.3 

.. 01029031 Ubegrtntet 22.5 21~3 20.0 J_8.8~' 16.6 
" 01031000 Ubeortnstt" 2.7 '~2.6~*~Ya" 23 2.3 

01041010 Ubeortntet "  22.5 ~2l"T3~~ 20,6"" 18.8' 16.6 
01042010 Ubeoranut " 22.5 21,3 20.0 18.8 " "l8 8 

02109090" Ubegrænset 22^~~2~3 20.0 18.6"' Tee ' 

JMoYlOlY' "2_ 15Ö6'~1B.Ö~' 17.Ö"" "l6.0"~V5.0 150 
"04022111 22.5 ""2i.3""2Ö.'o" T8.8' 18 8 

. 04022119 ] ~ 22,5 21.3 20.0 18.8 .18 8 
"OA022}9̂  22.5 21.3 20.0 18*8 1*6.6 

04031002 i i h l , 홢  22.5. 21.3 20,0 18.8 ~'lTe 
04031004 UbtQranset. 22.5- ""21,3 20,0 18.8 " 18.6 
홢 04031006 Ubegrtntet ! 22,5 21.3 20.0 18.8" 16.8 
04031012. 'Ubegrtntet 22.5 , 21.3 20.0 18.8 "l8.6 

. 04031014 ! Ubegrtntet j 22,5! 21.3 20,0 18,8 18,8 
04031016 : Ubegrlnut. ; 22,5: 21.3 20.0 18,8 18.8 
0403.1022 Ubegrtntet : 22.5 : 21.3 20.0 18.8 18.8 
04031024 J Ubegrtntet ; 22.5' 21.3 _20,0_ 18k8~ 18,8 

__ -04031026 !Ube;renset : 22,5; 21,3 ' 20,0 '18.8" '16.6 
"  04031032 ! Ubegrtntet 22.5! 21.3 20.0 18.8 18.6 

04031034 jUbegrtntet i 22.5. 2'l.3*"' 20,0 Tb.8" 16.6 
,04031036, _________________'ubtQr.n!tt i 22.51 21.3 20.0 18.8" 18J 
04039011 i Ubtortnttt i 22.5 21.3 20.0 18,8 18.8 
홢 04039013 lUbeortntet j 22.5: 21.3 20,0 18.8 18.8 
홢 04039019 i Ubegrtntet . 22,5: 21.3 20.0 18.8 18.8 
04039031 _________________tUbtgrtnttt lUbtgrtntet I 22.5: 21.3 20,0 18,8 18.8 
i 04039033: lUbeortntet I 22.5! 21.3 20.0 18,8 18.8 
104039039' :UbtQranset i 22.5' 21.3 20.0 18,8 18,8 
- 04039051 ! t)bt()r<nttt 홢 22,5: 21.3 20,0 18,8' 18.8 
홢' 04039053 Ubegrtntet ' 22,5 21.3 20.0 JI8.8 1.8 8 
04039059 ^ :übegr»nttt 22,5, 21.3 20,0 ' 18.8 18 8 
홢 04039061 Ubegrtntet . 22,5 21.3 20.0_ 18.8 1b.8 
홢04039063* ' Ubegrtntet . 22.5. 21.3 20,0 T£b" 16.8 
"04039069" "" Ubegrtntet*" 22,5 2lT "2Ö.Ö'" 18.8 18.8 

홢 04Ö41Ö11" --U-be-gra-set 22.5~~21.3' - "20.0 ""18.6 18 6 

' 04050010* ' iSQO* 22.5 '21,3 20.0 ' 18,8 18.b| 
_:W05p090_ -- 22.5 21,3 ..200 18.é~' 16.6 

"" " "  """ *"" ' 
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2883 Bilag tit f. t. beslutn. vedr. Rumænien . 2884 

04061010 ________________loop; 18.01 17.0: 16.0. 15.0. 15.0 
Z 04061090 """" 16.0 17.0' 16.0 15.0 15.0 

" 04062010 홢 18.0 17.0 16.0 15.0 " i  5,0 
001062090' . ; 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
홢 001q53039 . 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
-04063090 ___________________. lB.O' 17.0 - - - '6.0' - 15.0 15.0 

04069013 1 18.0 17.0 16~Ö" 15.0 15'b 
04069015. 18.0 17.0 16.0 15.0 "i5.0 

0406901J7 . , ' 18.0 17.0 16.0 15.0 _'15J) 
' .04069019. "" 18.0 17.0 16.0 15.0 15:'0 

--. ------04069023. 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
04069027 .. 18.0 17.0 16:0 15.0 -i5:0 

-..- 04069029: " 18.0 17.0 16.0 15.0 15..0 
.04069031.1 perioden 1. ttptttbt r til 30. tpril 18.Q. 17.0 16.0- 15.0 15.0 
홢 040690331 i perioden 1. «epteiber tiJ 30. april 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
04069035' ; 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
04069037 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 

,04069039, 16.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
"04069050 ~ 18.0 18.0 17.0 .',s.-Õ 15.0 -. 15'0 
홢 04069061 홢 ' " 18.0' 17.0 " 16.0 15.0* "5.0 

__ 홢 04069063' 18.0 17.0 16,0 15.0 15.0 
' 040690691 " 18.0' 17.0 16.0 15.0 15.6 
04069071' ~ 18.0 17.0 "l*6.6 15.0 "iS.O 
04069073 18.0: 17.0: :'S.0 15.0: 15.0 

---'. 04069075' ; 18.0. 17.0.' 1*6.0 15.0 15.0 
. 04069077. . 18,0 17.0. 16.0 15.0 15.0 
i 04069079! __j 홢 18.0: 17.0; 16.0: 15.0 15.0 
i 04069081 j ; 홢 18.01, 17.0: 16.0: 15.0: 15.0 
'04069083: 18,0i 17.0: 16.0 15.0; 15.0 
: 04069085! ' 18.0' 17.0' 16.0. 15.0' 15.0 

- ' 04069089; ! 홢 18,0; 17.0' 16.0. 15.0 15.0 
. 04069091 , 18.0; 17.0 16.0 1S.0 15.0 
: 040690931 ' ! i 18,0! 17.0; 16.0' 15,0' 15.0 
104069097: \ : 18.0. 17.0: 16.0 15.0 " 15,0 

04069099. - | { 18,01 17.0; " '6.0, 15.0 15,0 

1060110101 I Ubtortnttt I 22.5! 21.3! ~2Ö!ÖT" 18.818*8 
! 06011020; ! Ubeqrenset ; 22.5j 21.3! 20.0 18.8. 18.8 
i 06011030. I Ubeqrinset i 22.5 1 21.31 20.0 16.6 18.8 
106011040: I lubegrans t 22.5! 21.3; 20.0 18.8 18.8 
106011090: ; 'Ubegnmet 홢 22.5! 21.3i 20.0 18,8 18,8 
.060210'0 __________________'UbtgfMttt 홢 18.0i 17.0: 16.0 15.0 15.0 
! 06021090 ! Ubeqreniet ' 18.0 17.0. 16.0 15.0 15.0 
i 06023010. I Ubegrlnut " 18.0홢" 17.0. "l6"b* 15.0, 15.0 
1 06023090 l Ubegrtntet . 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
홢06029100* lUbegrmttt 홢 18,01 17.01 16.0 15.0 15.0 

07019051 20000 22.5: 21.3. 20.0 18.8 18.8 
07019059 "" 22.5 ~21.3 " 20.,Õ" 18 8 18.8 
Ö7019090 ' 22.S. 홢 21.3*'"2Ö.Ö''" ~18Ü" i is  I 
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: 07091000; Ubegranset . 22.5! 21.3, 20,0' IS.B. 18.8 
07092000- Ubegrintet *" 22.5; 21.3' 20.0 «.8 18.8 

: 07099039: Ubegrlnset 22,5, 213*' 20,0 18.8 * 18.8 
07108010! Ubegranset 22.5: 21.3 20.0 18.8 * 18.8 

1080110101 ___ Ubegrlnset 22.si 21.3 20,0 18.6 18.8 
홢 08011090 Ubegranset 22.5 - 21.3 20.0 18.8 18.8 
: 08012000. Ubtgrlnset 22.S. 21.3 20.0 18.8 18J3 
- 08013000 " Ubegrlnset 22.5 21.3 20.0 18.8 "i8.8 

... ; 08021"0: Ubegrintet 22.5: 21.3 20.0 18,8 18,8 
08021190: ~ Ubegrlnset 22.S 21.3 20.0 ~'l8.8" 18.8 

- 08021210. Ubtgrlnset 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
: 08021290. Ubegranut 22.5 21.3 20.0 18,8 18.8 
08022100' Ubegranset 22.5' *2T3 20.0 - 18,8 18,8 

.08022200. Ubegrlnset 22.5. 21.3 20,0 ie!fi" 18̂8 
08025000 Ubegrlnset 22.5 21.3 20.0 18.8 '''18.8 
06029000 i Ubegrlnset 22.5 21.3 20.0 ' 18.8 18.8 

' 08029030: __ Ubegrintet 22.5 21.3 20,0 18.8 18.8 
: 06029090; . Ubegranset 22.5 21.3 20.0 ' "YfiTé 
'08030010.> perioden I. nov. - 3D. april - Ubegranset 18.0 17.0 16.0 '15*6 *'l i.'O' 
홢08030090! i perioden l.nev. - 30.tpril Ubegranset 18.0 17*0 16,0 15.6' ~1~5"o 
홢 08041010 Ubegrlnset 22.5: 21.3 20.0 18.8 18.8 
* 08042010; Ubegranset 18.0 17.0 "l6.0" 15.0 15.0 
i 08042090' _ Ubegrintet 18.0* 17.0 "*16.0 is'.õ' 15.0 
: 08043000; Ubegranset 18.0; 17.0 16,0 15.0 15.0 
' 0504^010 Ubtgranset 22.5: 21.37" 20.0 18,8 " 18,8 
i 08045000: Ubegrintet 22.5 . 21.3 20,0 18.8 18,8 ' 
1 108051041 I Ubegrlnset 18.0! 17.0' 16.0 15.0' 15.0 
i 08051045 j Ubegrlnset 18.0! 17.0; 16.0. 15.0 15.0 
1 08051049 . .  Ubegrintet 1a.0: 17.0j 16.0 15.0 15.0 
1080520101 i mrioden i. nov. - :Ú, In!"n - Ubegrlnset 18.0' 17.0 16.0 15.0 15.0 
: 08052030li perioden 1.nov. - 30.8Dril Ubtgrlnset 18.01 17.0 16.0 _15J0 15.0 
108052050.i perioden I.nov. - 30.<cri! Ubegrintet 18.0- 17,0 16,0 15.0 15.0 
IQB052070ii perioden I.nov. - 30.april Ubegrintet 18.01 17.0' 16,0 15.0 15.0 
i 08052090!i perioden I.nov. - 30.april Ubtgrlnset 18.0; 17.0: 16.o" 15.0 "i5.0 
1080530101 Ubegranset 22.5; 21.3: 20.0 18.8 18JB 
i 08053090! Ubegrintet 22.51 21.3; 20.0 18.8 18.8 
! 08054000:i perioden l.nov. - 30.iprii~ Ubegranset 18.01 17.0 16.0 15.0 15,0 
! 08059000li perioden I.nov. - 30.april Ubegranset 22.5! 21.3 20.0~ 18,8 18.8 
1080620111 Ubtgranset 22.5! 21.3: 20.0 18.8 18.8 
: 08062012; Ubegranset 22.5 i 21.3' 20.0 18.8 18.8 
t 08062018: Ubegranset 22.5; 21.3 20.0 18.8 18,8 
i 08062091:  ̂ Ubegrlnset 22,5: 21.3 20.0 18,8 18.8 
: 08062092 Ubegranset 22.5' 21.3 20.0 18.8 ,- 18.8 
: 08062098: ^ |  Ubtgranset 22.S! 21,3. 20.0 "iB~8' 18,8 
: 08072000 Ubegranset 22.5. 21.3 20.0 18.8 * 18.8 
108109010: i perioden I.nov. - 3D.april Ubegrintet 22.5 i 21.3 20.0 "isüj 18,8 
08109030 i perioden I.fiov. - 30.tprH Ubegrintet 22,5~* 21.3 -2Õ.0 18.8 18 8 

i 08109080 i perioden l.nov. - 3D.aprH Ubegranset 1 L-B2: 21,3 20.0 18.8 18.8 
08134050' 2 Ubegranltt ; "l8Æ* 17.0 16.0 1S.Ö" 15 0 

*1 08134060 2 Ubegranltt j" 18,0 17,0 16 .0 15 X) 15.0 
r08134080 " " Ubegranut f 18.0 17,0 16.0 15.0 15,0.. 

0.0 o.o 0.0 00 ~~ö"ö 
- JUhtflunul ,,, 22.5 *2l73 200 18.8 188 

0 0" 0 0 " 00 0.0 0 0 
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10011010 Ubegrtntet " 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 

"  iÖ019091 ~ ' 홢 홢 "fÖOÖÖÖ" 22.5 21.320 0~'' *18 6 18 8 
' 16019099 "" * ' 홢" ' 22.5 .-... 20.0 18.6 1B.6 

~iQ0200ÖÖ~ ~ 30000 22.5 2l73 20.0" ~18 J" "TÉ.6 

VÖ03ÖÖ10 "TOOO 22.5 21.3 20.0 18.8 18 6 

_ ' 10030690 """ ~ 50000" ~"22.5 "~2T3~ 2Ö.C) J6.8_ 1_8 6 

"io'6'sion 1000 "27 ^6 ' 2 4 * "~2.'3 23 
"  10051*013 _홢 ] 2.7* 2.6*" i . 4  " i.3 2.3 

10051015 ' 2.7 2.6 2A _~2"3* 2.3 

' 10063021 " 1Ö0Ö0* 22.5 21.3' 20.0' 18.6 J6_6 
1006302 _ ' 22.5 21.3 20,0 18 8_ 18.8 
10063025 7  22.5 ""21,3 ' 200 18.8 18 .si 

"100É3027 --- ^ " 22.5 21.3 20.0 18 8 16.81 
* 100630427" ~ " 22.5 "2V.*3*" 20.0 18 6 8 1  
10063044 " 22.5 21_.3" 20.0 18 6 18 6 
10063046-- . " - 홢 홢 - 22,5 21.3 20.0 18 8 18.8 

" 10063046  ̂ 22.5 21,3 "20"Ö ""ITB"' -18.8 
10063061 . 22.5 21.3 20.0 18 8 ile 
10063063 22.5 21,3 20.0 18.8 18.8 

"~10063065 22.5 21.3 20.0 _16.6 ~*18JB 
... 10063057 ___ 22,5 21.6'" "2õ:ò' 16.8 IB'S 

"10063092 "" 22.5 -2;:3" 2Ö.O' 18.8 18.8 
10063094: ; 22.5 21.3 20.0 16.8 18.6 
10063096, 1 5 22.5 21.3 2ÖÖ" 18.8 18.6 

'" 10053098 ' 22.5" 21.3 "lÖ.O" ISTS "' 18.8 

12021090 Ubegrcnset ! 22.5 21.3 2b'Q 18̂8 18 8 
~ 12022000 Ubeprenset ; 22.5 21.3 20.0 18.6 18 8 

12040010 1 Ubtgrenset ' 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
12074090. I Ube grinse ! 22.5 21.3 20.0 16 6 188 

" '12091100' I Ubegr*nset i 18.0 17.0 16.0 15.0 15 0 
12092100 I Ubta'-'ntet i 18.0 17.0 16.0 15.0 15.0 
12092210 I Ubegrlnset. ! 18.0* 17.0' 16.0 15.0 15.0 

1"2092230 Ubegrlnut I 18.0 17.0 16.0 15 O 150 
'12092290. 1Ubegrtnset j 18.0 17.0 16.0 15.0__ 15.0 

"* 12092311' ïUbegrlnset I 18.0 17.0' 16.0 15.0 15.0 
. 12092315- lUbégp«nitt » 18,0 17.0 16.0 15,0 15.0 
12093090 홢 jUbegr«n»»t l 18.0 17.0 16.0 15.0 150 

' 12092400 7 I _ _  --:Ubegranut J 18.0 17.0 16.Ö" 15.0 150 
.: 12092510 *" ".Ubtartnttt T~ 18,0 17.0 " "~16.b" 15_o" . 15.0 

" "12092590 _____________;Ub<grtnnt ! 18,0 17.0 15.0 15.0 
12092950 'Ubegrlnset ' 180 17.0 16.0 15.0 15.0 
12099910 _Ubegrtnset  ̂ 18.0 17.0 16.0 15 0 I50j 

*12119010 ;llbegr»n$et 22.5 21.3 20.0 16 6 18 8 
12119030 Ubegrtntet  ̂ 22.5 21.3 .20 0 la 8 18 8 

'12119090 " Ubegrlnut 22.5 21.3 _ 200 188 la 6 

15091010 "ubegrtntet " 22.5 .21.3 20.0 18.8 16 8 
15091Ö90 Ubegrtntet 22.5 "21.3 _2C_0_ , 16 8 16 6 

l 15099000 Ubegrtntet 22.5 21 3 20 0 18 8 TfcSj 
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15151100 iih»pr»n«.>t 22.5 21,3 20.0 18,8 18.8 
홢홢 ŜI53010 ubtyrtnsgt 홢 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 

15153090 Ubegrtntet 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 

16022095 ' " IbTcr^rr  22.5 21 ,r""2Ö"o~'"l8'.6"" 18 8 
16024919 _________________L Ubeortnset 22.5 21.3 20.0 18.8' 16.8 
16025010 홢 Ubeortnset 22.5 21.3 "*20.0 18.8 18.8 
T6025090 . Ubeonntet 22.5 21.3 20.0 18.8 18 6 

. liö',íîïò"- 2(?500 22.5 ""2TJ"20.6"' "iS'.S' 18.8 

.37011190 22j>_ 21.3 20.0 18 8" '16'6 
17011210 22.5 '-21.3 20.0 18:8' 18.8 
17011290 22.5 21.3 20.0 18.8 ' Tel 

... 22.5 21.3 20.0 18.8 18.8 
22.5 21.3 20,0 Tb i" ijTé 

- 160100ÖÖ" "iih>pr"",nV,r 22.5 21,3 20*5" 1'6.6 18.8 

"26657000 5000 2ZJ" 21.3 20.0 *--I ä's" TB.6 

20079110 Ubegranset 홢 22.5 21.3 20.6 18.8 18:8 
홢 20079130 Ubegranset 22.5 21.3 *20.0 1 8.B 16.8 

20079190 Ubeortnset 홢 22.5 21.3 20,0 18.8" 18,8 
20079935 " _j Ubegranset : 22.5 _21.3 _ 20.0 "l8.8""' 18.8 
20079951 Ubegrtnset ! 22.5 2lT "2076* 18.8 18.8 
홢 20081110 ; Ubegr»n$et 홢 22.5 21.3 20.0 18,8 18,8 
20061191 : Ubegrlnset ~ 22.5 21J3 20.0 ïãi - ï86 
20081199 Ubfgrinset ' 22.5 21.3 20,0 ' 18.8" 1füä ' 
20083011 .iUbtgr»nstt ; 22.5 21.3 20.0 18X*"T8~8 
20083019 !:Ubegrenset ! 22.5. 21.3 20.0 18.8 18.8 
20083031 ''Ubegrtnset 홢 22,5 21.3 20,0 18.8~ 16.6 
20083039 Ubegrtntet I 22.5 21.3 20.0" _16.8 18.8 
20083051 *" ~ -Ubegranser i 22.5 21,3 20.0 " 1 6.6 18.6 
20083055" Ubegrtntet 홢 22.5 21.3 2Q,o" 1ã:S" 188 
"20083059 .Ubegrtntet 홢 22.5 21.3 20.0 18,8- ïã.'8 
20083071 _________________.Ubtgr.nnt i 22.5 21.3 20.0 1 878" 18.8 
20083075 __________________';Ubtgrtn;tt l 22.5 21.3 20.0 " 18.8 fe.6 
20083079 hUbeortntet 홢 22.5 21.3 200 18.8 18.8 
"20083091 ijUbegrlnset 1 22.5 21.3 20.0' -;8:'8 - '16.6 

"20083099" jjubegrtntet { 22.5. 21.3. "*20.Ö 18.8" 18.8 
20091111 SUbegrtntet ! 22.5 21.3 20.0 18,8 "*16.8 
20091119 jllbegrtntet | 22,5 21.3' 20,0 18.8 l"Q' 

.20091191 Ubegranut ! 22.5 21.3' 20.0 1S.8 18J 
20091199 jUbegrtntet i 22,5 2lT 20.0 18,8 18.8 
200919n ZT~IZ I  jübtgrinjet I 22.5 21,3 20,0 18.8 ï8:8 

*20091919"" ""I  Ubtgranut *" 22.5- 21.3 ' 20.0' ii.B>* 18.8 
_2009_1991_ 홢 Ubegrtntet ; 22.5 21.3 20.0__ 16'6 Te 8 
2 91999 " *~ Ubegranut ] 22.5 21.3 *201)"" "i'8.8* 18.8 

... 200920" Ubegrtntet ' 22 .5 21.3" 20,0 18.8 18.8 
20092091 _ - Ubegrtntet 22.5 _21.3 20.0 18.8*" 18.8 

' 20Ö92Ö99~'_"_* "b»9r»"»t "22.5" 21.3" 200 18.6 16 6 
i 200930" ~ Ubegrtntet 22'5' 21.3 20.0 18 8 188 

20093019 Ubeartntet * 22.5 21.3 200 16 8 16S 
'20093031 "" ' _ " __ Ubegrtntet " 22.5 ~ 21.3_ 20 0 "TäVTö.S 
20093039 " Ubegrtntet . 225 '2i'.3~ 200 18 8 18 8 
20093051 Ubearlnset ' 22 5 21 3 200 18 B 18,8 

CE/RO/Bilag XIII/dk 5 
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20093055 Ubeonnstt 22.5 21.3 20.0 18,8 16.6 
20093059 Ubeqr«n»t 홢 22.5 21.3 20.0 18.6 18.8 

... 20094011 Ubegrtnsct 22̂5 21.3 __ 20.0 16 6" i i.8 
20Ö94019 Ubegranset 22.5" 21.3 20.6" "lB.B" ' 18.8 
20094030 ' Ubtgrmut 22,5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20094091 Ubcgrtmtt 22,5 21.3 20.0 18.8 18.8 
20094093 Ubtgrtnttt 22.5 21.3 20.0 " le l "  V8.8 
20094099 Ubes'-fttt 22.5_ 21j3_ 20.0 18.8 18 8 

23011000 tjb'earMttt " 22.5 21.3" 20.0 18 .8 18:8 
23012000 ' "" " _ Ubtjjrimet _  18,0 Jt7.0 -16.0 15,0 " 15 0 

- 23040000 " "u'begrtntVt"" '*22.5' 21.3"" 20.0 ~16.8' 16.8 

24ÖWÖ 2500 225 1.3 20.0 1S.8-' 18.8 
24011020 _ _ "  '22.5 21.5 20.Õ" Ifl'.B 18.8 

: 24'ö;;ösõ ' 22,5 21.~3~" --20.Ö' ïã',s' 18.8 
*"24011070"  ̂ 22.5 21.3 ~ "20.0 16.6' 16'6 

24012010 22.5 21.3 20.0' IbT' 16J5 
"24012020 " 22.5 21.3 *20.0 _18"8~'l8 8 

CE/RO/Bilag XIII/dk 6 
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BILAG XIV 

EF-INDRØMMELSER VEDRØRENDE FISKERIVARER 

KN-kode Varebeskrivelse Told- 
sats 

% 

0301 91 00 Ørred (Salmo trutta, Salmo gairdneri, Salmo clarki, 10 
Salmo aguabonita, Salmo gilae), levende 

0302 11 oo Ørred (Salmo trutta, Salmo gairdneri, Salmo clarki, 10 
Salmo aguabonita, Salmo gilae), fersk eller kølet 
(undtagen lever, rogn og melke deraf) 

ex 0302 12 00 Donaulaks (Hucho hucho), fersk eller kølet l, B 
(undtagen lever, rogn og melke deraf) 

0303 21 00 Ørred (Salmo trutta, Salmo gairdneri, Salmo clarki, lo 
Salmo aguabonita, Salmo gilae), frosne 

ex 0303 22 00 Donaulaks (Hucho hucho), frosne 1 e 

0303 31 30 At lanterhavshelleflynder (Hippoglossus hippoglosus), 4 
frosne 

0303 71 10 Sardin af arten Sardina pilchardus, frosne 20,7 

0303 71 30 Sardin af slegten Sardinops og Sardinel 13,5 
(Sardinella-arter), frosne 

0303 74 19 Makrel af arterne Scomber, scombrus og Scomber 18 
japonicus, fra 16. juni t i l  14. februar, frosne 

0304 10 11 Filet af ørred (Salmo trutta, Salmo gairdneri, 10 
Sal.,.o clarki, Salmo aguabonita, Salmo gilae), 
fersk eller kølet 

0304 20 11 Filet af ørred (Salmo trutta, Salmo gairdneri, 10 
Saliiio clarki, Salmo aguabonita, Salmo gilae), frosset 

ex 0305 69 50 Donaulaks (Hucho hucho), saltet, men ikke tørret 2 
eller røget og i saltlage 

0306 12 90 Hummer (Homarus-arter), frosne, undtagen hele 4 

0306 19 10 Ferskvandskrebs, frosne 4 

0306 29 10 Ferskvandskrebs, ikke frosne 4 

0306 29 30 Jomfruhummer (Nephros norvegicus), ikke frosne io,8 

0307 31 10 Muslinger (Myti Lus-arter>, levende, ferske eller 5 5 
kølede 

0307 39 10 Muslinger (Mytilus-arter), undtagen levende, ferske 5,5 
eller kølede 

0307 41 Tiarmet bleksprutte af arterne Sepia officinalis, 4 
Rossia macrosoma og Sepiola og af arterne Ommastrephes, 
Loti go, Nototodarus og Sepioteuthis, levende, ferske 
etter kølede 

CE/RO/Bilag XIV/dk 1 
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KN-kode Varebeskr1velse . 
t  

1604 12 90 Sild, hele eller i stykker, undtagen hakket, 18 
undtagen file't rl ,  kun belagt med dej, mel 
eller rasp (paneret), også for-friturestegt, frosset 

1604 13 10 Sardin, tilberedt eller konserveret, hele eller i 22,5 
stykker, undtagen hakket 

1604 13 90 Sard-inet. og brisling, tilberedt eller konserveret, 9 
hele eller i stykker, undtagen hakket 

160.4 15 10 Makrel af arterne Scomber scorobrus og Scomber 19 
japonicusç tilbereet eller konserveret, hele eller 
i stykker, undtagen hakket 

1604 15 90 Makrel af arten Scomber australisicus, tilberedt 9 
eller konserveret, hele eller i stykker, undtagen 
hakket 

ex 1604 20 10 Donaulaks, tilberedt eller konserveret, undtagen 4 
hele eller i stykker 

ex 1604 20 50 Sardin og makrel af arterne Scomber scombrus og 19 
Scomber japonicus, tilberedt eller konserveret, 
undtagen hele eller i stykker 

1604 30 10 Kaviar (rogn af stør) 12 

ex 1605 20 00 Rejer, undtagen "Crangon"-arten, tilbereot eller 6 
konserveret 

2301 20 00 hel, pulver og pellets af fisk, krebsdyr, bløddyr 0 
eller andre hvirvelløse vanddyr, uegnet t i l  
menneskeføde 

CE/RO/Bilag XIV/dk 2 
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BILAG XV 

RUMÆNSKE INDRØMMELSER VEDRØRENDE FISKERIVARER 

KN-kode Varebeskrivelse 

t  

0302 40 10 Sild (Clupea harengus, Clupea pallasii), fra 15.2 is 
t i l  15.6, fersk eller kølet, undtagen lever, rogn 
og malke deraf 

0302 40 90 SiLd (Clupea harengus, Clupea pallasii), fra 16.6 18 
t i l  14.2, fersk eller kølet, undtagen lever, rogn 
og melke deraf 

0302 61 10 Sardin af arten Sardina pilchardus, fersk eller 18 
kølet 

0302 61 30 Sardin af slegten Sardinops og Sardinel (Sardinella- 18 
arter), fersk eller kølet 

0302 64 10 MakreL (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 18 
' Scomber japonicus), fra 15.2 t i l  15.6, fersk eller 
kølet 

0302 64 90 Makrel (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 18 
Scomber japonicus), fra 16.6 t i l  14.2, fersk eller 
kølet 

0303 50 10 Sild 'CLupea harengus, Clupea Pallasii) fra 15.2 18 
t i l  1..6, frosne, undtagen lever, rogn og malke 
deraf 

0303 50 90 Sild (Clupea harengus, CLupea Pallasii) fra 16.6 18 
t i l  14.2, frosne, undtagen lever, rogn og malke 
deraf 

0303 71 10 Sardin af arten Sardina pilchardus, frosne 18 

0303 71 30 ,Sardin af slagten Sardinops og Sardinel (SardineLLa- IB 
arter), frosne 

0303 74 11 MakreL (Scomber scombrus og Scomber japonicus), fra 18 
15.2 t i l  15.6, frosne 

0303 74 19 Makrel (Scomber scombrus og Scomber japonicus), fra 18 
16.6 t i l  14.2, frosne 

1604 12 10 Sildefilet, rig kun belagt med dej, mel eller raps 22,5 
(paneret), også for-friturestegt, frosset 

1604 12 90 Sild, hele eller i stykker, undtagen hakket, 22,5 
undtagen f i let ,  r5, kun belagt med dej, meL eller 
rasp (paneret), ogsS for-friturestegt, frosset 

1604 13 10 Sardin, tilberedt eller konserveret, hele eller i 22,5 
stykker, undtagen hakket - j 

CE/RO/Bilag XV/dk 1 
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KN-kode Varebeskrivelse 
% 

ex 1604 13 90 Sardinel, tilberedt eller konserveret, hele eller i 22,5 
stykker, undtagen hakket 

1604 15 10 Makrel af arterne Scomber scombrus og Scomber 22,5 
japonicus, tilberedt eller konserveret, hele eller i 
stykker, undtagen hakket 

ex 1604 20 50 Sardin og makrel af arterne Scomber scombrus og 22,5 
Scomber japonicus, tilberedt eller konserveret, 1 
undtagen hele eHer i stykker 

ex 1604 20 90 sild (Clupea harengus, Clupea pallasii) tilberedt 22,5 
eller konserveret, undtagen hele eller i stykker 

CE/RO/Bilag XV/dk 2 
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Bilag XVI 

Etablering (artikel 45, stk. 1) 

-  Retsakter vedrørende fast ejendom i grænse- 
områderne i overensstemmelse med gælden- 
de forskrifter i visse medlemsstater. 
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Bilag XVII 

Etablering (artikel 45, stk. 2) 

1. Erhvervelse og salg af landbrugsjord og sko- 
ve 

2. Erhvervelse og salg af beboelsesejendom- 
me, som ikke berøres af udenlandske inve- 
steringer i Rumænien 

3. Kulturelle og historiske monumenter og 
bygninger 

4. Tilrettelæggelse af spil, væddemål, lotterier 
og andre beslægtede aktiviteter 

5. Juridiske tjenesteydelser, ikke indbefattet 
juridisk rådgivning. 
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Bilag XVIII 

Etablering: Finansielle tjenesteydelser 
(artikel 45, 46, 48 og 50) 

Definition: 
En finansiel tjenesteydelse er enhver tjene- 

steydelse af finansiel art, der tilbydes af en fi- 
nansiel servicevirksomhed. Finansielle tjene- 
steydelser omfatter følgende aktiviteter: 

A. Alle former for forsikringsydelser og der- 
med beslægtede. 

1. Direkte forsikring (inklusive koassu- 
rance). 
i) Livsforsikring 

ii) Andre former for forsikring 
2. Genforsikring og retrocession. 
3. Forsikringsmægling. 
4. Tjenesteydelser i tilknytning til forsik- 

ring som rådgivning, aktuarbistand, ri- 
sikovurdering og skadesregulering. 

B. Bankmæssige og andre finansielle tjene- 
steydelser (eksklusive forsikring). 

1. Modtagelse af indskud og andre midler 
på anfordring fra offentligheden. 

2. Alle former for udlån, herunder bl.a. 
forbrugerkredit, hypotekkredit, facto- 
ring og finansiering af kommercielle 
transaktioner. 

3. Finansiel leasing. 
4. Alle tjenesteydelser i tilknytning til be- 

talings- og pengeoverførsel, herunder 
kreditkort, rejsechecks og bankanvis- 
ninger. 

5. Garantier og engagementer. 
6. Handel for egen regning eller for kun- 

ders regning, enten på fondsbørsen, 
uden for fondsbørsen eller på anden 
måde, med følgende papirer: 
a) Pengemarkedspapirer (checks, vek- 

sler, indlånsbeviser osv.). 
b) Udenlandsk valuta. 
c) Afledte produkter, herunder, men 

ikke begrænset til, terminsforretnin- 
ger og optioner. 

d) Kurs- og rentearbitragepapirer, her- 
under produkter såsom swaps, afta- 
ler om terminskurser osv. 

e) Omsættelige værdipapirer. 
f) Andre negotiable dokumenter og fi- 

nansielle aktiver, herunder guldbar- 
rer. 

7. Deltagelse i emissioner af enhver art af 
værdipapirer, herunder emissionsga- 
rantier og placering som agent (enten 
offentligt eller privat) og servicevirk- 
somhed i tilknytning til sådanne emis- 
sioner. 

8. Låneformidling på pengemarkedet. 
9. Investeringspleje, såsom likviditets- og 

porteføljeforvaltning, alle former for 
kollektiv investeringspleje, administra- 
tion af pensionsfonde, forvaring og for- 
valtning af betroede midler. 

10. Afregning og clearing i forbindelse med 
finansielle aktiver, herunder værdipa- 
pirer, afledte produkter og andre nego- 
tiable dokumenter. 

11. Rådgivning og formidling samt andre 
medfølgende tjenesteydelser i forbin- 
delse med de under punkt 1-10 nævnte 
aktiviteter, herunder kreditvurdering 
og -analyse, undersøgelser og rådgiv- 
ning i tilknytning til investeringer og 
porteføljer, rådgivning om erhvervelser 
og om omstrukturering af virksomhe- 
der samt virksomhedsanalyse. 

12. Andre finansielle servicevirksomheders 
tilvejebringelse og overførsel af finansi- 
elle oplysninger samt programmel til fi- 
nansiel databehandling og dermed bes- 
lægtet programmel. 

Følgende aktiviteter er ikke omfattet af defi- 
nitionen af finansielle tjenesteydelser: 
a) Aktiviteter udført af centralbanker eller en- 

hver anden offentlig institution med et pen- 
ge- eller valutakurspolitisk sigte. 

b) Aktiviteter udført af centralbanker, statslige 
organer eller offentlige institutioner på rege- 
ringens vegne eller med dennes garanti, 
undtagen hvor disse aktiviteter kan udføres 
af finansielle servicevirksomheder i konkur- 
rence med sådanne offentlige organer. 
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c) Aktiviteter, der indgår i lovfæstede sociale 
sikringsordninger eller pensionsordninger, 
undtagen hvor disse aktiviteter kan udføres 

af finansielle servicevirksomheder i konkur- 
rence med offentlige organer eller private 
institutioner. 
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Bilag XIX 

Intellektuel ejendomsret (artikel 67) 

1. De multilaterale konventioner, der er om- 
handlet i artikel 67, stk. 2, er følgende: 
-  Budapest-traktaten om international 

anerkendelse af deponering af mikroorga- 
nismer med henblik på patentprocedurer 
(1977, ændret i 1980); 

-  Madrid-protokollen om international re- 
gistrering af varemærker (Madrid 1989); 

-  Bernerkonventionen til værn for litterære 
og kunstneriske værker (Paris-akten af 24. 
juli 1971); 

-  den internationale konvention om beskyt- 
telse af udøvende kunstnere, fremstillere 
af fonogrammer samt radio- og fjernsyns- 
foretagender (Rom, 26. oktober 1961). 

2. Associeringsrådet kan beslutte, at artikel 67, 
stk. 2, finder anvendelse på andre eksiste- 
rende og fremtidige multilaterale konventio- 
ner. 

3. De kontraherende parter giver udtryk for, at 
de går ind for overholdelsen af de forpligtel- 
ser, der følger af nedenstående multilaterale 
konventioner: 
-  Pariserkonventionen om beskyttelse af in- 

dustriel ejendomsret (Stockholm-akten 
1967, ændret i 1979); 

-  Madrid-arrangementet om international 

registrering af varemærker (Stockholm- 
akten 1967, ændret i 1979); 

-  Patentsamarbejdstraktaten (Washington 
1970, ændret 1979 og 1984). 

4. Inden udgangen af første etape bringer Ru- 
mænien sin interne lovgivning i overens- 
stemmelse med de væsentligste bestemmel- 
ser i Nice-arrangementet vedrørende inter- 
national klassificering af varer og tjenestey- 
delser til brug ved registrering af varemær- 
ker (Genéve 1977, ændret i 1979). 

5. For så vidt angår stk. 3 i dette bilag og de be- 
stemmelser i artikel 76, stk. 1, som henviser 
til intellektuel ejendomsret, forstås der ved 
de kontraherende parter Rumænien og Det 
Europæiske Økonomiske Fællesskab og 
dets medlemsstater, hver især i det omfang 
de er kompetente i spørgsmål, der vedrører 
industriel, intellektuel og kommerciel ejen- 
domsret, som er omfattet af disse konventio- 
ner eller af artikel 76, stk. 1. 

6. Bestemmelserne i dette bilag og de bestem- 
melser i artikel 76, stk. 1, som henviser til in- 
tellektuel ejendomsret, berører ikke Det Eu- 
ropæiske Økonomiske Fællesskabs og dets 
medlemsstaters kompetence i spørgsmål om 
industriel, intellektuel og kommerciel ejen- 
domsret. 
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Fortegnelse over protokoller 

Protokol Omhandlet i artikel Betegnelse 

Nr. l 16 Om tekstilvarer og beklædningsgenstande, 

Nr. 2 17 Om produkter omfattet af traktaten om oprettelse af Det eu- 
ropæiske Kul- og Stålfællesskab (EKSF) 

Nr. 3 20 Om samhandelen mellem Rumænien og Fællesskabet med 
forarbejdede landbrugsprodukter, omhandlet i aftalens Arti- 
kel 20 

Nr. 4 35 Om definitionen af begrebet svarer med oprindelsesstatus« 
og om metoderne for administrativt samarbejde 

Nr. 5 37 Om særlige bestemmelser for samhandelen mellem Rumæni- 
en og Spanien og Portugal 

Nr. 6 94 Om gensidig bistand i toldspørgsmål 

Nr. 7 126 Om indrømmelser inden for de årlige lofter 
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Protokol nr. 1 om tekstilvarer og beklædningsgenstande 

ARTIKEL 1 

Denne protokol finder anvendelse på tekstil- 
varer og beklædningsgenstande (i det følgende 
benævnt »tekstilvarer«), som er defineret såle- 
des: 
-  hvad de kvantitative ordninger angår, forstås 

ved tekstilvarer de varer, der er opregnet i bi- 
lag I til den bilaterale aftale mellem Fælles- 
skabet og Rumænien om handel med tekstil- 
varer, der blev paraferet den 11. juli 1986, og 
som har været anvendt midlertidigt siden 
den 1. januar 1987, ændret ved den brevveks- 
ling, der paraferedes den 20. september 1991 
i Bruxelles, samt de varer, der er opregnet i 
tabel I i bilaget til aftalen i form af brevveks- 
ling, som er en integrerende del af nævnte bi- 
laterale aftale, der blev paraferet den 11. juli 
1986; 

-  hvad toldaspekterne angår, forstås ved teks- 
tilvarer de varer, der henhører under afsnit 
XI (kapitel 50-63) i henholdsvis Fællesska- 
bets Kombinerede Nomenklatur og den ru- 
mænske toldtarif. 

ARTIKEL 2 

1. De toldsatser, der anvendes på import til 
Fællesskabet af tekstilvarer, som henhører un- 
der afsnit XI (kapitel 50-63) i Den Kombinere- 
de Nomenklatur, og som har oprindelse i Ru- 
mænien i overensstemmelse med protokol nr. 4 
til aftalen, nedsættes med henblik på deres af- 
skaffelse på følgende måde ved udgangen af en 
periode på seks år begyndende på tidspunktet 
for aftalens ikrafttræden: 
-  ved aftalens ikrafttræden til fem syvendedele 

af basistolden; 
-  ved begyndelsen af det tredje år til fire syven- 

dedele af basistolden; 
-  ved begyndelsen af det fjerde år til tre syven- 

dedele af basistolden; 
-  ved begyndelsen af det femte år til to syven- 

dedele af basistolden; 
-  ved begyndelsen af det sjette år til en syven- 

dedel af basistolden; 

-  ved begyndelsen af det syvende år afskaffelse 
af resttolden. 
2. De toldsatser, der anvendes på import til 

Rumænien af tekstilvarer, som henhører under 
afsnit XI (kapitel 50-63) i den rumænske toldta- 
rif, og som har oprindelse i Fællesskabet i over- 
ensstemmelse med protokol nr. 4 til aftalen, af- 
vikles gradvis som fastsat i artikel 1 l :  aftalen. 

3. De toldsatser, der anvendes på import til 
Fællesskabet af forædlingsprodukter med 
oprindelse i Rumænien i overensstemmelse 
med protokol nr. 4 til aftalen, som er fremstillet 
ved processer i Rumænien i overensstemmelse 
med Rådets forordning (EØF) nr. 636/82, af- 
skaffes på tidspunktet for aftalens ikrafttræden. 

4. Bestemmelserne i artikel 12 og 13 i aftalen 
finder anvendelse på handelen med tekstilvarer 
mellem parterne. 

ARTIKEL 3 

1. Fra tidspunktet for aftalens ikrafttræden 
og i afventning af den i stk. 2 omhandlede pro- 
tokols ikrafttræden er de kvantitative ordnin- 
ger og andre dertil knyttede spørgsmål vedrø- 
rende eksporten til Fællesskabet af tekstilvarer 
med oprindelse i Rumænien fortsat omfattet af 
den aftale mellem Rumænien og Det Europæ- 
iske Fællesskab om handel med tekstilvarer, 
der blev paraferet den 11. juli 1986, og som har 
været anvendt siden den 1. januar 1987, ændret 
ved den brevveksling, der blev paraferet i Bru- 
xelles den 20. september 1991. Parterne er eni- 
ge om at ændre nævnte aftale om handel med 
tekstilvarer, hvor det måtte være nødvendigt 
for at tage hensyn til Fællesskabets tekstilpoli- 
tik efter den 1. januar 1993. 

Parterne er, hvad angår eksporten til Fælles- 
skabet af tekstilvarer med oprindelse i Rumæ- 
nien, enige om, at artikel 26, stk. 2, og artikel 31 
i aftalen ikke gælder i gyldighedsperioden for 
nævnte aftale om handel med tekstilvarer. 

2. Rumænien og Fællesskabet forpligter sig 
herved til at indlede forhandlinger om en ny 
protokol om kvantitative ordninger og andre 
dertil knyttede spørgsmål vedrørende deres 
samhandel med tekstilvarer, så snart den frem- 

183 Fremsatte lovforslag (lIndt. finans- og tillægsbev.lovforslag) 
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tidige ordning for den internationale handel 
med tekstilvarer er fastlagt som led i de multil- 
aterale forhandlinger i Genéve. Retningslinjer- 
ne og perioden for de ikke-toldmæssige hin- 
dringers afvikling fastsættes i den nye protokol. 
Denne periode er lig med halvdelen af den pe- 
riode, der træffes beslutning om som led i for- 
handlingerne under Uruguay-Runden, fra den 
1. januar 1994, og den er på mindst fem år fra 
den 1. januar 1993 eller fra aftalens ikrafttræ- 
den, alt efter hvilken dato der måtte være den 
seneste. Den nye protokol skal træde i kraft ved 
udløbet af gyldighedsperioden for den i stk. 1 
nævnte aftale om tekstilvarer. 

3. Under hensyntagen til udviklingen i teks- 
tilsamhandelen mellem parterne, til omfanget 
af adgangen til Rumænien for eksporten af 
tekstilvarer med oprindelse i Fællesskabet og 
til resultaterne af de multilaterale handelsfor- 
handlinger under Uruguay-Runden vil der i 
den nye protokol blive gjort plads for en væ- 
sentlig forbedring af den gældende importord- 
ning i Fællesskabet, hvad angår importniveau- 
er, vækstrater, fleksibilitet for kvantitative lof- 
ter samt afskaffelse af visse kvantitative lofter, 

efter en undersøgelse fra sag til sag. Uanset arti- 
kel 26, stk. 2, og artikel 31 i aftalen vil der i den 
nye protokol også blive fastsat bestemmelser 
om en særlig tekstilbeskyttelsesordning. En så- 
dan mekanisme vil globalt ikke være mere re- 
striktiv end beskyttelsesmekanismen i den i stk. 
1 omhandlede tekstilaftale. 

4. Kvantitative restriktioner og foranstaltnin- 
ger med tilsvarende virkning, som på tidspùnk- 
tet for aftalens ikrafttræden er gældende ved 
import af tekstilvarer fra Fællesskabet til Ru- 
mænien, afvikles i løbet af samme periode som 
for afviklingen af kvantitative restriktioner og 
foranstaltninger med tilsvarende virkning på 
import til Fællesskabet af rumænske tekstilva- 
rer. 

ARTIKEL 4 

I perioden fra aftalens ikrafttræden og indtil 
den nye protokol træder i kraft, kan der ikke 
indføres nye kvantitative restriktioner eller for- 
anstaltninger med tilsvarende virkning, med- 
mindre de er fastsat i henhold til aftalen og 
dens protokoller. 
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Protokol nr. 2 om EKSF-produkter 

ARTIKEL l 

Denne protokol finder anvendelse på de produkter, der er anført i bilag I til denne protokol. 

Kapitel I 

EKSF-stålprodukter 

ARTIKEL 2 

Gældende importtold i Fællesskabet på 
EKSF-stålprodukter med oprindelse i Rumæ- 
nien afskaffes gradvis i overensstemmelse med 
følgende tidsplan. 
I. Alle toldsatser nedsættes til 80% af basistol- 

den på tidspunktet for aftalens ikrafttræden. 
2. Der foretages yderligere nedsættelser til 

60%, 40%, 20%, 10% og 0% af basistolden ved 
begyndelsen af henholdsvis det andet, tred- 
je, fjerde, femte og sjette år efter aftalens 
ikrafttræden. 

ARTIKEL 3 

Gældende importtold i Rumænien på 
EKSF-stålprodukter med oprindelse i Fælles- 
skabet afskaffes gradvis i overensstemmelse 
med følgende tidsplan: 
I. for de produkter, der er opført i bilag Ha til 

denne protokol, afskaffes tolden på tids- 
punktet for aftalens ikrafttræden; 

2. for de produkter, der er opført i bilag IIb til 
denne protokol, nedsættes tolden gradvis 
som fastsat i aftalens artikel 11, stk. 2; 

3. for de produkter, der hverken er opført i bi- 
lag Ha eller IIb til denne protokol, nedsæt- 
tes tolden gradvis som fastsat i aftalens arti- 
kel 11, stk. 4. 

ARTIKEL 4 

1. Kvantitative importrestriktioner i Fællesska- 
bet for EKSFstålprodukter med oprindelse i 
Rumænien samt foranstaltninger med tilsva- 
rende virkning afskaffes på tidspunktet for af- 
talens ikrafttræden. 
2. Kvantitative importrestriktioner i Rumænien 
for EKSF-stålprodukter med oprindelse i Fæl- 
lesskabet samt foranstaltninger med tilsvaren- 

de virkning afskaffes på tidspunktet for afta- 
lens ikrafttræden. 

ARTIKEL 5 

Hvis importen af bestemte stålprodukter 
med oprindelse hos en af parterne forårsager 
eller truer med at forårsage væsentlig skade for 
indenlandske producenter af tilsvarende pro- 
dukter eller alvorlige forstyrrelser af den anden 
parts stålmarked i en periode svarende til den 
periode for afvigelse med hensyn til subsidier, 
der er omhandlet i artikel 9, stk. 4, og under 
hensyntagen til den følsomhed, som kendeteg- 
ner stålmarkedet, indleder parterne omgående 
konsultationer med henblik på at finde en til- 
fredsstillende løsning på problemet. Indtil en 
sådan løsning foreligger og uanset andre be- 
stemmelser i aftalen, særlig artikel 31 og 34, kan 
den importerende part, når usædvanlige om- 
stændigheder gør det påkrævet at gribe ind om- 
gående, straks vedtage sådanne kvantitative el- 
ler andre løsninger, som er strengt nødvendige 
for at afhjælpe situationen, og som er i overens- 
stemmelse med den pågældende parts interna- 
tionale og multilaterale forpligtelser. 

Kapitel 2 

EKSF-kulprodukter 

ARTIKEL 6 

Gældende importtold i Fællesskabet på 
EKSF-kulprodukter med oprindelse i Rumæ- 
nien afskaffes gradvis i overensstemmelse med 
følgende tidsplan: 
1. den 1. januar 1994 nedsættes alle toldsatser 

til 50% af basistolden; 
2. den 31. december 1995 afskaffes resterende 

told. 
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ARTIKEL 7 

Gældende importtold i Rumænien på 
EKSF-kulprodukter med oprindelse i Fælles- 
skabet afskaffes på tidspunktet for aftalens 
ikrafttræden. 

ARTIKEL 8 

1. Gældende kvantitative restriktioner i Fæl- 
lesskabet for EKSF-kulprodukter med oprin- 
delse i Rumænien samt foranstaltninger med 
tilsvarende virkning afskaffes senest et år efter 
aftalens ikrafttræden med undtagelse af dem, 
der vedrører de i bilag III beskrevne produkter 
og regioner, og som afskaffes senest fire år efter 
aftalens ikrafttræden. 

2. Gældende kvantitative importrestriktio- 
ner i Rumænien for kulprodukter med oprin- 
delse i Fællesskabet samt foranstaltninger med 
tilsvarende virkning afskaffes på tidspunktet 
for aftalens ikrafttræden. 

Kapitel 3 

Fælles bestemmelser 

ARTIKEL 9 

1. Følgende er uforenelig med aftalens rette 
funktion, i det omfang det påvirker samhande- 
len mellem Fællesskabet og Rumænien: 
1) alle aftaler, som bevirker et samarbejde eller 

en koncentration mellem virksomheder, alle 
vedtagelser inden for sammenslutninger af 
virksomheder og alle former for samordnet 
praksis mellem virksomheder, som har til 
formål eller til følge at hindre, begrænse el- 
ler fordreje konkurrencen, 

2) en eller flere virksomheders misbrug af en 
dominerende stilling på Fællesskabets eller 
Rumæniens område eller en væsentlig del 
heraf, 

3) offentlig støtte under enhver tænkelig form, 
medmindre der tillades undtagelser i hen- 
hold til EKSF-Traktaten. 

2. Al praksis, der strider mod denne artikels 
bestemmelser, skal vurderes på grundlag af kri- 
terier, der følger af anvendelsen af reglerne i ar- 
tikel 65 og 66 i EKSF-Traktaten, artikel 85 og 
86 i EØFTraktaten og reglerne om statsstøtte, 
herunder den afledte ret. 

3. Associeringsrådet vedtager senest tre år ef- 
ter aftalens ikrafttræden de nødvendige regler 
til gennemførelse af stk. 1 og 2. 

4. De kontraherende parter anerkender, at 
Rumænien i løbet af de første fem år efter afta- 
lens ikrafttræden som en afvigelse fra denne ar- 
tikels stk. 1, nr. 3), undtagelsesvis, hvad angår 
EKSFstålprodukter, kan yde offentlig støtte til 
omstruktureringsformål, forudsat at: 
-  støtten medfører, at de begunstigede virk- 

somheder kan overleve under normale mar- 
kedsvilkår ved udgangen af omstrukture- 
ringsperioden, 

-  støttebeløbet og -intensiteten er strengt be- 
grænset til, hvad der er absolut nødvendigt 
for at genskabe virksomhedernes konkur- 
renceevne, og at støtten nedsættes gradvis, 

-  omstruktureringsprogrammet er knyttet til 
en generel rationalisering og indskrænkning 
af kapaciteten i Rumænien. 
5. Hver af parterne skal sikre gennemsigtig- 

hed på området offentlig støtte gennem en fuld- 
stændig og løbende informationsudveksling 
med den anden part omfattende oplysninger 
om støttebeløb, støtteintensitet og støtteformål 
og en detaljeret omstruktureringsplan. 

6. Finder Fællesskabet eller Rumænien, at en 
særlig form for praksis er uforenelig med denne 
artikels stk. 1, som ændret ved stk. 4, og 
-  ikke kan behandles på passende måde på 

grundlag af de gennemførelsesregler, der er 
nævnt i stk. 3, eller 

-  sådan praksis i mangel af sådanne regler 
skader eller truer med at skade den anden 
parts interesser eller påfører det indenland- 
ske erhvervsliv væsentlig skade, 

kan den berørte part træffe passende foran- 
staltninger, hvis der ikke inden 30 dage er fun- 
det en løsning ved konsultation. En sådan kon- 
sultation skal finde sted inden 30 dage. 

I tilfælde af praksis, der er uforenelig med 
denne artikels stk. 1, nr. 3, må sådanne passen- 
de foranstaltninger kun omfatte foranstaltnin- 
ger, der vedtages i overensstemmelse med de 
procedurer og på de betingelser, der er fastlagt i 
den almindelige overenskomst om told og 
udenrigshandel og alle andre relevante instru- 
menter, som er forhandlet som led i denne 
overenskomst, og som gælder mellem parterne. 

ARTIKEL 10 

Bestemmelserne i artikel 12, 13 og 14 i afta- 
len finder anvendelse på parternes samhandel 
med EKSF-produkter. 
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ARTIKEL 11 

Parterne vedtager, at et af de særlige organer, 

der nedsættes af Associeringsrådet, skal være 
en kontaktgruppe for drøftelse af spørgsmål 
vedrørende gennemførelsen af denne protokol. 
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BILAG I 

EKSF-KUL- OG STÅLPRODUKTER 

2607 11 00 
2601 12 00 

i:õ02 00 00 

2619 00 10 

2701 11 00 
2701 77 90 
2701 12 10 
270' 12 90 
270r 19 00 
;:701 20 00 

2702 10 00 
2702 20 00 

270": 00 19 
2704 00 30 

7201 70 11 
7201 10 19 
7201 10 30 
7201 10 90 
7'201 20 00 
7201 30 10 
7201 30 90 
7201 40 00 

7202 77 20 
7202 71 BO 
7202 99 11 

7203 70 00 
7203 90 00 

7204 70 00 
7204 27 00 
7204 29 00 
7204 30 00 
7204 41 70 
7204 41 91 
7204 41 99 
7204 49 10 
7204 49 30 
7204 49 91 
7ß04 49 99 
7204 SO 10 
7204 50 90 

7206 10 00 
7206 PO 00 

7207 77 11 
7207 11 79 

. 7 ?07 12 11 
7207 12 19 
7207 79 il 
7207 19 15 
7207 19 37 
7207 20 11 
7207 20 75 
7207 20 77 
7207 20 37 
7207 20 33 
7207 20 57 
7207 20 55 
7207 20 57 
7207 20 77 

7208 71 00 
7208 12 70 
720S 72 97 
7208 72 95 
7208 12 98 
7208 13 70 
7208 13 97 
7208 73 95 
7208 13 98 
7208 14 70 
7208 14 91 
7208 74 99 
7208 21 70 
7208 21 90 
7208 22 70 
7208 22 91 
7208 22 95 
7208 22 98 
7208 23 70 
7208 23 91 
7208 23 95 
7208 23 98 
7208 24 70 
7208 24 97 
7208 24 99 
7208 31 00 
7208 32 70 
7208 32 30 
7208 32 57 
7208 32 59 
7208 32 97 
7208 32 99 
7208 33 10 
7208 33 97 
7208 33 99 

7208 34 10 
7208 34 90 
7208 35 10 
7208 35 90 
7208 41 00 
7208 42 10 
7208 42 30 
7208 42 51 
7208 42 59 
7208 42 91 
7208 42 99 
7208 43 70 
7208 43 91 
7208 43 99 
7208 44 70 
7208 44 90 
7208 45 70 
7208 45 90 
7208 90 10 

7209 11 00 
7209 12 10 
7209 72 90 
7209 13 70 
7209 73 90 
7209 14 10 
7209' 14 90 
7209 21 00 
7209 22 10 
7209 22 90 
7209 23 10 
7209 23 90 
7209 24 10 
7209 24 91 
7209 24 99 
7209 31 00 
7209 32 10 
7209 32 90 
7209 33 70 
7209 33 90 
7209 34 10 
7209 34 90 
7209 41 00 
7209 42 10 
7209 42 90 
7209 43 70 
7209 43 90 
7209 44 70 
7209 44 90 
7209 90 10 

nv /-an /v>? /a\s in 
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7210 11 70 
7210 72 11 
7210 12 19 
7210 20 70 
7210 31-10 
7210 39 70 
7210 41 10 
7210 49 70 
7210 SO 10 
7210 60 11 
7210 60 19 
7210 70 37 
7210 70 39 
7210 90 37 
7210 90 33 
7210 90 35 
7210 90 39 

7211 7 7 00 
7211 72 10 
7277 12 90 
7211 79 10 
7211 19 91 
7211 79 99 
7211 21 00 
7211 22 10 
7271 22 90 
7211 29 10 
7211 29 97 
7211 29 99 
7277 30 70 
7277 41 70 
7271 41 91 
7277 49 70 
7277 90 11 

7212 70 70 
7212 70 91 
7212 27 77 
7272 29 77 
7212 30 11 
7212 40 70 
7212 40 91 
7212 50 37 
7212 50 51 
7272 60 7 7 
7212 CO 91 

7213 70 00 
7213 20 00 
7273 37 00 
7213 29 00 

7213 47 00 
7213 49 00 
7213 50 70 
7213 50 90 

7214 20 00 
7214 30 00 
7214 40 70 
'7214 40 97 
7274 40 99 
7214 50 70 
7214 50 97 
7214 50 99 
7214 60 00 

7275 90 70 

7216 70 00 
7216 21 00 
7216 22 00 
7216 37 17 
7216 31 79 
7216 37 97 
7216 37 99 
7216 32 77 
7216 32 19 
7216 32 91 
7216 32 99 
7216 33 70 
7216 33 90 
7216 40 70 
7216 4.0 90 
7216 50 70 
7216 50 90 
7216 90 10 

7218 10 00 
"7218 90 11 
7218 90 13 
7218 90 15 
7218 90 79 
7218 90 50 

7219 11 70 
7219 11 90 
7219 12 10 
7219 12 90 
7219 13 70 
7219 13 90 
7219 14 10 
7279 14 90 
7219 27 71 
7219 27 19 

7219 27 90 
7219 22 70 
7219 22 90 
7279 23 10 
721P 23 90 
7219 24 10 
7219 24 90 
7219 31 10 
7219 31 90 
7219 32 10 
7219 32 90 
7219 33 70 
7219 33 90 
7219 34 10 
7219 34 90 
7219 35 10 
7219 35 90 
7219 90 11 
7219 90 19 

7220 11 00 
7220 12 00 
7220 20 10 
7220 90 11 
7220 90 31 

7221 00 10 
7221 00 90 

7222 10 11 
7222 1 0 7 9 
7222 10 51 
7222 10 59 
7222 70 99 
7222 30 70 
7222 40 71 
7222 40 79 
7222 40 30 

7224 70 00 
7224 90 07 
7224 90 09 
7224 90 75 
7224 90 30 

7225 70 10 
7225 70 97 
722C : 0 S? 
7225 20 10 
7225 20 30 
7225 30 00 
7225 40 70 
7225 40 30 

CE/RO/P2 /dk  11 
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7225 40 50 
7225 40 70 
7225 40 90 
7225 50 70 
7225 50 90 
7225 90 70 

7226 70 70 
7226 10 30 
7226 20 70 
7226 20 37 
7226 20 57 
7226 20 77 
7226 97 70 
7226 97 90 
7226 92 10 
7226 99 77 
7226 99 31 

7227 70 00 
7227 20 00 
7227 90 70 
7227 90 30 
7227 90 60 

7228 10 10 
7228 10 30 

. 7228 20 77 
7228 20 19 
7228 20 30 
7228 30 70 
7228 30 30 
7228 30 80 
7228 60 70 
7228 70 10 
7228 70 31 
7228 SO 70 
7228 80 90 

7301 70 00 

7302 70 31 
7302 10 39 
7302 70 90 
7302 20 00 

l l 7302 40 70 
7302 90 70 

C E / R O / P 2 / d k  1 2  
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BILAG I I a  

Produkter  omhandlet i a r t i k e l  3 ,  s t k .  % 09 a r t i k e l  7 

26 .01 .11 .00  
26 .01 .12 .00  
26 .02 .00 .00  
26 . 19.00. 10 
27 .01 .11 .10  
27 .01 .11 .90  
27 .01 .12 .10  
27 .01 .12 .90  
27 .01 .19 .00  
27 .01 .20 .00  
27 .02 .10 .00  
27 . 02 .20 . 00 
27 .04 .00 .19  
27 .04 .00 .30  
72 .01 .10 .11  
72 .01 .10 .19  
72 .01 .10 .30  
72 .01 .10 .90  
72 .01 .20 .00  
72 .01 .30 .10  
72 .01 .30 .90  
72 .01 .40 .00  
72 .02 .99 .11  
72 .03 .10 .00  
72 .03 .90 .00  

72 .04 .10 .00  
72 .04 .21 .00  
72 .04 .29 .00  
72 .04 .30.00 
72 .04 .41 .10  
72 .04 .41 .91  
72 .04 .41 .99  
72 .04 .49 .10  
72 .04 .49.30 
72 .04 .49 .91  
72 .04 .49 .99  
72 .04 .50 .10  
72 .04 .50.90 
72 .06 .10 .00  
72 .06 .90 .00  
72 .10 .12 .11  
72 .10 .12 .19  
72 .10 .60 .11  
72 . 10.60. 19 
72 .10 .90 .31  
72 .10 .90 .33  
72 .10 .90 .35  
72 .10 .90 .39  
72 .18 .10 .00  
72 .18 .90 .11  
72 .18 .90 .13  
72 .18 .90 .15  
72 .18 .90 .19  
72 .18 .90 .50  
73 .01 .10 .00  

C E / R O / P 2 / d k  13  
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BILAG I I  b 

Produkter  omhandlet i a r t i k e l  3 ,  s t k .  2 

7 2 . 0 2 . 1 1 . 2 0  
7 2 . 0 2 .  11 .80 
7 2 . 0 7 . 1 1 . 1 1  
7 2 . 0 7 . 1 1 . 1 9  
7 2 . 0 7 . 1 2 . 1 1  
7 2 . 0 7 . 1 2 . 1 9  
7 2 . 0 7 . 1 9 . 1 1  
7 2 . 0 7 . 1 9 . 1 5  
7 2 . 0 7 . 1 9 . 3 1  
7 2 . 0 7 . 2 0 . 1 1  
7 2 . 0 7 . 2 0 . 1 5  
7 2 . 0 7 . 2 0 . 1 7  
7 2 . 0 7 . 2 0 . 3 1  
7 2 . 0 7 . 2 0 . 3 3  
7 2 . 0 7 . 2 0 . 5 1  
7 2 . 0 7 . 2 0 . 5 5  
7 2 . 0 7 . 2 0 . 5 7  
7 2 . 0 7 . 2 0 . 7 1  
7 2 . 2 0 . 1 1 . 0 0  
72 .20 .12 .00 .  
7 2 . 2 0 . 2 0 . 1 0  
7 2 . 2 0 . 9 0 . 1 1  
7 2 . 2 0 . 9 0 . 3 1  

72 .22 .30 .10  
72 .22 .40 .11  
72 .22 .40 .19  
72 .22 .40 .30  
72 .27 .10 .00  
72 .27 .20 .10  
72 .27 .90 .10  
72 .27 .90 .30  
72 .27 .90 .80  
72 .28 .10 .10  
72 .28 .10 .30  
72 .28 .20 .11  
72 .28 .20 .19  
72 .28 .20 .30  
72 .28 .30 .10  
72 .28 .30 .30  
7 2 . 2 8 . 3 0 . e o  
72 .28 .60 .10  
7 2 . 2 8 . 7 0 . 1 0  
72 .28 .70 .31  
72 .28 .80 .10  
7 2 . 2 8 . 8 0 . 9 0  

C E / R O / P 2 / d k  14  
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BILAG I I I  

Produkter  no r e o i o n e r .  de r  omtaLes som u n d t a o e l s e r  - i a r t i k e l  8 
i EKSf-protokol len .  

Produkter  

2601 1100 
2601 1200 
2602 0000 
2619 0010 
2701 1100 
2701 1190 
2701 1210 
2701 1290 
2701 1900 
2701 2000 
2702 1000 
2702 2000 
2704 0019 
2704 0030 

Regioner:  

Alle r eg ione r  i :  

Forbundsrepubl ikken Tyskland 

-  Kongeriget  Spanien 

C E / R O / P 2 / d k  1 5  
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Protokol nr. 3 
om samhandelen mellem Rumænien og Fællesskabet med forarbejdede landbrugsprodukter, . 

omhandlet i aftalens artikel 20 

ARTIKEL 1 

1. Fællesskabet giver de toldindrømmelser, 
der er omhandlet i bilag A, for landbrugspro- 
dukter med oprindelse i Rumænien. For de va- 
rer, for hvilke der er fastsat en nedsættelse af 
landbrugselementet i henhold til bestemmel- 
serne i artikel 3, gælder denne nedsættelse in- 
den for de mængdemæssige begrænsninger, 
der er fastsat i bilag B. 

2. Fra den 1. januar 1996 giver Rumænien de 
toldindrømmelser, der er fastsat ved denne pro- 
tokol, for de forarbejdede landbrugsprodukter, 
som er opført i bilag C. 

3. Associeringsrådet kan: 
-  udvide listen over de i denne protokol nævn- 

te forarbejdede landbrugsprodukter, 
-  øge mængden af de forarbejdede landbrugs- 

produkter, der er omfattet af de i bilag B om- 
handlede indrømmelser. 
4. Associeringsrådet kan erstatte de indrøm- 

melser, der er omhandlet i stk. l og 2, med en 
ordning med udligningsbeløb uden mængde- 
mæssige begrænsninger, baseret på de fastslå- 
ede prisforskelle på henholdsvis Fællesskabets 
og Rumæniens markeder for de landbrugspro- 
dukter, som faktisk indgår i sammensætningen 
af de forarbejdede landbrugsprodukter, der er 
omfattet af denne protokol. Det fastsætter li- 
sten over de varer, som undergives sådanne be- 
løb, og listen over basisprodukterne; det fast- 
sætter med henblik herpå almindelige gennem- 
førelsesbestemmelser. 

ARTIKEL 2 

I de følgende artikler forstås ved: 
-  »varer«, de forarbejdede landbrugsproduk- 

ter, der er omhandlet i denne protokol, 
-  »landbrugselementet i afgiften«, den del af 

afgiften, der svarer til mængderne af indar- 
bejdede landbrugsprodukter, og som fradra- 
ges den afgift, disse produkter pålægges ved 
indførsel i uforandret stand, 

-  »ikke-landbrugselementet i afgiften«, den 
del af afgiften, der fremkommer ved i den 
samlede afgift at fradrage landbrugselemen- 
tet i afgiften, 

-  »basisprodukter«, de landbrugsprodukter, 
der anses for at indgå i sammensætningen af 
varerne efter forordning (EØF) nr. 3033/80, 

-  »basisbeløb«, det beløb, der beregnes for et 
basisprodukt i overensstemmelse med artikel 
6 i forordning (EØF) nr. 3033/80, og som tje- 
ner til at bestemme det variable element gæl- 
dende for en særlig vare i overensstemmelse 
med samme forordning. 

ARTIKEL 3 

1. Fra tidspunktet for aftalens ikrafttræden 
afskaffer Fællesskabet gradvis ikke-landbrugs- 
elementet i afgiften i det tempo, der er fastsat i 
bilag A. 

2. På importen af varer med oprindelse i Ru- 
mænien anvender Fællesskabet et landbrugs- 
element ved indførsel, der fastsættes som føl- 
ger: 
a) For de varer, for hvilke der i bilag A er fast- 

sat et landbrugselement (MOB), er dette det 
samme som det, der anvendes på importen 
fra alle tredjelande. 

b) For de varer, for hvilke der i bilag A er fast- 
sat et nedsat landbrugselement (MOBR), 
beregnes dette ved en nedsættelse på 20% i 
1993,40% i 1994 og 60% fra 1995 af basisbe- 
løbene for de basisprodukter, for hvilke der 
indrømmes en afgiftsnedsættelse ved anven- 
delse af denne aftale, og ved en nedsættelse 
på henholdsvis 10,20 og 30% af basisbeløbet 
for de øvrige basisprodukter. 

Denne nedsættelse af landbrugselemen- 
tet indrømmes kun inden for grænserne af 
de toldkontingenter, der er fastsat i bilag B; 
for mængder ud over disse toldkontingenter 
genindføres det landbrugselement, der er 
gældende over for alle tredjelande. 
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3. Landbrugselementet i afgiften fastsættes i 
henhold til de regler, der gælder ved import af 
de forarbejdede landbrugsprodukter, der ikke 
henhører under bilag II til Traktaten om Opret- 
telse af Det Europæiske Økonomiske Fælles- 
skab, under hensyntagen til de nedsættelser, 
der er fastsat i stk. 2, litra b). 

ARTIKEL 4 

1. Rumænien fastsætter inden den 1.7.1995 
landbrugselementet i afgiften på de varer, der 
er opført i bilag C, på grundlag af gældende 
told i 1995 på import af landbrugsprodukter 
med oprindelse i Fællesskabet, der anses for at 
indgå i sammensætningen af de pågældende 
varer. Rumænien meddeler Associeringsrådet 
disse oplysninger. 

2. Den told, som Rumænien pålægger de i bi- 
lag C opførte varer fra tidspunktet for aftalens 
ikrafttræden og indtil den 31.12.1995, er den pr. 
28.2.1993 gældende told; øges incidensen for 

landbrugselementet i afgiften som defineret i 
artikel 2 imidlertid som følge af reformer af den 
rumænske landbrugspolitik, underretter Ru- 
mænien Associeringsrådet herom, og dette kan 
godkende forhøjelsen af den pågældende told 
med et beløb svarende til denne incidens. 

3. Rumænien nedsætter gradvis gældende af- 
gifter på de varer, der er opført i bilag C, i det af 
Associeringsrådet fastsatte tempo. Ikkeland- 
brugselementet i afgiften skal være helt afskaf- 
fet senest den 1. januar 2000. Nedsættelsen af 
landbrugselementet i afgiften fastsættes af As- 
socieringsrådet på grundlag af de indrømmel- 
ser, der gælder for basisprodukterne (ved ind- 
førsel i Rumænien). 

ARTIKEL 5 

De nedsættelser af de variable elementer, der 
er omhandlet i artikel 3, stk. 2, litra b), finder 
først anvendelse fra'). 

') begyndelsen af det kvartal (eller perioden for fastsættelse af de variable elementer), der følger efter tids- 
punktet for aftalens (interimsaftalens) ikrafttræden. 



IIIW *: Told ved indførsel i fallesskabct af varer med oprindelse i tumrnien 

KN-KODE VAREBESKK I v E l S E TOLDSATS 

basistold- ved ikraft- efter ét endelig anvendes 
sats tråden Ir sats efter ...ir 

1 2 3 4 5 6 7 

0103 Kørnem*tk, koaguleret malk og flade. yoghurt, kefir og anden fermenteret eller 
syrnet .en: og fløde. ogsi koncentreret. tilsat sukker eller andre sødemidler, 
aromatiseret eller tilsat frugt, nødder eller kakao 

0403 10 - Toghurt: 
0403 10 51 -- Aromatiseret eller tilsat frugt, nødder eller kakao 13 * Non 6,5 * Møn O 4 Hos 0 * MOt 1 

til 99 
0'03 90 - Andre varer 
0403 90 71 -- Aroma tiseret eller tilset frugt, nødder eller kakao 13 * MOB 6,5 홢 Hos 0 홢 Hot 0 4 HOB 1 

t i I 99 
0710 Grøntsager. også kogte i vand etter dampkogte, frasne- 
0710 (,0 - Sukkermajs 3 * MOB 0 * HOB 0 « Kog 0 4 HOB 0 
0711 Grøntsager, foreløbigt konserverede f.eks. med svovldioxid, i saltlage, 

s"vlsyrlingvand eller andre konserverende opl"ninger. men ikke tilberedte 
til umiddelbar fortering: 

0711 90 홢 Andre grøntsager; blandinger af grøntsager: 
.. Grøntsager 

0711 90 30 ... Sukkermajs 3 * MOB 0 * HOS 0 » MOS 0 홢 kog 0 
1517 Margarine; spiselige blandinger eller tilberedninger af animalske eller vegeta- 

bilske fedtstoffer eller olier eller af fraktioner af forskellige fedtstoffer 
og olier frø dette kapitel, undtagen spiselige fedtstoffer og olier eller frak- 
tioner deraf henhørende under pos. 1516 

1517 10 - Margarine, undtagen flydende margarine 



KN-KOOE VAREBESKRIVELSE TOLDSATS 

1 홢 * 3 lo 5 6 1 

1517 10 10 홢홢 Med Indhold af »alkefedt pA over 10 vagtprocent men ikke over 15 vagtprocent 13 홢 MOB 6,5 홢 MOB 0 홢 H0I 0 홢 KOI 1 
1517 90 - Andre varer 
1517 90 10 j -- Hed Indhold al malkefedt på over 10 vagtprocent men ikke over 15 vagtprocent 13 홢 MOB 6.5 홢 hos 0 홢 M08 0 4 MOB i 
1519 12 00 홢홢 Otiesyre 3 0 0 0 0 
1519 20 - Industrielle fedtalkoholer 5 3.3 3 j 0 
1704 Sukkervarer uden indhold af kakao (herunder hvid choltolade) 
1i04 10 홢 Tyggegummi, også overtrukket med sukker 
1704 10 11 .. Med indhold af saccharose (herunder invertsukker beregnet son saccharose) 2 홢 MOB 0 홢 MOBIt 0 홢 MOB* 0 홢 MOB* 0 

til 19 pA under 60 vagtprocent MAX 23 MAX 23 MAX 23 MAX 23 
1704 10 91 .. Med Indhold af saccharose (herunder invertsukker beregnet som saccharose) 2 홢 MOB 0 4 MOB* 0 - MOIIt 0 홢 "0111 0 

99 pi 60 vagtprocent og derover MAX 18 MAX 18 MAX 23 MAX 18 
1704 90 10 홢홢 lakridssaft, der indeholder over 10 vagtprocent saccharose, uden tilsatning 9 9 9 9 0 

af andre stoffer 
1704 90 30 -- Hvid chokolade 4 홢 MOS 2 홢 MogR 0 * MOB* 0 홢 M0811 1 

MAX 27 - MAX 27 * MAX 27 * MAX 27 » 
AO S/Z AD S/Z AD S/Z AD S/Z 

홢 - Andre varer ] 
1704 90 51 홢홢홢 Råmasser, herunder marcipan, i pakninger af nettovagt 1 kg og dcrovrr 

Sukkermasse: 
- med indhold af saccharose (herunder invertsukker udtrykt som enrcharose) 6 홢 MOB 3 * MOM 0 4 MOB* 0 « MOBI 1 

pi under 70 vagtprocent MAX 27 홢 MAX 27 홢 MAX 27 홢 MAX 27 홢 
AD S/Z AD S/Z AO S/Z AD 5/2 

- med Indhold af saccharose (herunder fnverUuklter udtrykt som saccharose) 6 홢 MOB 3 * MOB 0 홢 Kog 0 홢 MOB t 
pi 70 vagtprocent og derover HAX 27 * MAX 27 홢 MAX 27 홢 MAX 27 홢 

AD S/2 AD S/Z AO S/Z AD S/Z 
-"- I andre tilfalde 6 홢 MOB 3 홢 MOB* 0 홢 MOl. 0 홢 MOB* i 

MAX 27 홢 MAX 27 홢 MAX 27 홢 MAX 27 홢 
AD S/2 AD S/Z AD S/l AD s/Z .l 



! 1 "I 2 3 4 5 6 7 | 
I 1704 90 55 Halspastiller og hostebolsjer 6 홢 HOB 3 홢 MOB* 0 홢 MOB* 0 홢 M0811 1 

MAX 27 홢 MAX 27 * MAX 27 * MAX 27 * 
AD S/Z AD slZ AD S/Z AD siz 

1704 90 61 --- Dragévarer 6 * M08 3 홢 MOB* 0 홢 M08R 0 * MORR 1 
MAX 27 홢 MAK 27 홢 MAX 27 홢 MAX 27 홢 
AO S/Z AD S/Z AD S/Z AD S/Z 

1704 90 65 I andre titfalde 6 * HOB 3 * M08R 0 홢 MOB* 0 홢 MOB. 1 
til 81 . MAX 27 4 MAX 27 홢 MAX 27 홢 MAX 27 홢 

AD S/Z AD S/Z AO S/Z I AO S/Z I 
홢--* Andre varer: 

1704 90 99 I andre tilfil de 
- Med Indhold af saccharose (herunder invertsukker beregnet som saccharose) 6 홢 MOB 3 4, MOB* 0 홢 MOB* 0 홢 M0811 1 

pa under 70 vagtprocent MAX 27 홢 . MAX 27 홢 MAX 27 홢 MAX 27 * 
AO S/Z. AO S/Z AD S/Z AD S/Z 

- Med indhold af saccharose (herunder invertsukker beregnet som saccharose) 6 홢 MOB 3 홢 mos 0 4 MOB 0 홢 MOB 1 
pi 70 vagtprocent 09 derover MAX 27 홢 « MAX 27 4 HAK 27 * MAX 27 홢 AD S/Z AD S/Z . AD S/Z AD 5/1 

1503 . kakaomasse ogsl affedtet 11 . .  8,8 . 6,6 0 4 
1804 00 00 Kakaosmar, kakaofedt og kakaootie 8 6,4 4,8 l 0 41 
1805 00 00 Kakaopulver, ikke titsat sukker eller andre «detxidter 9 7,2 5.4 0 4 
1806 Chokolade og andre tilberedtt- naringsmidier med indhold af kakao 
1806 10 - lCakaopulver, tilsat sukker eller andre sademidler 
1806 10 10 -- Uden Indhold af Saccharose eller med indhold af saccharose (herunder invert- 

sukker beregnet som sitccharose) eller I sog lue osc beregnet sam saccharose pl 
under 65 vagtprocent 

... Uden indhold af saccharose eller med Indhold af saccharose (herunder invert- 
sukker beregnet som saccharose) eller Isoglucose beregnet som saccharose på 
under 5 vagtprocent: 
Kun «det ved tilsatning af saccharose 3 0 0 0 0 

-... - I andre tttf.tde 10 8 6 0 4 
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A-ndre varer: 
- - - - Kun sødet ved t tintning af saccharose 3 홢 MOB 0 홢 MOB. 0 홢 KOM 0 4 NOSR 0 

I andre t IIhlde 10 홢 MOt 5 홢 MOBR 0 홢 MOBR 0 홢 MOBR 1 
"806 10 30 -- Med indhold af saccharose (herunder invertsukker beregnet SOfll saccharose) 

eller Isoglucose beregnet &OM saccharose pA 65 vagtprocent og derover, men 
under 80 vagtprocent: 

- - * Kun sadet ved tilsatning af saccharose 3 * moe 0 홢 MORR 0 홢 MOBR 0 * KMt 0 
... I andre tilfalde 10 홢 HOB 5 홢 MOBR 0 홢 MOBR 0 홢 MOIIt 1 

1806 10 90 Med Indhold af saccharose (herunder invertsukker beregnet so« saccharose) 
eller Isoglucose beregnet s~ saccharose på 80 vagtprocent og derover 

Kun sadet ved tilsatning af saccharose 3 홢 MOB 0 * M0811 0 4. MOBIt 0 홢 M081t 0 
--- I ordre tilfalde 10 - Mos 5 홢 MORR 0 * MOBIt 0 홢 MORR 1 

1806 20 * Andre tilberedte varer, I blokke, plader eller s'anger af vegt over 2 kg, 
etter flydende. I pastaform. i pulverform. som granulater eller ligrit-nde. i 
pakninger af nettov8gt over 2 kg: 

1806 20 10 Med indhold af fcakaos«ar på 31 vagtprocent og derover eller iwd et samlet 9 * M08 4.5 홢 M08R 0 * MOB. O 홢 M081 1 
indhold af kakaosnør og melkefedt på 31 vægtprocent og derover MAX 27 홢 MAX 27 홢 MAX 27 * MAX 27 홢 AD S/Z AO S/Z AO S/Z AD S/Z 

1806 20 30 .. Med et SllIItet indhold af kakaosmar og malkefedt på 25 vægtprocent oq der- 9 홢 M08 4,5 4 M08R 0 4 MOBR 0 - MOBR 1 
over, men under 31 vagtprocent 27 홢 MAX 27 홢 MAX 27 * MAX 27 홢 AO S/Z AD S/Z AD S/Z AD S/Z 

- - I andre tilfalde 
1806 20 50 --- Med indhold af kakaosatar pi 18 vagtprocent og derover 9 홢 MOB 4,5 홢 MOBR 0 4 MOBR 9 홢 Koen 1 MAX 27 홢 MAX 27 홢 MAX 27 홢 MAX 27 홢 

AO S/Z AD S/Z AO S/Z AD S/Z 

1806 20 70 --- "Chocolate wttt crUlllb" 19 홢 MOB 12.7 4 MOB 6.3 *MOB 0 홢 HOB 2 
1806 20 80 ,... "Chokoladeglasur": 

00/110 
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1 2 3 4 5 6 7 
1806 20 80 Hed Indhold af saccharose (herunder invertsukker beregnet som saccharose) 9 홢 MOB 4,5 - MOBR 0 홢 MOBR 0 홢 HOBR 1 

10/1!l0 pA under 70 vagtprocent MAX 27 홢 MAX 27 * MAX 27 홢 MAX 27 홢 
AD stz AO S/l AD S/Z AD S/Z 

1806 20 80 .... Med Indhold al saccharose (herunder invertsukker beregnet som saccharose) 9 * MOB 4,5 홢 MOB 0 홢 MOB 0 홢 MOB 1 
90/80 pi 70 vægtprocent og derover MAX 27 홢 MAX 27 홢 MAX 27 홢 MAX 27 홢 

AD sil AD S/Z AD S/Z AD S/Z 
1806 20 95 Andre varer: 

00/1!l0 
1806 20 95 :_u Med indhold af saccharose (herunder invertsukker beregnet som saccharose) 9 홢 MOB 4,5 홢 MOBR 0 * MOBR 0 홢 MOBR 1 

10/80 på under 70 vagtprocent MAX 27 홢 MAX 27 * MAX 27 * MAX 27 홢 
AD S/Z AD S/Z AD S/Z AD S/l 

1806 20 95 .... Hed indhold af saccharose (herunder invertsukker beregnet som saccharose) 9 홢 MOB 4,5 홢 Hos 0 * BOB 0 * MOB 1 
90/80 pA 70 vagtprocent og derover MAX 27 4 MAX 27 홢 MAX 27 홢 MAX 27 홢 

AD S/Z AD S/Z AD S/Z AD S/Z 
- Andre varer, i blokke, plader eller stanger: 

1806 31 -홢 Med fyld 9 홢 MOB 4,5 홢 HOBR 0 홢 MOBR 0 * lqoer 1 
MAX 27 * MAK 27 홢 MAX 27 홢 MAX 27 홢 
AO S/Z AD S/Z AD S/Z AD S/Z 

1806 32 -- Uden fyld 9 * Men 4.5 * MOB« 0 * M08R 0 * MOBR 1 
MAX 27 * MAX 27 홢 MAX 27 홢 MAX 27 홢 
AO siz AD S/Z AD S/2 AO S/Z 

1806 90 - Andre varer 
1806 90 il -- Chokolade og chokoladevarer 9 * mon #..S * MOM 0 * MORR 0 홢 MOBR 1 

til 39 MAX 27 홢 MAX 27 홢 MAX 27 홢 MAX 27 홢 
AD S/Z AO SIZ AO S/Z AD S/Z 

1806 90 50 -- Sukkervarer og erstatninger herfor, fremstillet pA basis af andre sade- 9 홢 MOB 4.5 홢 MOM 0 * MOBIt 0 - MOBR 1 
midler end sukker, med indhold af kakao MAX 27 홢 MAX 27 홢 MAX 27 » MAX 27 홢 

AD S ti AD S/Z AD 5/2 AD S/Z 
1806 90 60 , 홢홢 Smarepilag med Indhold af kakao: 

... t pakninger med nettoindhold på 1 kg eller derunder 12 홢 MOB 6 * MOBR 0 홢 MOBR 0 홢 MOBR 1 
MAX 27 홢 MAX 27 홢 MAX 27 홢 MAX 27 홢 
AD S/Z AD S/Z AD S/Z 홢 AD S/Z 

.. - 1 andre tilfalde 12 * MOB 6 홢 MORR 0 홢 NOIR 0 - MOBR i 
MAX 27 * MAX 27 홢 . MAx 27 홢 MAX 27 홢 
AD S/Z AD S/Z AO S/Z AD S/Z 



I I 1806 90 70 Pulvere med indhold af kakno, til fremstilling a' drikkevarer I ? - HOB 6 - MORR 0 - M08R 0 홢 M08R 1 
I MAX 27 홢 MAX 27 홢 MAX 27 * MAN 27 « 

AO S/Z AO S/Z AO S/2 AD S/Z 
1806 90 90 .. Andre varer 

---- Med indhold af saccharose (herunder invertsukker beregnet som saccharose) '2 홢 MOl 6 홢 MOB* 0 홢 HOB* 0 홢 MOB* 1 
pi under 70 v»§tprocent MAX 27 홢 MAX 27 MAK 27 홢 MAK 27 * 

AD S/Z AD S/Z AD S/Z AD S/Z 
- -- Med Indhold af saccharose (herunder invertsukker beregnet som saccharose) 12 홢 MOB 6 - Hos 0 - HOB 0 - MOB 1 

' pi 70 vagtprocent og derover MAX 27 홢 MAX 27 MAK 27 4 MAX 27 홢 
AD S/Z AO S/Z AD 5/2  ̂ AO S/Z 

1901 Maltekstrakt; tilberedte naringsmidler fremstillet af mel, stivelse eller malt- 
ekstrakt. også tilsat kakaoput"r. såfremt dette udgør mindre end 50 vagtpro- 
cent, Ikke andetsteds tariferet; tilberedte naringsmidier fremstillet af 
produkter henhørende under pos. 0401-0404, også tilsat kakaopulver, såfremt dette 
udgør mindre end 10 vagtprocent, Ikke andetsteds tariferet 

1901 10 00 - Tilberedte naringsmidier til børn. i pakninger til detaitsalg 0 홢 HOB 0 홢 M08 0 * Hos 0 홢 HOB 0 

1901 20 - Blandinger og dej til fremstilling af bagvark henhørende under pos. 1905 0 * MOB 0 홢 M08 0 * HOB 0 홢 MOB 0 

1901 90 - Andre varer 
-- Haltekstrakt 

1901 90 11 Med indhold af tørstof pi 90 vagtprocent 0' derover 8 홢 MOS 4 홢 MOB 0 홢 HOS 0 홢 MOB I 
1901 90 19 H. I andre tilfalde 8 홢 Mon t 홢 M08 0 홢 MOS 0 4 N08 1 
1901 90 90 .. Andre varer 

홢홢홢 Iiiberedte naringsllidlitr fremstillet af mel af balgplanter i form af sol- 0 0 0 0 
tørrede skiver eller dej. kendt som "papad" 

--- I andre tilfalde 0 홢 HOB 0 * HOB 0 * MOS 0 홢 MOB 0 
1902 P*-topr~kter. også kogte eller med fyld (af kød eller andre varer) eller pA 

enden måde tilberedt. f.eks. spaghetti. mak*roni. nudler, tasogn,-. gnocchi, 
ravioli, cannelloni; couscous, også tilberedt 
- Pastapr~kter, ikke kogte. fyldte eller på anden måde tilberedt: 

1902 11 -- Med Indhold af ag 12 홢 M08 6 * MORR 0 홢 MOlIl 0 홢 MORR 1 
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1902 19 .. I andre tilfalde 12 홢 MOB 6 홢 MOBR 0 홢 HOBR 0 홢 MORR 1 
1902 20 - Pastaprodukter med fyld, også kogt etter på inden måde tilberedt 
1902 20 91 .. I andre tilfalde 13 홢 HOB 7.5 < MOBR 0 홢 MORR 0 홢 MORR 1 t i I 99 
1902 30 - Andre pastaprodukter 10 홢 M08 5 홢 MORR 0 4 M08R 0 홢 MOBil 1 
1902 40 - Couscous 
1902 40 10 "  Ikke tilberedt 12 * MOB 6 홢 M0811 O * MOBIt 0 홢 MOBil 1 
1902 t0 90 -- I andre tilfalde 10 * mos 5 홢 M08R 0 홢 MORR 0 홢 MORR 1 

1903 Tapioka og hplok.erstatnlnger fremstillet af stivelse, i form af flager, gryn, 
perlegryn, sigtemel o.Ilgn. 
- Tapioka og sagoerstatninger fremstillet af kartofler eller andre former for 10 4. MOR 5 4 M08 0 * HOR 0 홢 M08 1 

stivelse 
- Andre varer 2 홢 mos 0 * mos 0 홢 mon 0 홢 Mos 0 

1904 varer fremstillet ved ekspandering eller ristning af korn eller kornprodukter 
(f.eks. cornflakes); korn (kernen, undtagen majs, forkogt eller på anden måde 
t i I beredt: 

1904 10 - Varer fremstillet ved ekspandering eller ristning af korn eller kornprodukter 0 홢 mos 0 홢 MORR 0 * MOBIt 0 홢 M081t 0 

1904 90 - lindre varer 

" « s  3 . MOS 0 홢 HOBR 0 홢 MORR 0 홢 MOBil 0 
- - Andre varer 2 » M08 0 홢 M0811 0 * 1409R 0 » MOBil 0 

1905 grød. wienerbrad, kager, kiks og andet bagvark, også tilsat kakao; kirkeob- 
later, oblatkapsler af den art der anvendes til lågemidler, scgloblater, og 
lignende varer af mel eller stivelse: 

1905 10 . Knakbrad 0 홢 HOB 0 홢 M0811 0 홢 MOIIt 0 홢 MOIII 0 
MAX 24 홢 MAX 24 * HAX 24 * MAX 24 * 
AD Dll AD siz AD S/l AD Sll 

1905 20 . - Honningkager og lignende- 0 . Mon 0 홢 MOB. 0 홢 MOBIt 0 » HOBR 0 
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eR 1905 30 - Sade kiks, hiscuiti5 eg sinåkager. vafler 

1905 30 11 13 홢 HOB 6.5 홢 MOBIt 0 4 MOBI! 0 * M081! t 
til 59 f MAX 35 MAX 35 MAX 35 MAX 35 
eg 99 t * AG siz . AD S/Z 홢 AD S/Z 홢 AD 5/z 

[ I andre tf tfaide 
Vafler: 

1905 30 91 Saltede ogsi med fyld 13 홢 HOB 6,5 홢 M081t O 홢 MOBIt O 홢 "081t 1 MAX 30 HAX 30 MAX 30 MAX 30 홢 AO F IM 홢 AD F IM 홢 AD FIN 홢 AO F/H 

1905 40 - tvebakker og kryddere, ristet brød og lignende ristede varer 14 홢 HOB 7 * MOIIt 0 홢 MORR 0 * MOB I! 1 
1905 911 - Andre varer: 
1905 90 10 -- Usyret brød ("Nitze") O 홢 HOB O 홢 MOBIt 0 * M0811 O 홢 MOBIt O MAX 20 MAX 20 "All 20 MAX 20 

홢 AD FIK 홢 AD F/M * AO F/" 홢 AD F/M 
1905 90 20 -- ICfrkeoblater, obtatkaps(er af den art der anvendes til lagemidler, segl- O 홢 HOB O 홢 MORR O 홢 MOBIt O 홢 MOBIt O 

oblater tig lignende varer af mel eller stivelse 
*홢 Andre varer 

1905 90 30 - - - Bred. uden tHsatnln, af honning. ;eg. ost eller frugt, 09 med et indhold * 홢 MOS 0 홢 M081t 0 홢 MOBIt 0 * M081t 0 
l tør titstand pi ikke over 5 vagtprocent sukker og ikke over 5 vrgtproet-nt 
fedt 

1905 90 40 - - - Vafler med et vandindhold på over 10 vagtprocent 13 홢 Møn 6,5 홢 MOBil 0 * HOB* 0 홢 MOBil 1 mAx 30 HAX 30 MAX 30 MAX 30 홢 AO FIN 홢 AO F IM 홢 AD F IM 홢 AD f IM 

1905 90 45 Kiks; ekstruderede eller ekspanderede varer. krydrede eller saltede 13 * møg 6,5 홢 M081t 0 홢 M081t 0 - MOIlIt t 0' 55 MAX 30 MAX 30 MAX 30 F MAX 30 홢 AD FI" 홢 AD FIN 홢 AO FIK 홢 AD F IM 

.. - Andre varer 
1905 90 60 u.. Hed tilsatning af sødewtidter 13 홢 HOB 6,5 * MORR 0 홢 140811 0 홢 MOIII! 1 MAX 35 MAX 35 MAX 35 MAX 35 홢 AD S/Z * AD S/Z 홢 AO S/Z * AO SIZ 
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1905 90 90 I andre ti Utide j 13 » MOD 6,5 홢 M08R 0 » MORR 0 홢 HOB* 1 
: MAX 30 MAX 30 MAX 30 MAX 30 

* AD FIM 홢 AD FIN 홢 AO F IM * AD F IM 

2001 Grøntsager, frugter, nødder og andre spiselige plantedele, tilberedt eller 
konserveret med eddike etter eddikesyre: 

2001 90 - Andre varer: 
2001 90 30 Sukkermajs (Zea mays var. saccharata) 3 홢 MOB 0 4 mos 0 * HOB 0 * HOB 0 
2001 90 40 -홢 Yamsrødder, søde kartofler og lignende spiselige dete af planter, med indhold 

If stivelse pi 5 vagtprocent og derover 13 홢 MOD 6.5 홢 MOB 0 홢 MOB 0 * MOS 1 

2004 Andre grøntsager, tilberedt eller konserveret på anden måde end med eddike eller 
eddikesyre, frosne: 

2004 10 - Kartofler: 

2004 10 91 --- I forM af mel eller flager i i * M08 5,5 홢 MOB 0 4 M08 0 홢MOB 1 
2004 90 10 " Sukkermajs (Zea mays ur. saccharata) 3 홢 Hos 0 홢 MOR 0 * M08 0 * HOB 0 
2005 Andre grøntsager. tilberedt eller konserveret på andrn måde end med eddike 

eller eddikesyre, ikke frosne: 
2005 20 - Kartofler: 
2005 20 10 -- I form af mel eller flager 11 홢 M08 5,5 홢 MOB 0 4 MOB 0 * mos 1 
2005 80 - Sukkermajs (!t< mays var. saccharata) 3 » mos 0 * HOB 0 홢 moe 0 * MOB 0 
2008 Frugter, nødder og andre spiselige plantedele, tilberedt eller konserveret på 

anden måde, også tilsat sukker, andre sødemidler eller alkohol, ikke andetsteds 
tariferet: 
- Nødder. jordnødder samt Indre kerner og fra, også blandede: 

2008 il . '.Jordn.dder: 
2008 il 10 ' ... Jordnøddesmør 20 14,1 8.2 8,2 1 

- Andre varer, herunder andre blandinger end de i pos. 201)M 19 tariferede-. 
2008, 91 00 "  Palmehjerter -  - 7 7 7 7 l 
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2008 99 -- Andre varer: 
Ikke tilsat alkohol: 
Ikke tilsat sukker: 

2008 99 115 홢홢홢홢-Majs, undtagen sukkermajs (Zea mays var. saccharata) 3 홢 MOS 0 홢 MOB 0 홢 MOB 0 * Hos 0 

2008 99 91 ..... Yamsradder, søde kartofler og lignende spiselige dele af planter, med ind- 13 홢 MOB 6,5 * MOB 0 * Kog 0 홢 Hot 1 
hold af stivelse på 5 ",.glprocent og derover 

2101 Ekstrakter, essenser og koncentrater af kaffe. te etter maté samt varer tilberedt 
pi basis af disse produkter eller på basis af kaffe, te etler maté; brandt ci- 
korie og andre brandte kaffeerstatninger samt ekstralcter, essenser 09 koncentra. 
ter deraf: 

2101 10 홢 (kstrakter. essenser og koncentrater af kaffe samt varer tilberedt pÅ basis 
af disse ekstrakter, essenser eller koncentrater eller på basis af kaffe: 

-- Tilberedte varer: 
- - - Ekstrakter, essenser og leoncentrater: 

2101 10 99 --- I andre tllfalde 13 홢 MOB 6,5 * MOB 0 홢 HOB 0 홢 N08 1 
2101 20 홢 Ekstrakter, essenser og koncentrater af te eller maté samt varer tilberedt 

på basis af disse ekstrakter, essenser eller koncentrater eller p5 basis af 
te el ler maté: 

2101 20 10 -- Uden Indhold Df malkefedt, malkeprotein, saccharose. isoglucose, glucose 
eller stivelse, eller med indhold af malkefedt på under 1.5 vagtprocent. med 
indhold af ...tlreoprotein på under 2,5 vagtproernt, med indhold af saccharose 
på under 5 vagtprocent, med indhold af isogluco"l' på under 5 vagtprocent, med I I I I I I 
indhold af glucose på under 5 vagtprocent eller med indhold af stivelse på 
under 5 vagt procent 

--- Varer tilberedt på basis af te eller maté O 0 0 0 0 
--- I andre tilfalde 6 0 

2101 20 90 -- I andre tl t htde 13 홢 MOB 6.5 MOB 0 홢 MOR O 홢 MOB 1 
2101 30 - - Brandt cikorie og andre br*ndte k.ffeerstatninqt-r samt clestraktrr. es-rnst-r 

09 koncentrater deraf, 
-- Brandt cikorie og andre brandte kaffeer-;tatninger: 
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2101 30 11 --- Brandt cikorie 18 12.9 7.7 7.7 1 
2101 30 19 ... Andre varer 2 * HOB 0 « MOB* 0 홢 HOB* 0 홢 M0811 0 

-- Ekstrakter, essenser og koncentrater af brandt cikorie og andre hr;tndte 
kaffeerstatninger: 

2101 30 91 --- Af brandt cikorie 22 15,3 8,6 8,6 1 
2101 30 99 --- Andre varer 2 * mos 0 홢 HOB* 0 홢 MOBil 0 * MOBil 0 
2102 Car (levende etter Inaletlv): andre inaktive encellede mikroorganismer (undtagen 

vacciner henhørende under pos. 3002); tilberedte bagepulvere 
2'02 10 - Levende gar 
2102 10 10 Kulturgar 8 7,4 7,4 7.4 1 
2102 10 31 "  Bagegar 4 * moe 2 * Hot 0 * MOB 0 홢 mon 1 

t i I 39 
2102 10 90 -- Andre varer 10 0.8 8,8 8,8 0 
2102 20 Inaktiv ger; andre inaktive encellede mikroorganismer: 

-홢 Inaktiv ger: 
2102 20 11 I form af tabletter, terninger c.lign. eller i pakninger af nett "agt 1 kg 6 3 3 3 1 

og derunder 
2102 30 00 - iI beredt e bagepulvere 3 3 3 3 0 
2103 Saucer samt tilberedninger til fremstilling deraf; sammensatte smagspraparater; 

se-epsmet og tilberedt sennep: 
2103 10 홢 Sojasauce: 

-- Pi basis af vegetabilsk olie . 12 8,2 4,4 1.1 1 
-- I andre tilfalde 5 4 4,4 4,4 0 

2103 20 - Tomatketchup og andre tomatsaucer: 
-- saucer pS basis af tomatpuré 6 l 6 6 6 0 
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-- I andre tilfalde 16 11.5 7 7 1 
2103 30 - Sennepsmel og tilberedt sennep: 
2103 30 90 .. Tilberedt sennep 7 6.5 6,5 6,5 0 
2103 90 - Andre varer: 
2103 90 90 홢*'Andre varer: 

Hed Indhold af tomat 
Pi basis af tomatketchup 7 5.9 5,9 5.9 0 
I endre tU felde 12 9 5.9 5,9 1 

--- Andre varer: 
P' basis af vegetabilsk olie 12 9 5,9 5,9 1 

.... I andre tilfalde 5 5 5 5 0 
2104 Suppe og bouillon samt tilberedninger tit fremstilling deraf; homogeniserede 

sammensatte naringsmidter: 
2104 10 - Suppe og bouillon samt tilberedninger tit fremstilling deraf 

- Red indhold af tomat 11 9 '  7 1 
홢 I andre tilfalde 11 9 7 7 1 

2104 20 00 - Homogeniserede sammensatte naringsmidier 17 12,8 8,6 8,6 1 
2105 Konsumis, også med indhold af kakao 12 * Mall 6 홢 HOB* 0 홢 M0811 0 * MORR 1 

HAK 27 MAX 27 . HAK 27 HAK 27 
» AD S/2 AD S/Z AO S/Z 홢 AD S/Z 

2106 rllberedte naringsmidier, ikke andetsteds tariferet: 
2106 10 - Proteinkoncentrater og texturerede proteinstoffer: 
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2106 10 10 -- Uden indhold af melkefedt. mrikeprotein. saccharose, isoglucose, glucose 20 K,1 8,2 8,2 1 
etter stivelse, eller med indhold af malkefedt på under 1,5 vægtprocent, med 
indhold af "'Rlkeproteln pi under 2,5 vagtprocent, med indhold af saccharose 
pi under 5 YRgtprocent, med indhold af isoglucose på under 5 v.gtprOCl'ht, med 
Indhold af glucose pI under 5 vagtproc('nt eller med indhold af stivelse pi 
under 5 vagtprocl'nt 

2106 10 90 --t andre tilfalde 13 홢 HOB 6,5 홢 MOB« 0 ."OBII 0 * MOBR 1 
2106 90 - Andre varer 
2106 90 10 Ostefondue 13 홢 MOD 6.5 * MORR 0 * MOli. 0 홢 MOB* 1 

MAX 35 ECU/ MAX 30 Ecu/ MAX 25 ECU/ MAX 25 ECU/ 
lOOkg/netto 100kg/netto 100kg/netto 100 kg/netM 

2106 90 91 -- Andre varer 
--- Uden indhold af matkefedt, malkeprotein, saccharose, isoglucose, glucose 

etter sti%,etse, eller med indhold af malkefedt pi under 1,5 vagtprocent, med 
indhold af malkeprotein pi under 2,5 vagtprocent, med indhold af saccharose 
Pi under 5 vagtprocent med indhold af isoglucose pli under 5 vagtprocent, med I I  | I I I 
indhold af glucose pi under 5 vagtprocent eller med indhold af stivelse på 
under 5 vagtprocent 

l ex 2106 90 91 Mydrol ysatn af protein; autolysater af gar 20 14,8 9,6 1.1 2 
ex 2106 90 91 .... I andre tilfalde 20 14.8 9,6 4,4 2 

2106 90 99 I andre tilfalde 
-홢 Med indhold af saccharose (herunder invert-ukker beregnet som saccharoic) 13 홢 HOS 6,5 » HOBR 0 * MOBR 0 - MOBR 1 

på under 70 vagtprocent 
.... Med indhold af saccharose (herunder invertsukker beregnet som charosr) 13 홢 MOB 6,5 홢 HOt 0 홢 MOB 0 홢 MOB 1 

pA 70 vagt procent og derover 
2202 Vand, herunder mineralvand og vand t iI sat kulsyre. ti(%.¥? sukker eller andre 

sødemidler eller aromatiseret, og andre ikke-alkoh«itholdigf- drikkevarer. 
undtagen frugt- og grøntsagssafter henhert-nde under pos. 2009 

2202 10 - Vand. herunder mineralvand og vand tilsat kulsyre, tilsat sukker eller andre 6 3 0 0 1 
sødemidler eller aromatiseret 

2202 90 홢 Andre varer: 
2202 90 10 -홢 Uden indhold af varer henhørende under pos. 0401 - 0404 eller fedt Af varer 

henhørende under pos. 0401 - 0404 
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ex 2202 90 10 --- Med indhold ef sukker (saccharose eller invertsukker) 6 3 0 0 1 

I andre t H Ja I de 6 6 6 6 0 
2202 90 91 . - Andre varer S * HOB 4 * HOB* 0 * M08R 0 * MOB. 1 

til 99 l i l 



IllAG I: loldkont ingenter ved indførsel i Fallesskabct af varer med oprindelse i Suminicn, for hvilke der i henhold til artikel 3, stk. 2, litra b). indrammes 
en ncdsattelse af det variable element 

KN-KODE V U E I E S U I  V E L S E MNGOER (I 1000 Itl) 

1993 1994 1995 1996 1997 
og duett, 

1 2 (1993.1,1) (1993x1.2) (1993.1.3) (1993x1.4) 

1704 Sukkervarer uden indhold af kakao (herunder hvid chokolade): 1200 1320 IttO 1560 1680 
1806 Chokolade og andre tilberedte naringsmidler med indhold af kakao: 650 715 780 845 910 

1902 Pastaprodukter, også kogte eller med fyld (af kød eller andre varer) eller 285 . 314 3102 371 399 
pi anden måde tilberedt, f.eks. spaghetti, makaroni, nudler, lasagne, gnocchi, 
ravioli. cannellonI; couscous, også tilberedt 

1904 Varer freMstillet ved ekspandering eller ristning af korn eller kornprodukter 180 198 216 234 252 
(f.eks. cornflekes); korn (kerner), undtagen majs. forkogt eller pi anden måde 
tilberedt 

1905 Grød, wienerbrød, kager. kiks og andet bagvark, ogsi tilsat kakao. kirke- 850 935 1020 1105 1190 
oblater, oblatkapsler af den art der anvendes til 18gelllidler. segloblater, 
og lignende varer af mel eller stivelse 

2101 30 - Brandt cikorie og andre brandte kaffeerstatninger samt ekstrakter, essenser 100 110 120 130 IM 
og koncentrater deraf 

2105 Konsumis, også med Indhold af kakao 70 77 84 91 98 
2106 Tilberedte naringsmidler, Ikke andetsteds tariferet: 600 660 720 780 8'0 
2202 Vand, herunder mineralvand og vand tilsat kulsyre, tilsat sukker eller andre 10 11 12 13 14 

sødemidler eller aromatiseret, og andre ikke-alkoholholdige drikkevarer, 
undtagen frugt- og grøntsagssafter henhørende under pos. 2009 
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BILAG C ( v a r e r ,  d e r  h e n v i s e s  t i l  i s r t i k e l  1, sti,l. 2) 

0 4 0 3 1 0 5 1  
0 4 0 3 1 0 5 3  
0 4 0 3 1 0 5 9  
0 4 0 3 1 0 9 1  

0 4 0 3 1 0 9 3  
0 4 0 3 1 0 9 9  
0 4 0 3 9 0 7 1  
0 4 0 3 9 0 7 3  
0 4 0 3 9 0 7 9  
0 4 0 3 9 0 9 1  
0 4 0 3 9 0 9 3  
0 4 0 3 9 0 9 9  
0 7 1 0 4 0 0 0  

0 7 1 1 9 0 3 0  
1 3 0 2 3 1 0 0  
1 7 0 4 1 0 1 1  
1 7 0 4 1 0 1 9  
1 7 0 4 1 0 9 1  

1 7 0 4 1 0 9 9  

1 7 0 4 9 0 3 0  
1 7 0 4 9 0 5 5  

1 8 0 3 1 0 0 0  

1 8 0 3 2 0 0 0  
1 8 0 4 0 0 0 0  

1 8 0 5 0 0 0 0  

1 8 0 6 1 0 1 0  

1 8 0 6 1 0 3 0  

1 8 0 6 1 0 9 0  
1 8 0 6 2 0 1 0  
1 8 0 6 2 0 3 0  
1 8 0 6 2 0 5 0  

1 8 0 6 2 0 7 0  
1 8 0 6 2 0 8 0  
1 8 0 6 2 0 9 5  

1 9 0 1 9 0 1 1  
1 9 0 1 9 0 1 9  
1 9 0 2 1 1 1 0  
1 9 0 2 1 1 9 0  
1 9 0 2 1 9 ' 1  
1 9 0 2 1 9 1 9  

1 9 0 2 1 9 9 0  

1 9 0 2 2 0 9 1  
1 9 0 2 2 0 9 9  

1 9 0 2 3 0 1 0  

1 9 0 2 3 0 9 0  
1 9 0 2 4 0 1 0  ' 
1 9 0 2 4 0 9 0  
1 9 0 5 3 0 1 1  

1 9 0 5 3 0 1 9  
1 9 0 5 3 0 3 0  

1 9 0 5 3 0 5 1  

1 9 0 5 3 0 5 9  

1 9 0 5 3 0 9 1  
1 9 0 5 3 0 9 9  

1 9 0 5 9 0 4 0  
1 9 0 5 9 0 4 5  
1 9 0 5 9 0 5 5  
1 9 0 5 9 0 6 0  - 

1 9 0 5 9 0 9 0  ' 
2 0 0 1 9 0 3 0  
2 1 0 1 3 0 1 1  

2 1 0 1 3 0 1 9  
2 1 0 1 3 0 9 1  
2 1 0 1 3 0 9 9 '  
2 1 0 2 1 0 1 0  
2 1 0 2 1 0 3 1  
2 1 0 2 1 0 3 9  

2 1 0 2 1 0 9 0  
2 1 0 2 2 0 1 1  
2 1 0 2 2 0 1 9  
2 1 0 2 3 0 9 0  - 
2 1 0 2 3 0 0 0  

2 1 0 6 1 0 1 0  
2 1 0 6 1 0 9 0  

CE/RO/P3/dk 21 
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Protokol nr. 4 
om definitionen af begrebet »varer med oprindelsesstatus« 
.I og om metoderne for administrativt samarbejde 

Afsnit I 

Definition af  begrebet »varer med oprindelses- 
status« 

ARTIKEL 1 
Oprindelseskriterier 

For anvendelsen af aftalen gælder følgende, 
jf. dog artikel 2 og 3 i denne protokol: 
1) Som varer med oprindelse i Fællesskabet 

anses: 
a) varer, der fuldt ud er fremstillet i Fælles- 

skabet i den i artikel 4 i denne protokol 
fastlagte betydning; 

b) varer, der er fremstillet i Fællesskabet, og 
som indeholder materialer, der ikke fuldt 
ud er fremstillet i Fællesskabet, dog på 
betingelse af, at disse materialer har un- 
dergået en tilstrækkelig bearbejdning el- 
ler forarbejdning i Fællesskabet i den i 
artikel 5 i denne protokol fastlagte betyd- 
ning; 

2) Som varer med oprindelse i Rumænien an- 
ses: 
a) varer, der fuldt ud er fremstillet i Rumæ- 

nien i den i artikel 4 i denne protokol 
fastlagte betydning; 

b) varer, der er fremstillet i Rumænien, og 
som indeholder materialer, der ikke fuldt 
ud er fremstillet i Rumænien, dog på be- 
tingelse af, at disse materialer har under- 
gået en tilstrækkelig bearbejdning eller 
forarbejdning i Rumænien i den i artikel 
5 i denne protokol fastlagte betydning. 

ARTIKEL 2 

Bilateral kumulation 

1. Uanset artikel 1, stk. 1, litra b), anses mate- 
rialer med oprindelse i Rumænien i henhold til 
denne protokol som materialer med oprindelse . 
i Fællesskabet, og det kræves ikke, at disse ma- 
terialer dér har undergået en tilstrækkelig bear- 
bejdning eller forarbejdning, dog på betingelse 
af at de har undergået en mere vidtgående bear- 

bejdning eller forarbejdning end den, der er 
omhandlet i artikel 5, stk. 3, i denne protokol. 

2. Uanset artikel 1, stk. 2, litra b), anses mate- 
rialer med oprindelse i Fællesskabet i henhold 
til denne protokol som materialer med oprin- 
delse i Rumænien, og det kræves ikke, at disse 
materialer dér har undergået en tilstrækkelig 
bearbejdning eller forarbejdning, dog på betin- 
gelse af, at de har undergået en mere vidtgåen- 
de bearbejdning eller forarbejdning end den, 
der er omhandlet i artikel 5, stk. 3, i denne pro- 
tokol. 

. 
ARTIKEL 3 

Kumulation med materialer med oprindelse i 
Bulgarien 

1. I den udstrækning samhandelen mellem 
Fællesskabet og Bulgarien og mellem Rumæni- 
en og Bulgarien er ordnet ved aftaler, hvis reg- 
ler er identiske med reglerne i denne protokol, 
gælder bestemmelserne i stk. 2, 3 og 5. 

2. a) Uanset artikel 1, stk. 1, litra b), og med 
forbehold af bestemmelserne i stk. 3 og 5 anses 
materialer med oprindelse i Bulgarien i den i 
protokol nr. 4 til aftalen mellem Fællesskabet 
og Bulgarien fastlagte betydning som materi- 
aler med oprindelse i Fællesskabet, og det kræ- 
ves ikke, at disse materialer har undergået en 
tilstrækkelig bearbejdning eller forarbejdning 
dér, dog på betingelse af, at de i Fællesskabet 
har undergået en mere vidtgående bearbejd- 
ning eller forarbejdning end den, der er om- 
handlet i artikel 5, stk. 3, i denne protokol. 

b) Uanset artikel 1, stk. 2, litra b), og med for- 
behold af bestemmelserne i stk. 3 og 5 anses 
materialer med oprindelse i Bulgarien i den i 
protokol nr. 4 til aftalen mellem Fællesskabet 
og Bulgarien fastlagte betydning som materi- 
aler med oprindelse i Rumænien, og det kræves 
ikke, at disse materialer har undergået en til- 
strækkelig bearbejdning eller forarbejdning 
dér, dog på betingelse af, at de i Rumænien har 
undergået en mere vidtgående bearbejdning el- 
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ler forarbejdning end den, der er omhandlet i 
artikel 5, stk. 3, i denne protokol. 

3. Varer, der har opnået oprindelsesstatus i 
henhold til stk. 2, beholder kun deres oprindel- 
sesstatus i Fællesskabet eller Rumænien, hvis 
den værdi, der er tilført dem dér, overstiger 
værdien af de anvendte materialer med oprin- 
delse i Bulgarien. 

Hvis dette ikke er tilfældet, anses de pågæl- 
dende varer som varer med oprindelse i Bulga- 
rien i forbindelse med anvendelsen af denne af- 
tale eller aftalen mellem Fællesskabet og Bul- 
garien. 

4. Ved »merværdi« forstås prisen ab fabrik 
minus toldværdien af alle anvendte materialer, 
som ikke har oprindelse i det land, hvor de på- 
gældende varer er fremstillet. 

5. Med henblik på anvendelsen af denne arti- 
kel gælder oprindelsesregler, der er identiske 
med reglerne i denne protokol, i samhandelen 
mellem Fællesskabet og Bulgarien og mellem 
Rumænien og Bulgarien. 

ARTIKEL 4 
Fuldt ud fremstillede varer 

1. Som varer, der fuldt ud er fremstillet i Fæl- 
lesskabet eller i Rumænien i den i artikel 1, stk. 
1, litra a), og stk. 2, litra a), fastlagte betydning, 
anses følgende: 
a) mineralske produkter, som er udvundet af 

deres jord eller havbund; 
b) vegetabilske produkter, der er høstet dér; 
c) levende dyr, som er født og opdrættet dér; 
d) produkter fra levende dyr, som er opdrættet 

dér; 
e) produkter fra jagt og fiskeri, som drives dér; 
f) produkter fra havfiskeri og andre produkter 

fra havet, som er optaget af deres fartøjer; 
g) produkter, som er fremstillet på deres fly- 

dende fabrikker udelukkende' på grundlag 
af de i litra f) nævnte produkter; 

h) brugte varer, der kun er tjenlige til genind- 
vinding af råmateriale, og som er indsamlet 
dér; 

i) affald og skrot, der hidrører fra fremstil- 
lingsvirksomhed, som udøves dér; 

j) varer, som er fremstillet dér udelukkende på 
grundlag af de i litra a) til i) nævnte produk- 
ter. 

2. Udtrykket »deres fartøjer« i stk. 1, litra f), 
omfatter kun de fartøjer: 

-  som er registreret eller anmeldt i Rumænien 
eller i en af Fællesskabets medlemsstater; 

-  som fører Rumæniens flag eller et af Fælles- 
skabets medlemsstaters flag; 

-  som mindst for halvdelens vedkommende 
ejes af statsborgere i Rumænien eller Fælles- 
skabets medlemsstater eller af et selskab, 
hvis hovedsæde ligger i en af disse stater eller 
i Rumænien, hvis administrerende direktør 
eller direktører, formand for bestyrelsen eller 
tilsynsrådet samt flertallet af disse organers 
medlemmer er statsborgere i Rumænien eller 
Fællesskabets medlemsstater, og hvis kapital 
desuden, når det drejer sig om interessent- 
skaber eller selskaber med begrænset ansvar, 
for mindst halvdelens vedkommende tilhø- 
rer disse medlemsstater, Rumænien, offentli- 
ge institutioner eller statsborgere i disse lan- 
de; 

-  hvis officersbesætning er sammensat af stats- 
borgere i Rumænien eller Fællesskabets 
medlemsstater; 

-  og hvis besætning er sammensat således, at 
mindst 75% er statsborgere i Rumænien eller 
Fællesskabets medlemsstater. 
3. Udtrykket »Rumænien« og »Fællesska- 

bet« dækker ligeledes Rumæniens og Fælles- 
skabets medlemsstaters territoriale farvande. 

Skibe, der befinder sig på det åbne hav, her- 
under »flydende fabrikker«, ombord på hvilke 
der foretages en bearbejdning eller forarbejd- 
ning af fangsterne, anses som dele af Fællesska- 
bets eller Rumæniens område, forudsat at de 
opfylder de i stk. 2 angivne betingelser. 

ARTIKEL 5 

Tilstrækkeligt forarbejdede varer 

1. Med henblik på anvendelsen af artikel l 
anses materialer uden oprindelsesstatus for at 
have undergået tilstrækkelig bearbejdning eller 
forarbejdning, når den fremstillede vare henfø- 
res under en anden toldposition end dem, hvor- 
under alle de materialer, der ikke har oprindel- 
sesstatus, og som er blevet anvendt til fremstil- 
lingen, tariferes, jf. dog bestemmelserne i stk. 2 
og 3. 

Ved »kapitler« og »positioner« forstås i den- 
ne protokol kapitler og positioner (firecifrede 
koder), der er anvendt i nomenklaturen i »Det 
Harmoniserede Varebeskrivelses- og Vareno- 
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menklatursystem«, i det følgende benævnt 
»Det Harmoniserede System« og HS. 

Ved »tarifering« forstås tarifering af en vare 
eller materiale under en bestemt position. 

2. For en vare, der er opført i kolonne 1 og 2 i 
listen i bilag II, opfyldes de for varen i kolonne 
3 angivne betingelser i stedet for reglen i stk. 1. 
a) Når der i listen i bilag II anvendes en pro- 

centregel ved bestemmelsen af oprindelses- 
status for en vare, der er fremstillet i Fælles- 
skabet eller Rumænien, skal merværdien 
som følge af bearbejdningen eller forarbejd- 
ningen svare til prisen ab fabrik for den 
fremstillede vare med fradrag af toldværdi- 
en af de materialer fra tredjelande, der er 
indført til Fællesskabet eller Rumænien. 

b) Ved »værdi« i listen i bilag II forstås told- 
værdien på tidspunktet for indførslen af de 
anvendte materialer uden oprindelsesstatus 
eller, såfremt denne ikke er kendt eller ikke 
kan konstateres, den først konstaterbare 
pris, der er betalt for materialerne på det på- 
gældende område. 

Er det nødvendigt at fastsætte værdien af 
de anvendte materialer med oprindelsessta- 
tus, finder bestemmelserne i ovenstående li- 
tra tilsvarende anvendelse. 

c) Ved »prisen ab fabrik« i listen i bilag II for- 
stås den pris, der betales for den fremstillede 
vare til producenten i den virksomhed, i 
hvilken den sidste bearbejdning eller forar- 
bejdning har fundet sted, heri medregnet 
værdien af alle anvendte materialer, men 
fratrukket alle indenlandske afgifter, der 
godtgøres eller kan godtgøres ved udførslen 
af den fremstillede vare. 

d) Ved »toldværdi« forstås den værdi, der er 
fastlagt i overensstemmelse med aftalen om 
anvendelsen af artikel VII i den almindelige 
overenskomst om told og udenrigshandel, 
udfærdiget i Genéve den 12. april 1979. 

3. Med henblik på anvendelsen af stk. 1 og 2 
I anses følgende bearbejdning eller forarbejd- 
ning altid som utilstrækkelig til at give varerne 
oprindelsesstatus, uanset om der er sket æn- 
dring af toldposition: 
a) behandling, som er bestemt til at opretholde 

varernes tilstand under deres transport og 
oplagring (lufttilførsel, strækning, tørring, 
afkøling, anbringelse i saltvand, svovlhol- 

홢 digt vand eller i vand, derer tilsat andre sub- 

stanser, fjernelse af beskadigede eller for- 
dærvede dele o.lign.); 

b) enkle foranstaltninger som afstøvning, sigt- 
ning, sortering, klassificering, sammenstil- 
ling (herunder samling af varesæt), vask, 
maling og tilskæring; 

c) i) udskiftning af emballage og adskillelse 
og samling af kolli; 

ii) enkel aftapning, påfyldning af flakoner, 
anbringelse i sække, etuier, æsker, på 
bræt, plader eller bakker mv. samt alle 
andre enkle emballeringsarbejder; 

d) anbringelse af mærker, etiketter eller andre 
lignende kendetegn på selve varerne eller 
deres emballage; 

e) enkel blanding af varer, også af forskellige 
arter, når en eller flere af bestanddelene i 
blandingen ikke opfylder betingelserne i 
denne protokol for at kunne anses som varer 
med oprindelsesstatus i Fællesskabet eller 
Rumænien; 

f) enkel samling af dele for at kunne danne en 
komplet artikel; 

g) forening af to eller flere af de i litra a) til f) 
nævnte foranstaltninger; 

h) slagtning af dyr. 

ARTIKEL 6 

Neutrale elementer 

Ved bestemmelse af, om en vare har oprin- 
delse i Fællesskabet eller Rumænien, er det ik- 
ke nødvendigt at undersøge, om elektrisk ener- 
gi, brændsel, anlæg og udstyr, maskiner og 
værktøj, der er anvendt ved fremstillingen af 
færdigvarerne, eller om materialer eller varer, 
der er anvendt ved fremstillingen, men som ik- 
ke er bestemt til at indgå i det pågældende pro- 
dukts endelige sammensætning, har oprindel- 
sesstatus. 

ARTIKEL 7 

Tilbehør, reservedele og værktøj 

Tilbehør, reservedele og værktøj, der leveres 
som standardudstyr til materiel, maskiner eller 
køretøjer og indgår i varens pris eller ikke fak- 
tureres særskilt, betragtes som værende et hele 
med dette materiel, disse maskiner eller disse 
køretøjer. 
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ARTIKEL 8 

Varer i sæt 

Sæt som defineret i almindelige tariferings- 
bestemmelser punkt 3 i HS anses som varer 
med oprindelsesstatus, når alle dele har oprin- 
delsesstatus. Sæt, som består af dele med og de- 
le uden oprindelsesstatus, anses dog i deres 
helhed for at have oprindelsesstatus, hvis vær- 
dien af de dele, der ikke har oprindelsesstatus, 
ikke overstiger 15% af sættets pris ab fabrik. 

ARTIKEL 9 

Direkte transport 

I. Den præferencebehandling, der er fastsat i 
henhold til aftalen, gælder kun for varer eller 
materialer, som transporteres mellem Fælles- 
skabets og Rumæniens eller, når bestemmelser- 
ne i artikel 3 anvendes, Bulgariens område 
uden passage af andre områder. Dog kan trans- 
port af varer med oprindelse i Rumænien som 
en enkelt forsendelse ske med passage af andre 
områder end Fællesskabets eller Rumæniens 
eller, når bestemmelserne i artikel 3 anvendes, 
Bulgariens område, eventuelt med omladning 
eller midlertidig oplagring på disse områder, 
såfremt varerne er forblevet under opsyn af 
toldmyndighederne i transit- eller oplagrings- 
landet og ikke dér har undergået anden be- 
handling end losning og genindladning eller 
enhver behandling, der skal sikre, at deres til- 
stand ikke forringes. 

2. Som dokumentation for, at betingelserne i 
stk. I er opfyldt, skal der for de ansvarlige told- 
myndigheder fremlægges: 
a) enten et gennemgående transportdoku- 

ment, der er udstedt i udførselslandet, og 
som dækker passagen gennem transitlan- 
det; 

b) eller en erklæring fra toldmyndighederne i 
transitlandet, der indeholder: 
-  en nøjagtig beskrivelse af varerne; 
-  datoen for varernes losning og lastning el- 

ler for deres indskibning og udskibning 
med angivelse af de anvendte fartøjers el- 
ler andre transportmidlers navne; 

-  dokumenterede oplysninger om de om- 
stændigheder, under hvilke varerne har 
henligget i transitlandet; 

c) eller i mangel heraf enhver anden dokumen- 
tation. 

ARTIKEL 10 

Territorialkrav 

Betingelserne i dette afsnit vedrørende opnå- 
else af oprindelsesstatus skal opfyldes uden af- 
brydelse i Fællesskabet eller Rumænien, jf. dog 
undtagelserne i artikel 2 og 3. 

Såfremt varer med oprindelsesstatus, der er 
udført fra Fællesskabet eller Rumænien til et 
andet land, genindføres, anses de som varer 
uden oprindelsesstatus, jf. dog bestemmelserne 
i artikel 2 og 3, medmindre det over for told- 
myndighederne kan godtgøres, at 
-  de genindførte varer er de samme varer som 

dem, der blev udført, og at 
-  de ikke har undergået nogen behandling, ud 

over hvad der var nødvendigt for deres beva- 
relse, medens de befandt sig i det pågælden- 
de land. 

Afsnit II 

Bevis for oprindelse 

ARTIKEL 11 

Varecertifikat EUR.] 

Bevis for varers oprindelsesstatus i henhold 
til denne protokol gives ved fremlæggelse af et 
varecertifikat EUR.1. Modellen hertil findes i 
bilag III til denne protokol. 

ARTIKEL 12 

Normal procedure for udstedelse af certifikater 

1. Varecertifikat EUR.1 udstedes kun efter 
skriftlig anmodning fra eksportøren eller den- 
nes befuldmægtigede på førstnævntes ansvar. 
Anmodningen skal fremsættes på den formu- 
lar, der findes i bilag III til denne protokol, og 
som udfyldes i overensstemmelse med denne 
protokol. 

Anmodninger om varecertifikater EUR.l 
skal opbevares i mindst to år af udførselslan- 
dets toldmyndigheder. 

2. Eksportøren eller dennes befuldmægtige- 
de fremlægger samtidig med anmodningen en- 
hver fornøden dokumentation for, at de varer, 
der skal udføres, opfylder betingelserne for ud- 
stedelse af et varecertifikat EUR.1. 

Den pågældende forpligter sig til på forlan- 
gende af de kompetente myndigheder at fore- 
lægge al yderligere dokumentation, som disse 

187 Fremsatte lovforslag (undt. finans- og tillægsbev.lovforslag) 
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finder nødvendig med henblik på at fastslå rig- 
tigheden af oprindelsesstatus for de varer, der 
er omfattet af præferenceordningen, samt til at 
acceptere enhver kontrol fra de pågældende 
myndigheders side af regnskaber og af de nær- 
mere omstændigheder ved fremstillingen af de 
pågældende varer. 

Eksportøren er forpligtet til at opbevare den i 
dette stykke omhandlede dokumentation i 
mindst to år. 

3. Varecertifikat BUR. l må kun udstedes, 
hvis det kan lægges til grund som adkomstdo- 
kument ved gennemførelsen af denne aftale. 

4. Varecertifikat EUR. l udstedes af toldmyn- 
dighederne i en af Det Europæiske Økonomi- 
ske Fællesskabs medlemsstater, hvis de varer, 
der skal udføres, kan anses som varer med 
oprindelse i Fællesskabet i den i artikel 1, stk. l, 
i denne protokol fastsatte betydning. Varecerti- 
fikat EUR.1 udstedes af toldmyndighederne i 
Rumænien, hvis de varer, der skal udføres, kan 
anses som varer med oprindelse i Rumænien i 
den i artikel 1, stk. 2, i denne protokol fastsatte 
betydning. 

5.1 tilfælde hvor kumulationsbestemmelser- 
ne i artikel 2 og 3 finder anvendelse, kan told- 
myndighederne i Fællesskabets medlemsstater 
eller Rumænien udstede varecertifikater 
EUR. l på de betingelser, der er fastsat i denne 
protokol, hvis de varer, der skal udføres, kan 
anses som varer med oprindelsesstatus i Fæl- 
lesskabet eller Rumænien i den i denne proto- 
kol fastsatte betydning, og forudsat at de varer, 
som varecertifikaterne EUR. l vedrører, befin- 
der sig i Fællesskabet eller Rumænien. 

I disse tilfælde kan der udstedes varecertifi- 
kater EURl,  forudsat at der fremlægges et tid- 
ligere udstedt eller udfærdiget bevis for varer- 
nes oprindelse. Oprindelsesbeviset opbevares 
mindst to år af toldmyndighederne i udførsels- 
landet. 

6. Da varecertifikatet EUR. l udgør adkomst- 
dokumentet for anvendelse af aftalens toldpræ- 
ferenceordninger, påhviler det udførselslan- 
dets toldmyndigheder at tage de nødvendige 
skridt til at undersøge varernes oprindelsessta- 
tus og kontrollere de øvrige oplysninger i certi- 
fikatet. 

7. For at kontrollere, om betingelserne for 
udstedelse af certifikater EUR. l er opfyldt, har 
toldmyndighederne ret til at kræve enhver form 

for dokumentation og til at foretage enhver 
kontrol, de måtte finde hensigtsmæssig. 

8. Det påhviler toldmyndighederne i udfør- 
selslandet at overvåge, at den i stk. I nævnte 
formular udfyldes korrekt. Specielt skal de 
kontrollere, om rubrikken beregnet til varebe- 
skrivelsen er udfyldt på en sådan måde, at det 
ikke er muligt at foretage tilføjelser i svigagtigt 
øjemed. Varebeskrivelsen skal derfor anføres 
uden mellemrum mellem linjerne. Såfremt ru- 
brikken ikke udfyldes fuldstændigt, skal der 
trækkes en vandret streg under varebeskrivel- 
sens sidste linje, og den ikke udfyldte del skal 
skraveres. 

9. Datoen for udstedelsen af varecertifikat 
EUR.I skal anføres i den rubrik i certifikatet, 
der er forbeholdt toldmyndighederne. 

10. Varecertifikat EUR.1 udstedes af udfør- 
selslandets toldmyndigheder ved udførslen af 
de varer, som det vedrører. Certifikatet stilles 
til rådighed for eksportøren, så snart udførslen 
faktisk har fundet sted eller er sikret. 

ARTIKEL 13 

Langtidscertifikater EUR.] 

1. Uanset bestemmelserne i artikel 12, stk. 10, 
kan udførselslandets toldmyndigheder udstede 
et varecertifikat EUR. 1, når kun en del af de va- 
rer, det vedrører, er udført, i tilfælde hvor et 
certifikat dækker en række udførsler af samme 
varer fra samme eksportør til samme importør 
over en periode på højst et år regnet fra datoen 
for udfærdigelsen, i det følgende benævnt »LT- 
certifikat«. 

2. LT-certifikater udstedes i overensstem- 
melse med artikel 12 efter udførselslandets 
toldmyndigheders skøn og vurdering af beho- 
vet for en sådan procedure kun, såfremt oprin- 
delsesstatus af de varer, der skal udføres, for- 
ventes at ville forblive uændret i hele LT-certi- 
fikatets gyldighedsperiode. Er en eller flere va- 
rer ikke længere omfattet af LT-certifikatet, 
skal den autoriserede eksportør straks under- 
rette de toldmyndigheder, der udstedte certifi- 
katet. 

3. Toldmyndighederne i udførselslandet, kan 
i tilfælde, hvor proceduren med LT-certifikater 
benyttes, foreskrive anvendelse af certifikater 
EUR.1 forsynet med et mærke, der gør det mu- 
ligt at identificere disse certifikater. 
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4. Rubrik 11 »Toldvæsenets påtegninger« i 
certifikat EUR.1 udfyldes som sædvanlig af 
toldmyndighederne i udførselslandet. 

5. En af følgende oplysninger anføres i rubrik 
7 i certifikat EUR. 1: 

»CERTIFICADO LT VALIDO HASTA EL 
. . . . «  
»LT-CERTIFIKAT GYLDIGT INDTIL 
. . . . «  
»LT-CERTIFICATE GÜLTIG BIS.. . .« 
»niETOIIOIHTIKOY LT IEXYON MEX- 
P I . . . .  « 
»LT-CERTIFICATE VALID UNTIL.. . .« 
»CERTIFICAT LT VALABLE JUSQU'AU 
. . . . «  
»CERTIFICATO LT VALIDO FINO AL 
. . . . «  
»LT-CERTIFICAAT GELDIG TOT EN 
MET. . . .«  
»LT-CERTIFICADO VALIDO ATE.. . .«  
»CERTIFICAT LT VALABIL PINA LA 
. . . . «  
(dato angivet med arabiske tal). 
6. Det er ikke påkrævet at indføre henvisning 

i rubrik 8 og 9 i LTcertifikatet til kollienes mær- 
ke, numre, antal og art og bruttovægt (kg) eller 
andet mål (1, m3 mv.). Rubrik 8 skal dog inde- 
holde en tilstrækkelig præcis beskrivelse og be- 
tegnelse af varerne til, at det er muligt at identi- 
ficere dem. 

7. Uanset bestemmelserne i artikel 18 skal 
LT-certifikatet forelægges på indførselstoldste- 
det senest ved den første indførsel af de varer, 
som det vedrører. I tilfælde hvor importøren 
fortolder varerne ved flere forskellige toldste- 
der i indførselslandet, kan toldmyndighederne 
forlange, at der fremlægges en kopi af LT-certi- 
fikatet ved hvert toldsted. 

8. Når et LT-certifikat er blevet fremlagt for 
toldmyndighederne, dokumenteres de indførte 
varers oprindelsesstatus inden for LTcertifika- 
tets gyldighedsperiode ved fremlæggelse af fak- 
turaer, der skal opfylde følgende betingelser: 
a) hvis der i en faktura både optræder varer, 

som har oprindelse i Fællesskabet eller Ru- 
mænien, og varer, som ikke har oprindelses- 
status, skal eksportøren foretage en klar 
sondring mellem disse to varekategorier; 

b) eksportøren skal på hver faktura angive 
nummeret på det LTcertifikat, som vedrører 
varerne, tillige med datoen for udløbet af 
gyldighedsfristen for dette certifikat samt 

anføre navnet på det eller de lande, hvor dis- 
se varer har oprindelse. 

Eksportørens angivelse på fakturaen af 
nummeret på LT-certifikatet tillige med op- 
lysningen om oprindelseslandet gælder som 
erklæring om, at varerne opfylder de krav, 
der i denne protokol er fastsat for opnåelse 
af præferenceoprindelse i samhandelen 
mellem Fællesskabet og Rumænien. 
Udførselslandets toldmyndigheder kan 
kræve, at de oplysninger, der skal påføres 
fakturaen som omhandlet ovenfor, bekræf- 
tes med en underskrift skrevet i hånden ef- 
terfulgt af en tydelig angivelse af underskri- 
verens fulde navn; 

c) beskrivelsen og betegnelsen af varerne i fak- 
turaen skal være tilstrækkelig præcise til, at 
det tydeligt fremgår, at varerne er omfattet 
af det LT-certifikat, hvortil der henvises i 
fakturaen; 

d) fakturaen kan kun udfærdiges for varer, 
som udføres i løbet af gyldighedsperioden 
for det LT-certifikat, hvortil der henvises i 
fakturaen. De kan dog forelægges på indfør- 
selstoldstedet inden for en frist på fire må- 
neder regnet fra den dato, på hvilken eks- 
portøren har udfærdiget dem. 

9.1 forbindelse med proceduren med LT-cer- 
tifikater kan fakturaer, der opfylder betingel- 
serne i denne artikel udfærdiges og/eller over- 
føres via telekommunikation eller edb. Disse 
fakturaer accepteres af indførselslandets told- 
væsen som bevis for de indførte varers oprin- 
delsesstatus i henhold til nærmere bestemmel- 
ser fastsat af toldmyndighederne i dette land. 

10. Hvis udførselslandets toldmyndigheder 
konstaterer, at et certifikat og/eller en faktura, 
som er udfærdiget i henhold til bestemmelserne 
i denne artikel, ikke gælder for de leverede va- 
rer, underretter de omgående indførselslandets 
toldmyndigheder. 

11. Bestemmelserne i denne artikel berører 
ikke anvendelsen af Fællesskabets, medlems- 
staternes og Rumæniens forskrifter vedrørende 
toldformaliteter og brugen af tolddokumenter. 

ARTIKEL 14 

Efterfølgende udstedelse af varecertifikat EUR. I 

1. Undtagelsesvis kan varecertifikat BUR. l 
udstedes efter udførslen af de varer, som det 
vedrører, når det ikke er sket ved selve udfør- 
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sien på grund af fejltagelser, uforsætlige undla- 
delser eller særlige omstændigheder. 

2. Ved anvendelse af stk. 1 skal eksportøren i 
anmodningen: 
-  anføre sted og dato for udførslen af de varer, 

som certifikatet vedrører, 
-  erklære, at der ikke på udførselstidspunktet 

er blevet udstedt et varecertifikat EUR. 1 for 
de nævnte varer, og anføre årsagerne dertil. 
3. Toldmyndighederne må kun udstede et va- 

recertifikat EUR. l efterfølgende, når de har un- 
dersøgt, om oplysningerne i eksportørens an- 
modning er i overensstemmelse med oplysnin- 
gerne i de tilsvarende dokumenter. 

På certifikater, der udstedes efterfølgende, 
anføres en af følgende påtegninger: 

»NACHTRÄGLICH AUSGESTELLT«, 
»DELIVRE A POSTERIORI«, »RILASCI- 
ATO A POSTERIORI«, »AFGEGEVEN A 
POSTERIORI«, »ISSUED RETROSPECTI- 
VELY«, »UDSTEDT EFTERFØLGENDE«, 
»EKAOOEN EK TON Y2TEPON«, »EXPE- 
DIDO A POSTERIORI«, »EMITIDO A PO- 
STERIORI«, «EMIS A POSTERIORI« 

4. De påtegninger, der er nævnt i stk. 3, anfø- 
res i rubrikken »Bemærkninger« på varecertifi- 
kat EUR. 1. 

ARTIKEL 15 

Udstedelse af  et duplikateksemplar af  varecerti- 
fikat E UR. 7 

I. I tilfælde af tyveri, bortkomst eller ødelæg- 
gelse af et varecertifikat EUR. 1 kan eksportø- 
ren henvende sig til de toldmyndigheder, der 
udstedte dette, og anmode om udstedelse af et 
duplikateksemplar på grundlag af de hos myn- 
dighederne beroende udførselsdokumenter. 

2. På duplikateksemplarer, der bliver udstedt 
på denne måde, skal anføres en af følgende på- 
tegninger: 

»DUPLIKAT«, »DUPLICATA«, »DUPLI- 
CATO«, »DUPLICAAT«, »DUPLICATE«, 
»DUPLIKAT«, »ANTirPAOO«, »DUPLI- 
CADO«, »SEGUNDA VIA«, »DUPLICAT« 

3. De påtegninger, der er nævnt i stk. 2, skal 
anføres i rubrikken »Bemærkninger« på vare- 
certifikat EUR. l. 

4. Duplikateksemplaret, på hvilket der anfø- 
res det originale varecertifikat EUR.lS udste- 
delsesdato, har gyldighed fra denne dato. 

ARTIKEL 16 

Forenklet procedure for udstedelse af  certifikater 

1. Som undtagelse fra artikel 12, 14 og 15 i 
denne protokol anvendes en forenklet proce- 
dure for udstedelse af varecertifikat EUR.1 i 
overensstemmelse med nedenstående regler. 

2. Udførselslandets toldmyndigheder kan 
fritage en eksportør, i det følgende benævnt 
»autoriseret eksportør«, som ofte udfører va- 
rer, for hvilke der kan udstedes .varecertifikater 
EUR.l, og som over for toldmyndighederne 
kan tilbyde tilfredsstillende garanti for kontrol- 
len med varernes oprindelsesstatus, for ved ud- 
førslen at frembyde varen ved toldstedet i ud- 
førselslandet samt for at indgive den anmod- 
ning om varecertifikat EUR.1, der gælder for 
disse varer, i forbindelse med udstedelsen af et 
varecertifikat EUR. 1 på de vilkår, der er fastsat 
i artikel 12 i denne protokol. 

3. Den i stk. 2 omhandlede bemyndigelse 
skal, efter toldmyndighedernes valg, indeholde 
bestemmelse om, at rubrik 11 »Toldvæsenets 
påtegninger« på certifikat EUR. 1: 
a) enten forud af toldmyndighederne i udfør- 

selslandet forsynes med det kompetente 
toldsteds stempel samt håndskrevet eller på- 
trykt underskrift af en toldembedsmand ved 
det pågældende toldsted ; 

b) eller af den autoriserede eksportør forsynes 
med et særligt stempel, som er godkendt af 
udførselslandets toldmyndigheder, og som 
er i overensstemmelse med det i bilag V til 
denne protokol afbildede stempelaftryk. Så- 
danne stempler kan være påtrykt formula- 
ren. 

4. I de i stk. 3, litra a), omhandlede tilfælde 
skal rubrik 7 »Bemærkninger« i varecertifikat 
EUR.l forsynes med en af følgende påtegnin- 
ger: 

»PROCEDIMIENTO SIMPLIFICADO«, 
»FORENKLET PROCEDURE«, »VEREIN- 
FACHTES VERFAHREN«, >>AnAOLTE- 
VMENH AIAAIKASIA«, »SIMPLIFIED 
PROCEDURE«, »PROCEDURE SIMPLI- 
FIEE«, »PROCEDURA SEMPLIFICATA«, 
»VEREENVOUDIGDE PROCEDURE«, 
»PROCEDIMENTO SIMPLIFICADO«, 
»PROCEDURA SIMPLIFICATA« 

5. Rubrik 11 »Toldvæsenets påtegninger« i 
varecertifikat EUR. l udfyldes i givet fald af 
den autoriserede eksportør. 



2985 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 2986 

6. Den autoriserede eksportør skal i rubrik 13 
»Anmodning om undersøgelse« i varecertifikat 
EUR. l i givet fald anføre navn og adresse på de 
toldmyndigheder, der er kompetente til at kon- 
trollere certifikatet. 

7. Udførselslandets toldmyndigheder kan, i 
tilfælde hvor den forenklede procedure benyt- 
tes, foreskrive anvendelse af varecertifikater 
EUR. l forsynet med et mærke, der gør det mu- 
ligt at identificere disse certifikater. 

8. I de i stk. 2 omhandlede bemyndigelser 
skal toldmyndigheder navnlig angive: 
a) hvilke betingelser der skal overholdes ved 

udfærdigelsen af anmodninger om varecer- 
tifikater EUR. I'l 

b) bestemmelser om opbevaring i mindst to år 
af anmodningerne; 

c) i de stk. 3, litra b), nævnte tilfælde, hvilke 
myndigheder der er kompetente til at foreta- 
ge den i artikel 28 i denne protokol omhand- 
lede efterfølgende kontrol. 

9. Udførselslandets toldmyndigheder kan 
udelukke visse varekategorier fra den i stk. 2 
omhandlede særlige behandling. 

10. Toldmyndighederne skal nægte at give 
den i stk. 2 omhandlede bemyndigelse til eks- 
portører, som ikke tilbyder de garantier, der 
skønnes nødvendige. De kompetente myndig- 
heder kan til enhver tid tilbagekalde bemyndi- 
gelsen. Tilbagekaldelse skal ske, når en autori- 
seret eksportør ikke længere opfylder betingel- 
serne for meddelelsen af bemyndigelsen eller 
ikke længere tilbyder nævnte garantier. 

11. For at give de kompetente myndigheder 
mulighed for eventuelt at foretage en kontrol, 
før varen afsendes, kan det pålægges den auto- 
riserede eksportør at holde disse myndigheder 
underrettet om de forsendelser, han agter at fo- 
retage; de nærmere bestemmelser herom fast- 
lægges af disse myndigheder. 

12. Udførselslandets toldmyndigheder kan 
kontrollere de autoriserede eksportører, hvis 
de finder det nødvendigt. De pågældende eks- 
portører skal tillade dette. 

13. Bestemmelserne i denne artikel berører 
ikke anvendelsen af Fællesskabets, medlems- 
staternes og Rumæniens forskrifter vedrørende 
toldformaliteter og brugen af tolddokumenter. 

ARTIKEL 17 

Erstatning af certifikater 

1. Det skal til enhver tid være muligt at erstat- 
te et eller flere varecertifikater EUR.l med et 
eller flere certifikater, forudsat at dette foreta- 
ges af de toldmyndigheder eller andre myndig- 
heder, der er ansvarlige for kontrollen med va- 
rerne. 

2. Når der foretages bearbejdning eller forar- 
bejdning af varer, der har oprindelse i Fælles- 
skabet, Rumænien eller, når bestemmelserne i 
artikel 3 anvendes, Bulgarien og er indført i en 
frizone på grundlag af et certifikat EUR.1, ud- 
steder de pågældende myndigheder på ekspor- 
tørens anmodning et nyt certifikat EUR.l, hvis 
den foretagne bearbejdning eller forarbejdning 
er i overensstemmelse med denne protokol. 

3. Erstatningscertifikatet betragtes som et en- 
deligt varecertifikat EUR.l med henblik på an- 
vendelsen af denne protokol, herunder også 
bestemmelserne i denne artikel. 

4. Erstatningscertifikatet udstedes på grund- 
lag af en skriftlig anmodning fra den eksportør, 
der står for genudførslen, efter at de berørte 
myndigheder har kontrolleret oplysningerne i 
ansøgerens anmodning. Dato og serienummer 
for det oprindelige varecertifikat EUR. l anfø- 
res i rubrik 7. 

ARTIKEL 18 

Gyldigheden af certifikaterne 

1. Varecertifikat EUR.l skal inden fire måne- 
der efter datoen for den af toldmyndighederne i 
udførselslandet foretagne udstedelse fremlæg- 
ges for det toldsted i indførselslandet, hvor va- 
rerne frembydes. 

2. Varecertifikater EUR.l, som fremlægges 
for indførselslandets toldmyndigheder efter 
udløbet af den i stk. 1 nævnte endelige frist, kan 
godtages som grundlag for præferencebehand- 
ling, når overskridelsen af fristen skyldes force 
majeure eller ekstraordinære omstændigheder. 
3. Ud over disse tilfælde kan indførselslandets 
toldmyndigheder godtage certifikaterne, når 
varerne frembydes for dem inden udløbet af 
den nævnte frist. 



2987 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 2988 

ARTIKEL 19 

Udstillinger 

1. Varer, der afsendes fra Fællesskabet eller 
Rumænien til en udstilling i et andet land end 
en af Fællesskabets medlemsstater eller Rumæ- 
nien, og som efter udstillingen sælges til indfør- 
sel i Rumænien eller Fællesskabet, opnår ved 
indførslen de fordele, som følger af aftalens be- 
stemmelser, forudsat at de opfylder de i denne 
protokol fastsatte betingelser for at kunne aner- 
kendes som varer med oprindelse i Fællesska- 
bet eller Rumænien, og at der over for toldmyn- 
dighederne føres tilfredsstillende bevis for: 
a) at en eksportør har afsendt disse varer fra 

Fællesskabet eller Rumænien til det land, 
hvor udstillingen holdes, og har udstillet 
dem dér; 

b) at denne eksportør har solgt varerne eller på 
anden måde overdraget dem til en modtager 
i Fællesskabet eller Rumænien; 

c) at varerne under udstillingen eller umiddel- 
bart derefter er afsendt til Fællesskabet eller 
Rumænien i den stand, i hvilken de blev af- 
sendt til udstillingen; 

d) at varerne fra det tidspunkt, da de blev af- 
sendt til udstillingen, ikke har været benyt- 
tet til andre formål end til fremvisning på 
udstillingen. 

2. Et varecertifikat EUR.l skal fremlægges 
for toldmyndighederne på normale betingelser. 
Udstillingens navn og adresse skal anføres der- 
på. Om fornødent kan der kræves supplerende 
dokumentation for varernes art og for de om- 
stændigheder, under hvilke de har været udstil- 
let. 

3. Stk. 1 gælder for alle udstillinger, messer 
og tilsvarende offentlige arrangementer af 
kommerciel, industriel, landbrugsmæssig eller 
håndværksmæssig karakter, under hvilke va- 
rerne er under konstant toldkontrol, dog ikke 
arrangementer med privat formål i forretninger 
eller handelslokaler med henblik på salg af 
udenlandske varer. 

ARTIKEL 20 

Fremlæggelse af certifikater 

Varecertifikater EUR. 1 forelægges for told- 
myndighederne i indførselslandet i overens- 
stemmelse med de procedurer, der er fastsat af 
det pågældende land. Disse myndigheder er 

berettiget til at forlange en oversættelse af certi- 
fikatet. De kan endvidere kræve, at importangi- 
velsen suppleres med en attestation fra impor- 
tøren om, at varerne opfylder de betingelser, 
der kræves for anvendelse af aftalen. 

ARTIKEL 21 

Indførsel i form af  delsendinger 

Med forbehold af artikel 5, stk. 3, i denne 
protokol betragtes en vare, der henhører under 
kapitel 84 eller 85 i HS, når den på klarererens 
anmodning indføres i demonteret eller ikke 
monteret stand i delsendinger på de af de kom- 
petente myndigheder fastsatte betingelser, som 
en enkelt vare, og der fremlægges et varecertifi- 
kat EUR. l for hele varen ved indførsel af den 
første delsending. 

ARTIKEL 22 

Opbevaring af certifikater. 

Varecertifikater EUR. l opbevares af indfør- 
selslandets toldmyndigheder efter de gældende 
regler i det pågældende land. 

ARTIKEL 23 

Certifikat EUR.2 

1. Uanset bestemmelserne i artikel 11 kan do- 
kumentationen for oprindelsesstatus i den i 
denne protokol fastsatte betydning for forsen- 
delser, som udelukkende indeholder varer med 
oprindelsesstatus, og hvis værdi ikke overstiger 
5 110 ecu pr. forsendelse, ske ved fremlæggelse 
af et certifikat EUR.2, hvortil modellen findes i 
bilag IV til denne protokol. 

2. Certifikat EUR.2 udfyldes og undertegnes 
af eksportøren eller dennes befuldmægtigede 
på førstnævntes ansvar i overensstemmelse 
med denne protokol. 

3. Der udfyldes et certifikat EUR.2 for hver 
forsendelse. 

4. Eksportører, der anmoder om et certifikat 
EUR.2, skal på anmodning af toldmyndighe- 
derne i udførselslandet forelægge alle støttedo- 
kumenter vedrørende anvendelsen af dette cer- 
tifikat. 

5. Artikel 18, 20 og 22 finder tilsvarende an- 
vendelse for certifikater EUR.2. 
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ARTIKEL 24 

Uoverensstemmelser 

Hvis der konstateres mindre uoverensstem- 
melser mellem oplysningerne i varecertifikat 
EUR. 1 eller certifikat EUR.2 og de dokumen- 
ter, der indgives til toldstedet med henblik på 
varernes indklarering, medfører dette i sig selv 
ikke, at dokumentet er ugyldigt, når det på fyl- 
destgørende måde godtgøres, at det svarer til 
de frembudte varer. 

ARTIKEL 25 

Undtagelser for bevis på oprindelse 

1. Varer, der indføres som småforsendelser 
til private, eller som medbringes af rejsende i 
deres personlige bagage, kan indføres som va- 
rer med oprindelsesstatus, uden at det er nød- 
vendigt at fremlægge et varecertifikat EUR.I 
eller at udfylde et certifikat EUR.2, forudsat at 
der er tale om indførsel helt uden erhvervsmæs- 
sig karakter, og når det erklæres, at varerne op- 
fylder betingelserne for anvendelse af aftalen, 
samt når der ikke er nogen tvivl om denne er- 
klærings rigtighed. 

2. Som indførsel helt uden erhvervsmæssig 
karakter anses lejlighedsvis indførsel, der ude- 
lukkende består af varer bestemt til personlig 
brug for modtagerne eller de rejsende eller de- 
res familie, og som ikke ved deres beskaffenhed 
eller mængde giver anledning til tvivl om, at 
indførslen sker i ikke-erhvervsmæssigt øjemed. 

Endvidere må den samlede værdi af disse va- 
rer ikke overstige 365 ecu, når der er tale om 
småforsendelser, eller 1 025 ecu, når der er tale 
om indholdet af rejsendes personlige bagage. 

ARTIKEL 26 

Beløb i ecu 

I. De beløb i udførselslandets nationale va- 
luta, der svarer til de i ecu udtrykte beløb, fast- 
sættes af udførselslandet og meddeles de andre 
aftalepartnere. Når disse beløb er højere end de 
tilsvarende af indførselslandet fastsatte beløb, 
skal indførselslandet godkende dem, hvis va- 
rerne faktureres i udførselslandets valuta. 

Faktureres varerne i et andet lands valuta, 
når det drejer sig om en af Fællesskabets med- 
lemsstater, Rumænien eller, når bestemmelser- 
ne i artikel 3 anvendes, Bulgarien, anerkender 

indførselslandet det beløb, der er meddelt af 
det pågældende land. 

2. Indtil den 30. april 1993 skal den ecu, der 
anvendes i en national valuta, svare til ecuens 
værdi i den pågældende nationale valuta den 3. 
oktober 1990. For hver efterfølgende to-års pe- 
riode skal den svare til ecuens værdi i den. på- 
gældende nationale valuta på den første ar- 
bejdsdag i oktober i året umiddelbart forud for 
denne to-års periode. 

Afsnit III 

Metoder for administrativt samarbejde 

ARTIKEL 27 

Meddelelse om stempler 

Toldmyndighederne i medlemsstaterne og 
Rumænien skal gennem Kommissionen for De 
Europæiske Fællesskaber forsyne hinanden 
med aftryk af de stempler, der anvendes på 
toldstederne ved udstedelsen af varecertifikater 
BUR. l, og med adresserne på de toldmyndig- 
heder, der er ansvarlige for udstedelsen af vare- 
certifikater EUR. l og for kontrollen af disse og 
af certifikater EUR.2. 

ARTIKEL 28 

Kontrol af  varecertifikat EUR.] og certifikat 
EUR.2 

I. Efterfølgende kontrol af varecertifikater 
EUR.I og certifikater EUR.2 foretages ved 
stikprøver, og i øvrigt når indførselslandets 
toldmyndigheder nærer begrundet tvivl om do- 
kumenternes ægthed eller rigtigheden af oplys- 
ningerne vedrørende de pågældende varers 
faktiske oprindelse. 

2. Med henblik på efterfølgende undersøgel- 
se af varecertifikat BUR. l, skal udførselslan- 
dets toldmyndigheder opbevare kopier af certi- 
fikaterne og af de eksportdokumenter, der an- 
vendes, i mindst to år. 

3. For at sikre en korrekt anvendelse af denne 
protokol yder Rumænien og Fællesskabets 
medlemsstater gennem deres respektive told- 
myndigheder hinanden bistand ved kontrollen 
af ægtheden af varecertifikater BUR. l, også 
certifikater udstedt i henhold til artikel 12, stk. 
5, og certifikaterne EUR.2 og rigtigheden af op- 
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lysningerne vedrørende de pågældende varers 
faktiske oprindelse. 

4. Med henblik på gennemførelse af bestem- 
melserne i stk. I skal indførselslandets told- 
myndigheder tilbagesende varecertifikatet 
EUR. l eller certifikatet EUR.2 eller en fotoko- 
pi deraf til toldmyndighederne i udførselslan- 
det, eventuelt med angivelse af de formelle eller 
materielle årsager, der berettiger en kontrol. De 
relevante handelsdokumenter eller en kopi der- 
af vedlægges varecertifikaterne EUR.1 eller 
certifikaterne EUR.2, og toldmyndighederne 
fremsender samtlige oplysninger, som de er 
kommet i besiddelse af, og som tyder på, at an- 
givelserne i disse certifikater er urigtige. 

5. Hvis indførselslandets toldmyndigheder 
træffer afgørelse om at suspendere anvendel- 
sen af bestemmelserne i aftalen, medens de af- 
venter resultatet af undersøgelsen, skal de til- 
byde at frigive varerne til importøren med for- 
behold af sådanne sikkerhedsforanstaltninger, 
der måtte findes nødvendige. 

6. Indførselslandets toldmyndigheder under- 
rettes om resultatet af den efterfølgende kon- 
trol så hurtigt som muligt. Dette resultat skal 
gøre det muligt at afgøre, om det anfægtede va- 
recertifikat EUR.1 eller certifikat EUR.2 gæl- 
der for de pågældende varer, og om disse varer 
virkelig er berettiget til anvendelsen af præfe- 
renceordningen. 

Hvis der i tilfælde af begrundet tvivl ikke er 
afgivet svar senest ti måneder efter datoen for 
anmodningen om kontrol, eller hvis svaret ikke 
indeholder tilstrækkelige oplysninger til at fast- 
slå ægtheden af det pågældende dokument el- 
ler varernes faktiske oprindelse, afslår de an- 
modende myndigheder at indrømme anvendel- 
se af aftalens præferenceordning, medmindre 
dér foreligger force majeure eller ekstraordinæ- 
re omstændigheder. 

7. Sager, der ikke kan afgøres mellem myn- 
dighederne i indførselslandet og udførselslan- 
det, eller som rejser spørgsmål med hensyn til 
fortolkningen af denne protokol, forelægges 
for Toldsamarbejdsudvalget. 

8. Under alle omstændigheder bilægges tvi- 
ster mellem importøren og indførselslandets 
toldmyndigheder i henhold til gældende be- 
stemmelser i det pågældende land. 

9. I tilfælde hvor det af kontrolproceduren 
eller andre foreliggende oplysninger fremgår, 
at bestemmelserne i denne protokol omgås, 

skal Fællesskabet eller Rumænien på eget initi- 
ativ eller på den anden parts anmodning gen- 
nemføre de nødvendige undersøgelser eller la- 
de sådanne undersøgelser foretage under hen- 
syn til sagens hastende karakter for at identifi- 
cere og forhindre sådan omgåelse, og Fælles- 
skabet eller Rumænien kan i den forbindelse 
opfordre den anden part til at deltage i disse 
undersøgelser. 

10. I tilfælde hvor det af kontrolproceduren 
eller andre foreliggende oplysninger fremgår, 
at bestemmelserne i denne protokol omgås, 
kan varerne kun anses som varer med oprindel- 
sesstatus i henhold til denne protokol, hvis de 
aspekter vedrørende administrativt samarbejde 
i denne protokol, som eventuelt måtte være 
iværksat, herunder navnlig undersøgelsespro- 
ceduren, er opfyldt. 

På samme måde kan varer kun nægtes be- 
handling som varer med oprindelsesstatus i 
henhold til denne protokol, hvis undersøgel- 
sesproceduren er gennemført. 

ARTIKEL 29 

Sanktioner 

Der iværksættes sanktioner mod enhver per- 
son, der udfærdiger eller lader udfærdige et do- 
kument med urigtige oplysniriger for at opnå 
præferencebehandling for en vare. 

ARTIKEL 30 

Frizoner 

Medlemsstaterne og Rumænien træffer alle 
nødvendige foranstaltninger til at sikre, at va- 
rer, der udføres på grundlag af et varecertifikat 
EUR. 1, og som under transporten oplagres i en 
frizone beliggende på deres område, ikke om- 
byttes med andre varer, og at de ikke dér under- 
går andre behandlinger end sådanne, der er be- 
stemt til at sikre, at deres tilstand ikke forringes. 

Afsnit IV 

Ceuta og Melilla 

ARTIKEL 31 

Anvendelse afp protokollen 

I. Betegnelsen »Fællesskabet« som anvendt 
i denne protokol omfatter ikke Ceuta og Melil- 
la. Udtrykket »varer med oprindelse i Fælles- 
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skabet« omfatter ikke varer med oprindelse i 
disse områder. 

2. Denne protokol finder tilsvarende anven- 
delse på varer med oprindelse i Ceuta og Melil- 
la, jf. dog de særlige betingelser i artikel 32. 

ARTIKEL 32 

Særlige betingelser 

1. Følgende bestemmelser finder anvendelse 
i stedet for artikel 1, og henvisninger til den ar- 
tikel betragtes som henvisninger til nærværen- 
de artikel. 

2. Forudsat at de er transporteret direkte i 
overensstemmelse med artikel 9, anses følgen- 
de varer: 
1) som varer med oprindelse i Ceuta og Melil- 

la: 
a) varer, der fuldt ud er fremstillet i Ceuta 

og Melilla 
b) varer, der er fremstillet i Ceuta og Melil- 

la, og som indeholder materialer, der ik- 
ke fuldt ud er fremstillet der, på betingel- 
se af: 
i) at disse materialer har undergået en 

tilstrækkelig bearbejdning eller forar- 
bejdning i den i artikel 5 i denne pro- 
tokol fastlagte betydning, eller 

ii) at disse materialer har oprindelse i 
Rumænien eller i Fællesskabet i den i 
denne protokol fastlagte betydning, 
forudsat at de har undergået en mere 
vidtgående bearbejdning eller forar- 
bejdning end den, der er omhandlet i 
artikel 5, stk. 3, i denne protokol. 

2) som varer med oprindelse i Rumænien: 
a) varer, der fuldt ud er fremstillet i Rumæ- 

nien 
b) varer, der er fremstillet i Rumænien, og 

som indeholder materialer, der ikke fuldt 
ud er fremstillet der, på betingelse af: 
i) at disse materialer har undergået en 

tilstrækkelig bearbejdning eller forar- 
bejdning i den i artikel 5 i denne pro- 
tokol fastlagte betydning, eller 

ii) at disse materialer har oprindelse i 
Ceuta og Melilla eller i Fællesskabet i 
den i denne protokol fastlagte betyd- 
ning, forudsat at de har undergået en 
mere vidtgående bearbejdning eller 
forarbejdning end den, der er om- 

handlet i artikel 5, stk. 3, i denne pro- 
tokol. 

3. Ceuta og Melilla betragtes som et enkelt 
område. 

4. Eksportøren eller dennes befuldmægtige- 
de skal anføre betegnelsen »Rumænien« og 
»Ceuta og Melilla« i rubrik 2 i varecertifikat 
BUR. l. Hvad angår varer med oprindelsessta- 
tus i Ceuta og Melilla, skal denne oprindelse 
endvidere angives i rubrik 4 i certifikatet. 

5. Det påhviler de spanske toldmyndigheder 
at sikre anvendelsen af denne protokol i Ceuta 
og Melilla. 

Afsnit V 

Afsluttende bestemmelser 

ARTIKEL 33 

Ændringer til protokollen 

Associeringsrådet foretager hvert andet år, 
eller på anmodning af Rumænien eller Fælles- 
skabet, en undersøgelse af gennemførelsen af 
bestemmelserne i denne protokol med henblik 
på eventuelt nødvendige ændringer eller tilpas- 
ninger. 

Ved en sådan undersøgelse tages der særligt 
hensyn til de kontraherende parters medlems- 
skab af frihandelsområder eller toldunioner 
med tredjelande. 

ARTIKEL 34 

Toldsamarbejdsudvalget 

1. Der oprettes et toldsamarbejdsudvalg, der 
skal sikre det administrative samarbejde med 
henblik på korrekt og ensartet anvendelse af 
denne protokol, og som skal varetage alle øvri- 
ge opgaver på toldområdet, som det måtte få 
overdraget. 

2. Udvalget består på den ene side af eksper- 
ter fra medlemsstaterne og tjenestemænd fra 
tjenestegrene i Kommissionen for De Europæ- 
iske Fællesskaber, som er ansvarlige for told- 
spørgsmål, og på den anden side af eksperter, 
der er udpeget af Rumænien. 

ARTIKEL 35 

Olieprodukter 

De i bilag VI opførte varer er midlertidigt 
undtaget fra denne protokols anvendelsesom- 
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råde. Bestemmelserne om administrativt sam- 
arbejde finder dog tilsvarende anvendelse på 
disse varer. 

ARTIKEL 36 

Bilag 

Bilagene til denne protokol udgør en integre- 
rende del af denne. 

ARTIKEL 37 

Gennemførelse afp protokollen 

Fællesskabet og Rumænien træffer hver for 
deres vedkommende de foranstaltninger, som 
gennemførelsen af denne protokol indebærer. 

ARTIKEL 38 

Varer under forsendelse eller i oplag 

Aftalens bestemmelser gælder også for varer, 
som opfylder bestemmelserne i denne proto- 
kol, og som på datoen for aftalens ikrafttræden 
befinder sig enten i transit eller midlertidigt 
oplagt på toldoplag eller i frizoner i Fællesska- 
bet, Rumænien eller, når bestemmelserne i arti- 
kel 3 anvendes, Bulgarien, under forudsætning 
af at der senest fire måneder efter den pågæl- 
dende dato forelægges indførselslandets told- 
myndigheder et varecertifikat EUR.1, som er 
udstedt efterfølgende af de kompetente myn- 
digheder i udførselslandet, samt dokumenta- 
tion for direkte transport. 
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Liste over bilag 

Bilag I Noter 

Bilag II Liste over bearbejdninger og forarbejdninger i den i artikel 5, stk. 2, fastlagte betydning 

Bilag III Model af varecertifikat EUR. l 
' 

Bilag IV Model af certifikat EUR.2 

Bilag V Model af det stempelaftryk, der er omhandlet i artikel 16, stk. 3, litra b) 

Bilag VI Liste over varer, der er omhandlet i artikel 3 5 
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Bilag I 

Noter 

Forord 
Disse noter finder om fornødent ligeledes 

anvendelse på alle varer, der er fremstillet ved 
anvendelse af materialer uden oprindelsessta- 
tus, selv når disse ikke har undergået de særlige 
ændringer;, der er nævnt i listen i bilag 11, og 
blot er undergivet reglen for positionsskifte i 
artikel 5, stk. 1. 

Note 1 
1.1. I listens første to kolonner beskrives den 

fremstillede vare. I første kolonne angives 
position eller kapitel i Det Harmoniserede 
System, og i anden kolonne angives vare- 
beskrivelsen i den bestemte position eller 
det bestemte kapitel i dette system. For 
hver angivelse i de første to kolonner er en 
regel specificeret i kolonne 3. Når der i 
nogle tilfælde står et »ex« før angivelsen i 
første kolonne, betyder det, at reglen i ko- 
lonne 3 kun finder anvendelse på den del 
af den pågældende position eller det på- 
gældende kapitel, som er anført i kolonne 
2. 

1.2. Når flere positioner er grupperet i kolonne 
1, eller et kapitel er angivet, og varebeskri- 
velsen i kolonne 2 derfor er angivet gene- 
relt, finder den tilsvarende regel i kolonne 
3 anvendelse på alle varer, der i henhold til 
Det Harmoniserede System tariferes un- 
der positioner i kapitlet eller under en af 
de positioner, der ér grupperet i kolonne 1. 

1.3. Når der er forskellige regler i listen for for- 
skellige varer inden for en position, inde- 
holder hver »indrykning« beskrivelsen af 
den del af positionen, der er omfattet af 
den tilsvarende regel i kolonne 3. 

Note 2 
2.1. Ved »fremstilling« forstås alle former for 

bearbejdning eller forarbejdning, herun- 
der også »samling« eller specifikke pro- 
cesser, jf. dog note 3.5. 

2.2. Ved »materialer« forstås alle former for 
»bestanddele«, »råstoffer«, »komponen- 
ter« eller »dele « osv., der er anvendt ved 
fremstillingen af varen. 

2.3. Ved »vare« forstås den vare, der fremstil- 
les, også når den er bestemt til senere an- 
vendelse i en anden fremstillingsproces. 

2.4. Udtrykket »produkter« dækker både ma- 
terialer og varer. 

Note 3 . 
3.1. I tilfælde, hvor positioner ikke er på listen 

eller dele af en position ikke er på listen, 
finder den i artikel 5, stk. 1, anførte regel 
om positionsskifte anvendelse. Når en po- 
sitionsskiftebetingelse finder anvendelse 
på en vare, der er opført på listen, er betin- 
gelsen anført i kolonne 3. 

3.2. Den bearbejdning eller forarbejdning, der 
er nødvendig i henhold til en regel i kolon- 
ne 3, skal kun foretages i forbindelse med 
de anvendte materialer, der ikke har 
oprindelsesstatus. Begrænsningerne ifølge 
en regel i kolonne 3 finder på samme måde 
kun anvendelse på anvendte materialer, 
der ikke har oprindelsesstatus. 

3.3. Såfremt en regel angiver »fremstilling på 
basis af alle materialer«, kan også materi- 
aler, der henhører under samme position 
som varen, anvendes, jf. dog eventuelle 
specifikke begrænsninger, som også kan 
være indeholdt i reglen. Ved »fremstilling 
på basis af alle materialer, herunder andre 
materialer, der henhører under pos....«, 
forstås imidlertid, at kun materialer, der 
tariferes under samme position som varen 
med en anden beskrivelse end varebeskri- 
velsen i kolonne 2 på listen, kan anvendes. 

3.4. Når en vare, der er fremstillet af materialer 
uden oprindelsesstatus, og, som har fået 
oprindelsesstatus ved fremstillingen i hen- 
hold til reglen om positionsskifte eller 
dens egen listeregel, anvendes som materi- 
ale ved fremstillingen af en anden vare, 
finder den regel, der gælder for den vare, i 
hvilken den er indarbejdet, ikke anvendel- 
se på den pågældende vare. 

F.eks.: 
En maskine, der henhører under pos. 
8407, for hvilken det i reglen hedder, at 
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værdien af anvendte materialer uden 
oprindelsesstatus ikke må overstige 40% af 
prisen ab fabrik, fremstilles af »andet lege- 
ret stål groft tildannet ved smedning«, der 
henhører under pos. 7224. 
Hvis smedningen er foretaget i det pågæl- 
dende land på grundlag af en barre uden 
oprindelsesstatus, har smedningen allere- 
de fået oprindelsesstatus i henhold til reg- 
len for pos. ex 7224 på listen. Den betrag- 
tes så som en vare med oprindelsesstatus 
ved beregningen af værdien af maskinen, 
uanset om den er fremstillet på den samme 
fabrik eller på en anden. Der tages således 
ikke hensyn til værdien af barren uden 
oprindelsesstatus ved fastlæggelsen af 
værdien af de anvendte materialer uden 
oprindelsesstatus. 

3.5. Selv om reglen om positiönsskifte eller 
reglen i listen er overholdt, har en vare ik- 
ke oprindelsesstatus, når den foretagne be- 
arbejdning eller forarbejdning taget som 
helhed er utilstrækkelig i den i artikel 5, 
stk. 3, nævnte forstand. 

3.6. Den kvalificerende enhed for anvendelse 
af oprindelsesreglerne er den vare, der an- 
ses for at være basisenheden ved tarifering 
i Det Harmoniserede Systems nomenkla- 
tur. I forbindelse med sæt af varer, der tari- 
feres efter almindelige tariferingsbestem- 
melser punkt 3 vedrørende fortolkningen 
af Det Harmoniserede System, bestemmes 
den kvalificerende enhed i forhold til hver 
enkelt del af sættet; dette gælder også for 
sæt henhørende under pos. 6308, 8206 og 
9605. 

Heraf følger at: 
-  når en vare, der består af en gruppe eller 

samling af artikler, tariferes i henhold til 
Det Harmoniserede System under én og 
samme position, udgør helheden den 
kvalificerende enhed 

-  når en sending består af et antal identi- 
ske varer, der tariferes under samme po- 
sition i Det Harmoniserede System, be- 
handles hver vare for sig ved anvendel- 
sen af oprindelsesreglerne 

-  når emballagen i henhold til almindeli- 
ge tariferingsbestemmelser punkt 5 ved- 
rørende fortolkningen af Det Harmoni- 
serede System er indbefattet i produktet 
med hensyn til tariferingen, bør dette 

også være tilfældet véd bestemmelsen af 
oprindelsen. 

Note 4 
4.1. Reglen i listen fastlægger den mindstebe- 

arbejdning eller -forarbejdning, der er 
nødvendig, hvoraf følger, at yderligere be- 
arbejdning eller forarbejdning også giver 
oprindelsesstatus; omvendt kan en mindre 
grad af bearbejdning eller forarbejdning 
ikke give oprindelsesstatus. Når et materi- 
ale uden oprindelsesstatus ifølge en regel 
kan anvendes på et vist fremstillingstrin, er 
det tilladt at anvende sådant materiale på 
et tidligere stadium i fremstillingen, 
hvorimod anvendelse af sådant materiale 
på et senere stadium ikke er tilladt. 

4.2. Når det i en regel på listen specificeres, at 
en vare kan fremstilles af mere end et ma- 
teriale, betyder det, at et eller flere af mate- 
rialerne kan anvendes. Det kræves ikke, at 
alle materialerne anvendes. 

F.eks.: 
I reglen for vævede stoffer hedder det, at 
naturlige fibre kan anvendes, og at bl.a. ke- 
mikalier også kan anvendes. Dette betyder 
ikke, at både naturlige fibre og kemikalier 
skal anvendes, men at et af dem eller begge 
må anvendes. 
Når en begrænsning gælder for ét materi- 
ale, og andre begrænsninger gælder for an- 
dre materialer i samme regel, finder de 
imidlertid kun anvendelse på de materi- 
aler, der faktisk anvendes. 

F.eks.: 
I reglen for symaskiner hedder det, at den 
anvendte trådspændingsmekanisme skal 
have oprindelsesstatus, og at den anvendte 
zig-zag-syningsmekanisme også skal have 
oprindelsesstatus; disse to begrænsninger 
gælder kun, når de pågældende mekanis- 
mer faktisk indsættes i symaskinen. 
4.3.Når det i én regel i listen hedder, at en 
vare skal være fremstillet af et bestemt ma- 
teriale, forhindrer betingelsen ikke, at der 
anvendes andre materialer, som på grund 
af deres art ikke kan opfylde reglen. 

F.eks.: 
Reglen for pos. 1904, hvorefter anvendelse 
af korn og varer deraf uden oprindelses- 
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status udtrykkeligt er udelukket, er ikke til 
hinder for, at der anvendes mineralsalte, 
kemiske og andre tilsætningsstoffer, som 
ikke er fremstillet af korn. 

F.eks.: 

Når en artikel er fremstillet af fiberdug, og 
det kun er tilladt at anvende garn uden 
oprindelsesstatus til fremstilling af den 
slags varer, er det ikke muligt at starte med 
fiberdug, selv om fiberdug normalt ikke 
kan fremstilles af garn. I sådanne tilfælde 
vil udgangsmaterialet normalt skulle være 
stadiet inden garnet, dvs. fiberstadiet. 
Se også note 7.3 i forbindelse med tekstil- 
varer. 

4.4. Når der i en regel i listen angives to eller 
flere procenter som maksimalværdien af 
materialer uden oprindelsesstatus, der kan 
anvendes, må disse procenter ikke lægges 
sammen. Maksimalværdien af alle de an- 
vendte materialer uden oprindelsesstatus 
må aldrig være højere end den højeste af 
de angivne procenter. Endvidere må de 
enkelte procenter ikke overskrides i for- 
hold til de bestemte varer, de gælder for. 

Note 5 

5.1. »Naturlige fibre« anvendes i listen for alle 
andre fibre end regenererede og syntetiske 
fibre og er begrænset til stadiet inden spin- 
ding, herunder også affald, og medmindre 
andet er angivet, omfatter »naturlige fi- 
bre« også fibre, der er kartede, kæmmede 
eller på anden måde beredt, men ikke 
spundet. 

5.2. »Naturlige fibre« omfatter også hestehår 
henhørende under pos. 0503 og natursilke 
henhørende under pos. 5002 og 5003, samt 
uld og fine eller grove dyrehår under pos. 
5101, 5102, 5103, 5104 og 5105, bomuld 
under pos. 5201, 5202,og og 5203 og andre ve- 
getabilske fibre under pos. 5301, 5302, 
5303, 5304 og 5305. 

5.3. »Spindeopløsninger«, »kemikalier« og 
»materialer til papirfremstilling« anven- 
des i listen til beskrivelse af materialer, der 
ikke tariferes i kapitel 50 til 63, og som kan 
anvendes til fremstilling af regenererede 
eller syntetiske fibre eller papirfibre eller 
-garn. 

5.4. »Korte kemofibre« anvendes i listen for 
syntetiske eller regenererede bånd (tow), 
korte fibre eller affald henhørende under 
pos. 5501, 5502, 5503, 5504, 5505, 5506 og 
5507. 

Note 6 
6.1. For så vidt angår varer tariferet under de 

positioner i listen, i hvilke der er henvist til 
denne note, finder betingelserne i kolonne 
3 ikke anvendelse på basistekstilmateri- 
aler, der er anvendt til fremstilling af dem, 
og som sammenlagt udgør 10% eller der- 
under af den samlede vægi af alle anvend- 
te basistekstilmaterialer (jf. også note 6.3 
og 6.4). 

6.2. Denne tolerancemargen kan imidlertid 
kun anvendes på blandede varer, der er 
fremstillet af to eller flere basistekstilmate- 
rialer, uanset deres andel af varen. 
Følgende materialer er basistekstilmateri- 
aler: 
-  natursilke 
-  uld 
-  grove dyrehår 
-  fine dyrehår 
-  hestehår 
-  bomuld 
-  materialer til papirfremstilling og papir 
-  hør 
-  hamp 
-  jute og andre bastfibre 
-  sisal og andre agavefibre 
-  kokos, abaca, ramie og andre vegetabil- 

ske tekstilfibre 
-  endeløse syntetiske fibre 
-  endeløse regenererede fibre 
-  korte syntetiske fibre 
-  korte regenererede fibre 

F.eks.: 
Garn henhørende under pos. 5205, der er 
fremstillet af bomuldsfibre henhørende 
under pos. 5203 og korte syntetiske fibre 
henhørende under pos. 5506, er blandet 
garn. Derfor kan korte syntetiske fibre, 
som ikke opfylder oprindelsesreglerne 
(der kræver anvendelse af kemikalier eller 
spindeopløsninger), anvendes med op til 
10% vægtprocent af garnet. 

. F.eks.: 
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Vævet stof under pos. 5112, der er fremstil- 
let af uldgarn henhørende under pos. 5107 
og garn afkorte syntetiske fibre henhøren- 
de under pos. 5509, er et blandet stof. Der- 
for kan enten garn af syntetiske fibre, som 
ikke opfylder 9prindelsesreglerne (der 
kræver anvendelse af kemikalier eller 
spindeopløsninger), eller uldgarn, som ik- 
ke opfylder oprindelsesreglerne (der kræ- 
ver anvendelse af naturlige fibre, ikke kar- 
tede eller kæmmede eller på anden måde 
beredt til spinding), eller en kombination 
af disse to garntyper anvendes med op til 
10 vægtprocent af stoffet. 

F.eks.: 

Tuftet tekstilstof under pos. 5802, der er 
fremstillet af bomuldsgarn henhørende 
under pos. 5205 og bomuldsstof henhøren- 
de under pos. 5210, er kun en blandet vare, 
når bomuldsstoffet i sig selv er et blandet 
stof, fremstillet af garner, der tariferes un- 
der to særskilte positioner, eller når de an- 
vendte bomuldsgarner selv er blandinger. 

F.eks.: 

Der er klart tale om to særskilte basistek- 
stilmaterialer, når det pågældende tuftede 
tekstilstof er fremstillet af bomuldsgarn 
henhørende under pos. 5205 og stof af syn- 
tetiske fibre henhørende under pos. 5407, 
og det tuftede tekstilstof er derfor en blan- 
det vare. 

F.eks.: 

Et tuftet tæppe, der er fremstillet af garn af 
regenererede fibre og bomuldsgarn og 
med en bagbeklædning af jute, er en blan- 
det vare, fordi der er anvendt tre basistek- 
stilmaterialer. Således kan materialer 
uden oprindelsesstatus, der indgår på et 
senere stadium i fremstillingen, end reglen 
tillader det, anvendes, forudsat at den 
samlede vægt ikke overstiger 10% af væg- 
ten af tæppets tekstilmaterialer. Således 
kan både jutebagbeklædningen og/eller 
garnet af regenererede fibre indføres på 
dette fremstillingsstadium, forudsat at 
vægtbetingelserne er opfyldt. 

6.3. For stoffer, hvori der indgår »garn frem- 
stillet af polyurethan opdelt af fleksible 
polyestersegmenter, også overspundet«, 
er tolerancen 20% med hensyn til dette 
garn. 

6.4. For stoffer, hvori der indgår strimler bestå- 
ende af en kerne af aluminiumsfolie eller 
en kerne af plastfolie, også beklædt med 
aluminiumspulver, af bredde på 5 mm og 
derunder, der ved hjælp af et klæbemiddel 
er anbragt mellem to lag plastfolie, er tole- 
rancen 30% med hensyn til denne strim- 
mel. 

Note 7 
7.1. For de tekstilvarer, der i listen er markeret 

med en fodnote med henvisning til denne 
note, kan tekstilmaterialer med undtagelse 
af for og mellemfor, som ikke opfylder reg- 
len i listen i kolonne 3 for den fremstillede 
vare, anvendes, forudsat at de er tariferet 
under en anden position end varen, og at 
deres værdi ikke overstiger 8% af prisen ab 
fabrik for varen. 

7.2. Besætningsartikler og tilbehør, der ikke er 
af tekstilmateriale, eller andre anvendte 
materialer, som indeholder tekstilmateri- 
ale, skal ikke opfylde betingelserne i ko- 
lonne 3, selv om de ikke falder inden for 
anvendelsesområdet for note 4.3. 

7.3. I overensstemmelse med note 4.3 kan be- 
sætningsartikler og tilbehør uden oprin- 
delsesstatus, der ikke er fremstillet af teks- 
tilmateriale, eller andre varer uden oprin- 
delsesstatus, som ikke indholder tekstil- 
materialer, dog anvendes frit, når de ikke 
kan fremstilles af de i kolonne 3 nævnte 
materialer. 

F.eks,: 
Hedder det i en regel i listen, at der skal 
anvendes garn til en bestemt tekstilvare 
som f.eks. en bluse, forhindrer dette ikke, 
at der anvendes metalgenstande som f.eks. 
knapper, da disse ikke kan fremstilles af 
tekstilmaterialer. 

7.4. Når der gælder en procentregel, skal der 
tages hensyn til værdien af besætningsar- 
tikler og tilbehør ved beregningen af vær- 
dien af de medgåede materialer, som ikke 
har oprindelsesstatus. 
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BILAG II 

LISTE OVER BEARBEJDNINGER ELLER FORARBEJDNINGER 

SOM MATERIALER UDEN OPRINDELSESSTATUS SKAL UNDERGÅ, 
FOR AT DEN FREMSTILLEDE VARE KAN FÅ OPRINDELSESSTATUS 

CE/RO/P4/dk 55 
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Bcirfeejdnint ctlcr forarbejdning at m&Len&let H$-pos,uoh V&M""Ik vdtn oprinatUe*iuuii, &a. &"r der, Uerdige 
van ophndeUetsuuu 

(1) «) (3) 

O!:! Kød tf homkv*g, fersk eUer kølet Fremttilling pi basis af alle materiller, undugen kød tf 
homkvrg, frone;, henhørende under poi. 02C2 

C2:2 Kød af homkvcg, frosset Fremstilling pi basis af alle materialer, undugen ked .r 
homkvrj, lertk. eller kølet, henhørende under pot. 
0201 

t2:J6 Spiseligt slagteaffald af homkvrg, rrin, fir, geder, Fremstilling pi buis ar alle materialer, utidtagen hele 
heste, Kiler, muldyr eller mulRller, fertk, kelet kroppe henhørende under pcs 02CI til C2C5 
eller frosset 

:;i: Ked og tpiseligt slst%eahald, salttL, i saltlage, tørret Fremstilling pi basis af alle materialer, undugen ked 
eller retel, spiseligt mel og pulver af kød eller klag- og tlajieafiild henhørende under pos 0201 til C2D6 
Ltaffald tamt 02:')8 eller le-vet af fjerkrr henhørende under 

pos. 0207 

C.1;? ti! Fisk, dot ikke levende Fremstilling, vrd hvilken alle anvendte materialer, der 
C.'Ci henherer under kapitel 3, skal have opnndelsessuus 

C*". Mejeriprodukt*: Fremstilling r>i basis af alle rnatcdaler, undugt,, mf'.t 
CO i:' el je: fiede ner.hørendt under pot. PCI eller t<12 
c, ; t 

CO Krmrmelk, koajvleTeI mrlk og fløde, yoghurt, Fremstilling, ved hvilken: 
kefir og anden ttmiemfrn eller tyrnet melk- og 
flede. ofil koncentreret, tilsat aUMcr eller andre .J:e anvendte materialer, der hcr.hr:-rr undrr 
sødemidler, aromatiseret eller ulsat fru gi eller kapiteM, ska! have oprindelsesstatus 
kakao 홢 alle anvendte frugi.taftei, i'undugrr ananas-, line- 

eller ItlPrfrll,ulhcl) deI henhører under r:-s 
!;39. ska; havr opnndeisessutus, cf. 

홢 vridien af tHc anvendte maierialrr, der henhrrrr 
und-r kipiiel p, ikke oversider 30 Ilt af den 
frrdigr vares pris ab fabrik 

CO Fuglerg uden skal «m' eggeblommei, fntkf, Fremstilling ri basis af alle materialet, undtagen 
tørrede, kogi i vand eller dampkogte, formede, fuglerg, orr henhører uf.dtf pos 04 .̂7 
frosne eller pi anden mide konserverede, ogsi 
tilsat sukkei tiler andre sødemidler 

tt Bearbejdede tVine, 0& vildrönebcmer Rensning, desinficering, sortering og glatning af n'int- 
Og vildrvinebørster 

et CMf-. Ben og hornkrrner, ri Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer, der 
htnherer under kapitel 2, skal have oprindelsesstatus 
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3011 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 3012 

(1) | (2) I l O) 

0110 Spiseligt grantager, frosne eller tarrtde, forel8bil't Fremstilling, ved hvilken alle anvendte fransiger ikal 
til konserverede, og ikke graruager henharende under h.Vt oprindelieiitattii 
0713 poi. ex D7 ID og CI 0711 

ct 0710 Sukkermaj., OCSI kop i vand eller dampkogte, Fremstilling på baiis af aukkermajs. friske eller kelede 
frosne 

ei C' 11 Sukktrmajl, forelabijt konserverede Fremstilling pi bun af sukkensajs, friske eller kalede- 

Otll Frugter og »adder, etil kort i vand eller damp- 
kop, frosne, ossi tilsat lukker tuer andre Nde, kor,: 

홢 Tilsit lukker Fremtuttint. ved hvilken yerdien af alle anvendte 
materialer, der henharer under kapitel 17, ikke over- 
niger 30 % af den ferdicc vans pris ab fibnk 

홢 J andrt lilfdde Fremstilling, Ted hvilken alle anvendte frugier og 
nådder skil hive oprindelsewutus 

CSU FNflcr og nådder, forelabirt konserverede (f.cks, Fremstilling, ved hvilken alle anvendte frugter og 
med rvovldloxidCaJ eller i sildigt, rrorlryrlingvind Hedder skal have oprindeiseittatus 
eller andre konserverende oplosninger), men ikke 
tilberedte til umiddelbar foruerinl 

ce: i Yrvtier, tarrede, der ikke henharer under s .  0101 Fremstilling, red hvilken alle anvendte frugter oe 
til 01:>6; blandinger af nådder eller MrrTOt frugter Bidder ikal have oprindelsetnatus 
henharende under dette kapitel 

CFM Skiller ar citrusfrugter eller meloner (herunder Fremstilling, ved hvilken alle anvendte frugter og 
vindmeloner) friske, frosne, tarrede eller lorelabigt nødder skal have oprindeliessutus 
konserverede i laltlale. svovlsyrlingvand eller andre 
konserverende opløsninger 

i 
I 
I 

tJ Kaf'MI 11 ' Mpllrriprodukter; malt; itivflse; inulin; hvede- Fremitillint, ved hvilken il anvendt korn, alle anvendte 
' gluten, undtagen varer henharende under pos. ex ipiselige granuger umt radder og rodknolde, der 

I 1)36 henherer under pot. 071". eller anvendt frugt ikil hive 
oprindelsesstatus 

i i 

M 1I:,tI Mel og 11')0'11 af tarrede brigfrugter, henharende Tarring eg formaling af belgfrugter, dtf henhører 
under pos. 071) > under Pll. 0701 

l>;i Schellik a .lign.; vegetibilske esrfeohydratfummier, frtrnstilling, ved hvilken v*rdien af alle anvendte 
naturhirpikser, gummiharpikser 0& balsamer materialer, der henhører under pos. \)01. ikke over- 

Stiger tD V» af den ferdllr varet pris ab fabrik 
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3013 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 3014 

(I) (Z) U) 

cx 13D2 PlanLeSlimer of gelatinerinpmidler, Modificerede, Fremstilling pi buis af ikke>modif»cfrede pJunellimer 
udvundet aI vegetabilsk* stoffer eg gelatineringsraidler 

t M! fedi af svin og fjerkrc, udsmeltet, ogsi udpresset 
eller ekNahere, med oplysningsmidler: 
홢 Ben og desuuktionsfedt Fremnilling pi basis af alle mtteritler, undtagen DIate: 

htter. der henhører under pot. 020), 0206 « ler 0207, 
eller ben, der henhører under pot. 05D6 

홢 Andre varer Fremstilling pi btsis af kød og spisti' alqwaffajd af 
IYÌn, der hcnharer under poi 0203 tUer 0206, eller tf 
kød 01 spiseligt sltgutffald åf fjerknt, der henhører 
under pot. 0207 

1552 Talg af homkv«, ftf eller feder, ri eller 
udsmeltet, otti udpresset eller ekstraheret med 
oplesnincsmidler: 
홢 Ben og denruktiontfedt Fremstilling pi buis tf aJir materialer, undlagtn mate- 

rialer, der henhører under pot. 0201, 0202, 0204 eller 
0206, eller ben, der henherer under poi. 0506 

홢 Andre vtrer Fremstilling, ved hvilken til; anvendte tnimtlske 
produkter, der henherer under kapitel 2, skal hivr 
opnnddsesSUltus 

)H< Fedtstoffer og olier udvundet tf fisk og havpat- 
trdyr, samt fraktioner deraf, ogsi raffinerede, men 
ikke kemisk modificerede: 
홢 Fraktioner i fast form, af fiskeolier samt fedi. Fremstilling pi basis af alle materialer, herunder andre 

stoffer og olier udvundet &f havpattedyr materialer, det henhører under pos. 150« 
홢 Andre varer Fremstilling, ved hvilken alle anvendte animalske 

produkter. der nenherer under kapitel 2 og 3, skal 
hive oprindelsesstatus 

ti l.TS Raffineret lanolin Fremstilling pi basis af ulofedi, ,t. der henherer under 
pos. 1505 

l.i:t Andrr animalske fedutoffer og olier samt frak- 
tioner deraf, OlsA raffinerede, men ikke kemisk 
modificerede: 
홢 Fraktioner af fedtstoffer, i faSt form Fremstilling pÅ basis af alle materialer, herunder andre 

materialer, de'r henherer unde: pos 15D6 
홢 Andre varer Fremstilling, ved hvilken alle anvendte animalske 

produkter, der henhører under kaptel 2, skal ha'e 
oprindelsesstatus 

e. I !o::- ni Vegetabilske frdutoffer og fraktioner deraf, også 
1515 raffinerede, mrn ikke kemisk modificerede: 

l 홢 Fraktioner af fedtstoffer, i fast form, jojobaolie Fremstilling pi basis af andre materialer, der henherer 
ur.der pos. 1507 til 1515 

홢 Andre varet, undugen: Fremstilling, ved hvilken alle anvendte vegetabilske 
produkter skal have oprindelsesstatus 홢 Treolit (tungolie); myncvolu og japanvolu 

홢 Olier til teknisk eller industriel anvendelse, 
bornel fra til fremstilling af IUCranllmidler 
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3015 . Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 3016 

(1) (2) I (3) 

ex 1516 Animalske og vegetabilske fedtnoffer og ©lier Mt Fremstilling, ved hvilken alle anvendte animalske og 
Iraktioner deraf, re-Mierifieerede, ep l raffinerede, vegetabilske produkter skal have oprindelsesstatus 
men ikke pi anden mide bearbejdede 

ex 1517 Spisetige blandinger af vegetabilske olier (flydende) Fremstilling, wed hvilken alle anvendte vegetabilske 
henhørende under pot. 1507 til 1515 produkter skal have oprindelsesstatus 

n 1519 Industrielle fedtalkoholer, der har karakter af fre-mnillinl på buii af alle mluriiler herunder fedt- 
kunstigt voks 'yrer, der henhører under pot. 1519 

1601 Palter og lignende vartr af kød, riagieiffald eller Fremitilling pi buis af dyr, der henhartr under 
blod, tilberedte neringtmidler pi buis heraf kapitel I 

1612 Andre varer af k*d, ilagteaffald eller blod, tilbe- Fremstilling pi buii af dyr, der bt(th*rer under 
redte eller konserverede kapitel 1 

16C3 Ekstrakter og sah af kød, fisk, krebsdyr, bløddyr Fremstilling pi basis af dyr, der henherer under 
eller andre hvirvellase vanddyr kapitel 1, dog skal alle anvendte fisk, krebsdyr, bladdyr 

oe hvirvellate vanddyr have oprindelsesstatus 

16D4 Fisk, tilberedt eller konserveret, kaviar og kaviar- Fremstilling, Ted hvilken alle anvendte fisk og fiske- 
er%Latning tilberedt af liskerocn rogne skal have oprindelsesstatus 

16̂5 Krebsdvr, bløddyr oz andre hvirvellase vanddyr, Fremstilling, ved hvilken alle anvendte krebidyr, 
tilberedt eller konserveret - bløddyr og andre, hvirvellesc vanddyr skal have opnn- 

dclsClltltul 

rs: 11:1 Rer. eg rc>esukker samt kemisk rent sukker, i fast Fremstilling, ved hvilken vrrdien .r alle anvendte 
forro, med indhold af tilsatte tmigsnoffer eller materialer, der henharer under kapitel 17, ikke over- 
farvestoffer ltiler 30 % af den ferdige vares pris ab fabrik 

17C2 Andet sukker, herunder kemisk ren Lactose, 
maltose. glucose og frvetose, i fan form; sirup og 
andre sukkeropløsninger uden indhold af tilsatte 
smagsstof/er; kunsthonning, og ti blandet med 
naturlig honning, karamel: 

. 홢 Kemisk ren maltose og fructose Fremstilling pA basis af ille materialer, herunder andre 
materialer, der henharer under pos. 1702 

-  Andet sukker i fast ferm, med indhold af tilsatte Fremstilling, ved hvilken verdien af alle anvendte 
Imagistoffer eller farvestoffer materialer, der henhører under kapitel 17, ikke over- 

stiger 30 oie af den fltrdige vares pris ab fabrik 
I 
j 홢 Andre varer Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer skal 
i have oprindelsesstatus 
j 

u |-£\ mtlålse, hidrarende fra udvinding eller raffinering Fremstilling, ved hvilken vrrdien af alle anvendte 
af lukker, med indhold af tilsatte smagsstoffer eller , materialer, der henherrr under kapitel 17, ikke over- 
far-,titoficr stiger 30 '10 af den fvrdige vares pris ab fabrik 

j7-4 Sukkervarer uden indhold af kakao (herunder hvid Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 
chokolade) henherer under tn anden position end den færdige 

vare, dog forudsat at virtdien af alle anvendte mate. 
rialer, der hcnherer. under kapitel 17. ikke overstiger 
30 o'a af den fltrdilt varet pris ab fabrik 
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3017 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 3018 

(I) I tf) I <») 

1804 Chokolade og andre tilberedte Bærinjsmidler med Freranilliag, ved hvilken alle anvendte materialer 
indhold af kakao kenhørtr under en anden poliuon end den ferdiCt 

nre, dot forudsat tt værdien af alle anvendte maw. 
Haler, der henhører under kapitel 17, ikke overstiger 
)0 % af den færdige vams pris ab fabrik 

19z1 MaltCknrakli tilberedtc næringsmidler fremstillet af 
mel, fine ItyTl. ttivelte eller maltekstrakt, opt tiltat 
kakao, liiremt dette udgør mindre end 50 vægtpro- 
cent, ikke andetsteds Llrilertt; tilberedte nerines- 
midler fremsu'llet af produkter henhørende unoer 
pos, 0401 til 0404, også tiltai kakåø, såfremt dette 
udgør mindre end 10 vægtprocent, ikke 8IIde\ItCds 
LInieret: 
홢 Maltekstrakt Fremstilling pi basis af kom, der henhører under 

kapitel 10 
홢 Andre varer Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 

henhører under en anden position end den færdige 
vare, dog forudsat at verdien af alle anvendte mate- 
rialer, der henhører under kapitel 17, ikke overstiger 
3D % af den færdige vues pris ab fabrik 

Dejprodukter, også kogte eller med fyld (af kød FremSliilinc, ved hvilken al anvendt kom (undtaten 
eller andre nrer,l eller pi anden mide tilberedt, hird hvede), kød, kødaffald, fisk, krebsdyr eher 
I.du spaghetti, makaroni, nudler, l = e  gnocchi, bløddyr skal have oprindelsesstatus 
rsvioi,, cannelioni, couscous, ossi tilberedt 

Tapioka og tapiokaerstatninger fremstillet af Fremstilling pi basis af alle materialer, undtagen 
stivelse, i form af flager, grove gryn, perlegryn, kartoffelstivelse, der henhører urder pos 11N 
Bigteme; eller lignende 

15: 4 Varer fremstillet ved ekspandering eller ristning af 
kom eller kornprodukter (f.eks. cornflakes), korn 
(kerner), undtagen majs, løse, forkog'. eller pi 
anden mide tilberedt: 
홢 Uden indhold af kakao: 

' 홢 Korn. undtagen majs, lese, forkogt eller pi Fremstilling pi basis af alle materialer 홢 sukkermajs. 
anden mide tilberedt kolber og lese, tilberedt f))tr konserveret, der henhører 

under pos. !H). 20:J. cg 20:':, samt sukkernais, også 
kogt i vand elier daMpkolit, frosset, der henhører 
under pos 07IC, kan dog ikkr anvendt! 

홢 Andre varer Fremstilling, ved hvilken, 
홢 al anvendt ke-m og varer deraf (undueen majs af 

arien "Z« Indurata* og hird hvede og hera! frem. 
j stillede produkter) skal være fuldt ud fremstillet, og 
! 홢 værdien af alle anvendte materialer, der henhører 
I under kapitel 17, ikke overstiger 3C c/t af den 
I færdige vares prit ah fabrik 
; 홢 Mrt< indhold af kakao Fremstilling pi basis af alle materialer, undtagen mate. 

rialer henhørende under ros 1106, e>p i b,ilkr værdien 
af materialer henhørerendt under kapitel 17 ikke oyer- 
stiger 30 e/t af prisen ab fabrik 

I'":: Bred, ,'ienrrbrec:!, kater, kiks og andet barverk, Fremstilling pi basis af alle materialer, undtagen mate- 
og il tilsat kakao; turkeoblater, oblatkapsler til rialer, der nenhører under kapitel 11 
lægemidler, segloblater samt lignende varer af mel 
eller stivelse 
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3019 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 3020 

(I) I ff) I ' (3) 

2001 Graniager, fragter, nødder og and spiselige plan. Fremstilling, red hvilken alle anvendte fragtet, nødder 
tedele, tilberedt eller konservem med eddike eller eller gransager skal have oprindelsesstatus 
eddikesyre 

20C2 Tomater, tilberedt eller konserveret pi anden måde fremrtillinc, ved hvilken alle anvendte tomater skal 
end med eddike eller eddikesyre have oprindelsesstatus 

2003 Svampe og vafler, tilberedt eller konscrvcret på Fremstilling, ved hvilken alle anvendte evampe og 
anden mide end med eddike eller eddikesyre vafler skai have oprindelsesstatus 

2CC4 Andre gransager, tilberedt eller konserveret pi Fremstilling, ved hvilken alle anvendte grantiger skal 
og anden mide end med eddike eller eddikesyre, ogsi have oprindelsesstatus 
2005 froine 

2006 rNtt-tr, nådder, fragukaller og andre plantedele, Fremstilling, ved hvilken verdien af alle anvendte 
tilberedt med sukker (aflcbne, glaserede eller materialer, der henhører under kapitel 17, ikke over- 
kandiserede) stiger 30 1/0 af den ferdige varet pris ab fabnk 

2::? Syltetej, frartgelé, marmelade, frugt- eller nadde- Fremstilling, ved hvilken verdien af alle anvendte 
purt .aml tragt- eller neddemos, fremstillet ved materialer, der henhører under kapitel 17, ikke over. 
kogning eller anden varmebehandling, ogtl tilsat lüger )0 OIe af den ferdige varet pris ab fabrik 
sukker eller andre sademidler 

2"P Fragter, nødder og andre spiselige plantedele, tilbe- 
redi eller konserveret pi anden mide, også tilsat 
sukker, andre sødemidler eller alkohol, ikke andet. 
stedt Llrireret: 
홢 Fragter og nedder, kogt pi anden mide end i Fremtuttint, ved hvilken alle anvendte frugter eg 

vand eller ved dampkogning, uden indhold af nødder skal have oprindelsesstatus 
tilsat sukker, frosne 

홢 Nødder, uden indhold af tilsat sukker eller Fremstilling, ved hvilken YlCrdien af de -anvendte 
alkohol nødder oe oliefra, der hcnhercr under pos 0101, 05C2 

0& 1202 til 1207 0& har oprindelsesstatus, overstiger 
60 % af den flCrdile vares pris ab fabrik 

홢 Andre varer Fremttilling pi basis af materialer, der ikke hrnhercr 
under samme position som den flCrdice vare, forudsat 
at vlCrdlen af alle anvendte materialer, der henherrr 
under kapitel 17, ikke overstiger il Oie af den ferdige 
vares pris ab fabrik 

rt 2 0  Fragtsafter (herunder draemost), ugrrede og ikke Fremstilling pi basis af materialer, der ikke henherer 
tilsat alkohol, ogti tilsat sukker eller andre Mde- under samme position som den ferdige vare, forudsat 
midler at vierdien af alle anvendte materialer, der henhører 

under kapitel 17, ikke overstiger 30 % af den ferdlge 
vares pris ab fabrik 

ei 21 Cl Brandt cikorie samt ekstrakter, essenser og Fremstilling, ved hvilken alle anvendte cikorienedder 
konrentrater deraf akal have oprindelseitutui 

ri 2i: 홢 홢 Saucer samt ,tiibtrtdninger til fremstillint deraf; Fremstilling pi basis af materialer, der ikke henherer 
sammensatte smagspreparater (ogsi EFTA) under samme position tom den ferdige vare Sen. 

lIepsmel eller tilberedt sennep kan dog anvendes 
홢 Tilberedt sennep Fremstilling pi basis af sennepsmel 
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3021 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 3022 

C) (2) I ()) 

CI 2J04 홢 SUppe og bouillon tamt tfö*redainger u1 frem- Fremttillint pi tluÎJ af alle ntterialer, undtagen t!)bt. 
aWlinc deraf: redte tttef konaerrertde gnantager, der henhercr under 

pos. 2002 tit ZOOS 
홢 Homofeaueitd« IaIIImcftlalll acriqsmidler Den regel, der gclder for den position, hvorunder den 

lerdile van henhører, dL&l anvendes 

CI 2106 Sirup 01 andre aukkeropløsninger, tütat ntp- Fremstilling, ved hvilken verdien tf alle anvendt* 홢torfer eller fa/vestoffer ntteriiler, der henhører under kapitel 17, ikke over- 
tutcf 30 % af den ferdige vares prit ab fabrik 

2201 Vand, herunder naturligt eller kunstigt miMr*). Fremstilling, ved hvilken ål anvendt vand akal have 
vand, og vand tiltal kulsyre, ikke tilsat sukker eller oprindeUeutatui 
andre Ñdclllidler og ikke aromatiseret; tt og sne 

22J2 Vand, herunder naturligt eller kunstigt mineral- Fremstilling pi baiii af materialer, der ikke henhører 
vind, og vand uisat lukker eller andre lødemidler under samme position som den lerdiCt vare, forudsat 
eller aromtuseret, og andre ikkc-alkoholholdige at værdien af alle anvendte materialer, der henhorer 
drikkevarer, undLlzrn frugt. og p*nMp<th<r under kapitel 11, ikke overniger 30 V« af den ferdlcr 
henhørende under pos. 2009 rares pris ab fabrik, og at alle Invendu: frugtsafter 

(undugen ananas-, lime. og grapefrugutfier) har 
oprindelseisutus 

ex 22 M Vin tf friske druer, herunder vin tilsat alkohol, og Fremstilling pi bas-& af anden druemost 
druemost tilsat alkohol 

Følgende varer, med indhold af dnieproduktcr: Fremstilling pi basis af alle materialer, undtagen druer 
CI 2Kf Vermouth og anden vin af friske druer, tilsat aro. varer deraf 
og matiskc planttr eller aromastaffer; ethanol (etnylal- 
rx 22D9 kohol) og anden spiritus, ogsl denatureret; spiritus, 

likører og andre spiritusholdige drikkevarer; 
sammemtTu alkohoJholdiee tilberedninger af den 
Ilt, der anvendes til fremstilling af drikkevarer; 
eddike 

Vhisky med indhold af alkohol pi under SO Frrm.,dliing, ved hvilken v*rdi;n af al anvendt spiritus, 
rum/anlsprocent der er fremstillet pi basis tf korn, ikke ml overiugt 

IS 0/, af den ferdige vares pris ab fabrik 

r% 2?:> Restprodukter fra fremstilling af mtisstivelse FftmniXint. vtd hvilken al anvendt majs skal htve 
(boruet fra koncentreret mtjsstobevand), med cprindclseamtu. 
proteinindhold, beregnet pi grundlag af Mntohnd- 
holdet, pi over 40 vegtprocent 

n .n:c. Oliekaerr og indre fasie restprodukter fft udvin- Fremstilling, ved hvilken alle arvendte oliven skal have 
ding al olivenolie, med indhold af over 3 Ve oliven- oprindelsesstatus 
alle 

23:* Tilberedt dyrefoder Frtmstilling, wed hvilken al kom, lukkermeltsse, kød 
eller m..11I skal have oprindelsesstatus 

Cigarer, cerutter, cigarillos og cigaretiri, imf tobak Fremstilling, ved hvilken mindst 70 vægtprocent af 
24 eller tobakserstaining anvendt ufabrikrret tobak eller tobtkjaffald, der 

henhører under pos. 2401, skal have oprindelsesstatus 
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3023 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 3024 

(I) <») I 0) 

ex 2403 Rcgtobak Fremstilling, wd hilken 1IÚndn 70 »ægtproctm af 
anvendt ufabrikem tobak eller MbtkttfftJd, der 
benharer under pos. 2401, <JuJ have oprindelsesstatus 

CI 2S04 Naturlig krystallinsk grafit med beriget kulindhold, Berigelse af Iwlindholdet, rensning eg maling tf krys- 
renset og malet ulhnik rågnfit 

ex 2515 Marmor, groft tildannet, også ved timing, til Tildannelse af marmor, også ved .."",ine (eventuelt 
blokke eller til kvadratiske eller rektangulære allerede DeluVet), af tykkelse over 25 cm 

, plader, af tykkelse hajst 25 cm 

ex 2516 Granit, oorfyr, basalt, undsun og andre lIIenu. Tildannelse af tten, også ved savning (eventuelt alle. 
meni- eller b  n  I  troh tildannet, ogsi Ted rede udsavet), tf tykkelse over 25 cm 
savning, til blokke etter tit Kvadratiske cher rektan- 
Cu Irre plader, af tykkelse hajst 25 an ~ 

ex 251 f Dolomit, brrndt Brænding tf ikke-brændt dolomit 

ex 2519 Naturlig magnesiumearbonat, (magnesit), knust og Fremstilling, vcd hvilken t))e anvendu materialer 
pakket i lufttrtte beholdere, magnesiumoxid, også henherer under en anden position end den færdige 
rent, dog ikke imeltet eller dadbnendt (sintret) vare Dot tnt der anvendes naturlig magnesium- 
magnesium carbonat (macnesit) 

ex 252C Gips, særlig tilberedt til dentalbrug Fremstilling, ved hvilken Yltrclien af alle anvendte 
materialer ikke overstiger 50 V« af den færdige vares 홢 
pris ab fabrik 

ex 2524 Asbestfibre, ri Fremstilling pS basis af albenmalm (tsbestkoncemrtt) 

rx 2525 Glimmerpulver Maling tf glimmer og glimmeraffald 

rx 253: Brændte eller pulveriserede jordpigmenter Brænding eller knusning af jordpigmemer 

n 27C7 Lignende olier som mineralolier, fremstillet ved Disse irrdigvarer er omfattet af bilag VI 
destillation af hajtemperaturtjære fra stenkul, af 
hvilke over 65 rumfangsproeent destillerer ved en 
temperatur pi indtil 25CC (herunder blandinger af 
benzin og benzen), for si vidt deres indhold af 
aromatiske bestanddele, beregne; chef vægt, er 
sterrc end deres indhold af ikke-aromatiske 
bestanddele, bestemt til anvendelse tom motor- 
brændstof eller andet brændstof 

;-;v Mineralske olier og produkter tf deres destillering; Disse færdigvarer er omfattet tf bilag V] 
III bituminöse materialer, mineralsk voks 
2715 

r% Kapitel 2R Uorganiske kemikalier; uorganiske eller organiske Fremstilling, ved hvilken alle tnvendte materialer 
forbindelser af ædle metaller, tf sjældne »ordaners henherer under en anden position end den færdige 
metaller, af radioaktive grundstoffer Og at isotoper; vare. Materialer, der hrnherer under lammt position, 
undtagen produkter henherende under pos. cx 2111 mi doe anvendes, forudsat at deres w<erdi ikke over- 
og ex 2833. for hvilke reglerne er anfan nedenfor stiger 20 Vt af den færdige vares pris tb fabrik 

r, 2t; l I Svovlirioxid Fremstilling pi basis af twe'w)d)Mid 

eg ?R33 Aluminiumsulfat Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte 
materialer ikke overstiger 50 */t tf den færdige urr. 
pris ab fabrik 
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ci Kapitel 29 Organiske kemikalier, ulldealen produkter hcnha- Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 
rende under pas. ex 2901, CI 2902, es 2905. 2915, henhører under cn anden position ted den fcr-dije 
ex 2932, 2933 og 2934, tom er pnedterct nedenfor vare. Materialer, der henhører under tamme petition 

tnt dog anvendes, forudsat at der« verdi ikke over- 
Itiger 10 % af den ferdile varet prit ab fabrik 

ex 2901 Acyclitke carbonhybrider, beitemt til anvendelse Ditte ferdigvarer er omfattet af bilag V1 
tom meiorfercndstof eder andet bnendnof 

et 2902 CycloalkAner og cydoaJkener, (undtagen au lener), Disse ferdirarer er omftttei af bilag VI 
bentener, loluener og xylener, bestemt til anven- 
de lie som motorb rendstof eller andet bnendnof 

CI 290S Metalafkoholatty af alkoholer henhørende under Fremiulling pi butt af alle materialer herunder andre 
denne position og af ethanol eller glycerol mtterialer, der Kenharer under pos, 2905. Det kan 

meuUlkoholtier henharende under denne potiuon 
anvendes, forudsat deres verdi ikke ovemiger 20 114 af 
den fcrdige vares pris ab fabrik 

2915 Mencde acyclitke monocaHboxytiyrer og deres fmnnilline pi basis af alle materiller. Verdien af alle 
anhydrider, haJolenider, peroxjder og peroxytYfer, anvendte materialer, der henharer under pos. 2915 og 
halogen-, sulfo-, nitro- og smratooerivater den 2916, må dOI ikke ovemige 20 'Vt af den fcrdige vares 

pris ab fabrik 

ex 2932 홢 Indre ethere og halogen-, IUllo., nitro- og Fremstilling pi basis af alle mtterialer. Vt:fdien af alle 
nitrosoderivaur deraf anvendte materialer, der henherer under pos. 2909, mi 

dog ikke ovemige 2C % tf den fcrdige vares pris tb 
fabrik 

홢 Cyclilke aceuter og indre hemiacetater tamt Fremstilling på basis af alle mauritier, også materialer 
halogen-, lulfo., nitro- og niirotoderivater henhørende under pot. 2932 
deraf 

2933 Heterocydiske forbindelser udelukkende med Fremstilling på basis tf alle mturialer. Værdien tf alle 
nitrogen tom heu:roa\Om(ct)i nuclcinryrtr og deres anvendte materialer, der henharer under pot. 2932 og 
saite 2933, må dOI ikke oventige 20 Clle af den færdige vares 

pris ab fabrik 

2934 Andre heterocydiske forbindelser Fremnillinl, ved hvilken alle anvendte materialer 
henho>rer under cn anden position end den fcrdige 
vare. Materialer, der henharer under ttmme position, 
må dot anvendes, forudsat at deres verdi ikke ove" 
ttiger 2C V» af den lerdlle varet pris ab fabrik 

tIi Kapitel 3C Pharmarcutiske produkter, undtagen produkter Fremnilline, ved hvilken alle anvendte materiale, 
henharende under pos 3002, 3003 og 3004, for henherer under en anden position end den fcrdige 
h\'ln.e reglerne er anfon nedenfor vare. Materialer, der henhører under tamme position, 

må dot anvendes, forudsat at dtrei verdi ikke over- 
niger 20 % af den fcrdige vares pris ab fabrik 

3C:: Mrnntskcblod, dyreblod tilberedt til terapeutisk, 
profylaktisk eller ditgnostisk brug; antiiera 0&' 
andre blodbesunddele; vacciner, IOKsiner, mikroor. 
ganismekulturer (undugen ger) tamt lignende 
produkter: 
홢 varer bestående af to eller flere bettindd<)e, Fremstilling pi batit af alle miuritler, også andre 

tom er blevet sammenbltndel med henblik pi materialer, der henherer under pos. 3002. Maunalerne 
terapeutisk, profvlaktiak brug, eller ikke i denne beskrivelse kan også anl/endel, forudsat at 
sammenblandede varer til tamme brug, i doteret deret verdi ikke overstiger 2: CI' af den ferdlCt vares 
stand eller i decailsalllpakninlct pris ab fabrik 
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< » |  g) I (J) 

J002 홢 Andre wrer: 
(ftnut) 

홢 Menneskeblod Fremstilling pi basis af alle materialer, egsi andre 
materialer, der henhører under pos, 3002. Materialerne 
i denne beskrivelse kan ogsi anvendes, forudsat at 
dem verdi ikke overstiger 20 Ve af den lerdilc vmres 
pris ab fabrik 

홢 Dyreblod tilberedt dl terapeutisk eller Fremrulling pt buis af 'alle materialer, erst andre 
profylaktisk brug materialer, der henhører under pot. 3002. Materialerne 

i denne beskrivelse kan ogti anvendet, forudsat at 
deres verdi ikke overstiger 20 % af den ferdige Y "  
pris ab fabrik 

홢 Blodbestanddele, ondtagen MtMert; umo- Fremsulling pi basis af alle materialer, ogti andre 
gtobin og tenimglobuliner materialer, der henherer under pct. 3002. Materialerne 

i denne beskrivelse kan, ogti anvendes, forudsat at 
deres værdi ikke ovcrstiret 20 % af den ferdige varet 
pris ab fabrik 

홢 Hemoglobin, blodrlobuliner og serumglo- Fremstilling pi basis af alle materialer, Ogsi andre 
buliner materialer, der henhører under pos. 3002. Materialerne 

i denne beskrivelse kan også anvendet, forudsat at 
deres verdi ikke overstiger 20 III af den ferdilc varet 
pris ab fabrik 

홢 Andre varer Fremstilling pi basis af alle materialer, Olsl andre 
materialer, der henhercr under pot. 3052 Materialerne 
i denne beskrivelse kan også anvendes, forudsat at 
deres verdi ikke overstiger 20 Ve af den ferdice vares 
pris ab fabrik 

30C3 lzrtmidltr (undtagen produkter henherende Fremstilling, ved hvilken: 
og under pot. 3002, 3005 og 3006) 
30:;4 홢 alle anvendte materialer Jlenherrr under en anden 

position end den ferdise vare. Materialer, der 
henherer under pot. 3003 eller 3004, mi dog 
anvendes, forudsat at deres verdi tilsammen ikke 
overniger 20 I/e af den færdige varet pris ab fabrik, 

홢 verdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 
SO % af den ferdige varet pris ab fabrik 

ex Kapitel 3) Gødningsstoffer, undtagen produkter henharende frem.tillinc, ved hvilken alle anvendte materialer 
under pos ex 3105. for hvilke reglerne er anført henhorer undrr en anden position end den ferdige 
nedenfor vare. Materialer, der henherer under lammt position. 

mi dog anvendes, forudsat at deres verdi ikke O\'u. 
niger 20 Ve af den ferdige varet pris ab fabrik 

CI 3105 Mineralske eller kemiske gødningsstoffer indehol. Fremstilling, ved hvilken: 
dendt to eller tre af gødningselementeme nitrogen, 
phosphor og kalium; andre gødningsstoffer; varer alle, anvendte materialer henhører under en anden 
henhørende under nerverende kapitel, i form af position end den ferdire vare. Materialer, der 
ubleuer eller lignende eller i pakninger -it brutto- henhører under den tamme position, mi dot 
vegt højst 10 q, undtagen: anvendes, forudsat at deres verdi ikke overstiger 

. . . .  20 af den ferdige Vares pris ab fabrik, ot 홢 Natriumnitrat 
홢 Caleiumeyanlmid 홢 al alle anvendte materialer ikke overstiger 홢 Kaliumsulfat 50 I" af den ferdige vares pris ab fabrik 

. . . .  홢 Kalium-magnesiumsulfat 

; « 1 _  __ 
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CI Kapitel 32 Garve- oe farvettofeknrakter; tarvetyre og Fremitillinf, ved hvilken alle anvendte materialer 
derivater deraf; farver, pigmenter 01 andre farve- henhører under en anden position end den (erdige 
hoffer; maling og lakker; kit, lpantÙftuae o.lign.; vare. Materialer, der kenharer under timmt position, 
trykfarver, blek og tusch; undcacen produkter nå dot amendes, forudsat at deres verdi ikke over- 
henhørende under pos, ex 3201 og 3205, for hvilke wler 10 % af den ferdiee Ylrel pris ab fabrik 
rqlemt er anfon nedenfor 

e* 3'CI Garvesyrer (cannillcr) umt alte, ethere, ettere og Fremnilling pi NsÌl af '1l'\'tfknrakter af vegrtabilsk 
andre derivater deraf oprindelse 

32C5 Substratpigmenter; pntparater tom n)Byn< i bestem- Fremnilling pi basis af alle materialer undealen dem, 
melse 3 ul delte kapitel, pi basis af »ubttratpig- der henhører under pos. 3203 og 3204, forudsat at 
menter (') værdien af materialer henhørende under pos. 32D5 ikke 

oremiler 20 % af den fcrdige varet pris ab fabrik 

r, ".tritt I ^ vegeubilske olier og relinoider; parfumer, Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 
kosmetik og toi/elmidler; undugen produkter henherer under en anden position end den fltrdlle 
henherende under pos. 3301, for hvilke reglerne er vare. Materialer, der henherer under samme posnion. 
anfen nedenfor ml deg anvendes, forudsat at deres verdi ikke over. 

"jeCl 20 Ole af den ferdlec vares pns ab fabrik 

J?" I Flygtige Yrcetabihke olier (ogsi befriet for Fremstilling pi basis af materialer, der hidrører fra en 
terpener), ogsi i flydende eller fast form; resi- anden 'truppe' (') under denne position. Materialer, 
noider; koncentrater af flyrtige vegetabilske olier i der henhører under samme «gruppe«, mi dog 
fedtstoffer, ikke-flygtige olier, voks eller lignende anvendes, forudsat at deres verdi ikke overstiger 20 o/c 
fremkommet ved enfleurage eller maceration i af den færdige wet pris ab fabrik 
terpcnholdice biprodukter fra behandling af flyg- 
tige vegeubilske olier; "andlase fra vanddampde- 
Itdlation af flygtige vegeubilske olier samt vandige 
opløsninger af sådanne olier 

r, Kar1"' 3* Scbe, organiske overfladeaktive stoffer tamt vaske. Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 
or rencerlngsmidler, smøremidlet, syntetisk voks, henhører under en anden position end den fzrdlgr 
tilberedt voks, pud se- or Ikuremldler, lys og vare. Materialer, der henhører under samme I'OSIIlt'lr.. 
lignende produkter, modelTermasse, dcntalvolu og mi del anvendtl, forudsat ai deres verdi ikke (tvtr- 
andre dentalprieparaier pi basis af gips, undtagen stiger 20 Vc af den ferdigr vares pris ab fabrik 
produkter henhørende under pos ex 3403 og 3404, 
for hvilke positionerne er nelmere defineret 
nedenfor 

ex Tilberedte smøremidler, med indhold af olier Disse ferdigvarer er omfalltt af bilag VI 
udbundet af |ordo!ie eller af ri olier hidrørende fra 
b'tumtnttf mineraler, forudsat at de udgør mindre 
end 7" yrstprocenl deraf 

CX >4:4 Syntetisk voks 0& tilberedt voks. 
홢 Pi basis af paraffin, jordotievoks tiler voks fra Diste ferdigvarer er omfattet af bilag VI 

buuminøse mineraler, paraffinremanens 

홢 I lKi;rir!Tirl<r % "I kap.lej 32 drejer det sie om prcpartter, sc>rn anvrndet til ftrvnint af alle miterialtr eilet KOm be%tandd,ir til (rtminllinf af lorudin 11 ét ikke htllha,,, ulld" rn andet, pomion i kar,-,L>l 32 
홢 tri' »r.iurrr* I-rs,ås rnhvet iindri, del af poiiiionrn, tom ei adskilt fri restrn af pos,t,c>nsteksten ved 'flllikolol'l 
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>404 홢 Andre varer F<t<MuUiat på buis af alk materialer undtagen: 
(/oftåét) 홢 ólitr, bytirogenerede, der har karakter af voks, tom 

benhértr under pot. UJ' 
홢 fcduyrc;, ikke kemisk definerede, eller mduttrielle 

fedulkoholer, der har karakter af yolu, tom 
henhører under pot. 1319 

홢 materialer, det henborer under pot. 
De lurmu materialer lila dot anvendes, forudsat at 
deres verdi ikke oremiger 20 % af den færdige yarts 
pris ab fabrik 

ex Kapitel 35 Proteiner; modificeret niveise; tim Ot kliner; Fremttilling, ved hvilken alle anvend« materialer 
enzymer, undtagen produkter henhorende under henhorer under en anden petition end den færdige 
pot. 5505 et ex 3507, for hvilke reglerne er anfon vare. Materialer, der hennerer under tamme potition, 
nedenfor ml dOC anvende&, forudsat at deres værdi ikke ever- 

stiger 20 % af den færdige vara pris ab fabrik 

3515 Dextrin og anden modificeret stivelse (herunder 
forkJisiret og etterificerei nivelte); lim på basis af 
»tivelse, dextrin eller anden ttivelte: 
홢 Ethere og enere, af stivelse Fremttilling pi buis af alle materialer, også andre 

maLenaIer, der henhører under pos 3505 
홢 Andre varer Fremttilling pi basis af alle mttenaler, undugen dem, 

der henh«rer under pos 1101 

f t J!C' TilberedLe enzymer, ikke andeuteds Lirileret Fremttilling, ved hvilken værdien af alle anvendte 
materialer ikke oventiger 50 Oie af den færdige vares 
pris ab fabrik 

Kapitel 36 Krudt og andre eksplosive ttoffer: pyrotekniske Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 
artikJer, tændstikker; pyrophore legeringer; visse henharer under en anden position end den ferdize 
brrndbare materialer vare,. Materialer, der henharer under tamme position, 

mi dog anvendes, forudsat at deres verdi ikke over- 
Stiger 20 0/. af den færdige vares pris ab fabrik 

ev Kapitel >* Fotografiske og kinemaloerafiske anikler, Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 
undiaien produkter henherendé under pos. 3701. henherer under en anden position end den færdige 
37t2 og* 3704, for hvilke reglerne er anfen vare. Mtterialer, der henharer under samme position, 
nedenfor ml dog anvendes. forudsat at deres værdi ikke ø er. 

ttiger 20 V« af den færdige vares pris ab fabrik 

1홢 | Fotografiske plader og fotografiske bladfilm, lytfol- Fremstilling, ved hvilken alle anvendte maierialrr 
tomme, ikkr ektponerede. af andre materialer end henhører under en anden position end pos 37CJ 
papir, pap eller ukttilstof; bladfilm til .jeblikkeli& 
billedfremstilling, lytfalsomme, ikke eksponerede, 
ogsl monteret i kassetter 

V--. Fotoerafiike film i ruller, lysfølsomme, ikke ekspo- Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 홢 * nerede, af andre materialer end papir, pap eller henhører under en anden position end pos 3701 eller 
tekuilstofi intunt film i ruller, fytfoltomme, ikke 3702 
eksponerede 

37:' Fotografitke plader. film, papir, pap og teknilttof, Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 
eksponerede, men ikke fremkaldte .. I henharer under en anden position end pos. 3701 til 

I 3704 i 
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et Kapitel 31 Diverse kemiske produkter; undtagen produkter Fnmnilling, ved hvilken alle anvendte «uterialer 
henhørende under pos. es >101, ex 3103, el 3105, henhører under en anden position end den ferdiee 
ex :<M.. ex 3807, 3801 til 3814, 3111 til 38201 3122 l vart. Materialer, der henhører under IIInme position, 
og 3123, for hvilke reglerne er anført nedenfor må dOl anvendes, forudsat at deres værdi ikke cmr. 

riter 20 Vt af deri ferdiee vares pris ab fabrik 

ex 3101 홢 Kolloid grafit, opstemmet i olie, og MIIÜkolloid Fremstilling, ved hvilken ftrdien af alle anvendte 
grafit; kulholdig pasta tit eleluroôer materialer ikke overstiger 50 Vt af den ferdire vares 

pris ab fabrik 
홢 Grafit, i form af plna, der udgør en blanding Fremstilling, ved hvilken yasrdien af alle anvendte 

med jordolie, indeholdende over 30 vegtpro- materialer, der henherer under pos. 3405, ikke mi 
cent grafit oversligt 20 % af den fairdige vares pris ab fabrik 

r« 3JCJ Raffineret ulJolie (tallryre) Raffinering af ri tallolie (tallsyre) 

f* JFT5 Suìriiterpénlin, renset Rensninr: herunder destillation og raffinering af ri 
lulfauerpentin 

-v Harpiksestere Fremstilling pi basis af harpiksryrer 

-, ?5" Trjrtjrrebrg Destillation af tnetjere 

Diverse kemiske produkter: 
I - T,Jbertdlt additiver til smøreolier, med indhold Disse fltrdlcvarer er omfattet af bilag VI 홢 ' ' i af olier udvundet af jordolier eller af rå olier 

, hldrlllrende fra bituminöse mineraler henhe- 
rende under pos. 3811 

3P;j 홢 Følgende varer henhørende under pos. 3523: Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 
홢 Tilberedte bindemidler til støbeforme eller "",1" 7 'l"1'? position under end den fltrdllt 

basis af harplks 
p stiger 20 % af den fltrdlce vares pris ab fabrik 홢 Naphtenryre og ikke-vandopløselige salte af 
rkaphien!ryre; estere af naphtensyre 

홢 Sorbitol, undulen sorbitol henhørende 
i under POS. 2905 , 
; 홢 Pctroleu?nssulfonater, bortset fra petrole- 
i umssulfor.aier af alkalimetaller, af amme*- 
j nium eller ethanolaminer; thiooenholdtge 

sulions),rtr af olier hidrørende fra bitutni. 
nest mineraler og salte deraf 

i 홢 lonbytterr 
홢 Luftabsorherende preparater (getters) 
홢 Alkalisk jernoxid (tasrenlemasse) 

C'j: ! 홢 Gas,-ånd 01 brugt gasrensemasse 
I 홢 Sulfnnaphtensyre og ikke-vandopløseligr 
i talte heraf, estere af sulfonaphtensyre 

홢 Futrlnlie og dippelsolie 
홢 Blandinger af talte med forskellige anioner 
홢 Kopieringspasta, pi basis Ir gelatine, også 

på papif. eller tekstilunderlag 

홢 Andre varer Fremstilling, ved hvilken vrrdien af alle anvendte 
materialer ikke overstiger 500/t af den fltrdite VIres 
pris ab fabrik 
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(I) O) i (» 

n  39DI Plan i ubearbejdet form, affald, afklip et skrot, af 
til plast undtagen wer, der benharer under pos. 
3915 ci 3907, for hvilke J'tItlen er anført nedenfor: 

홢 Addiiionspolymcrisitionsprodukter Fremstilling, wed hvilken: 
홢 verdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 

SD Vt af den færdigt varet pris ab fabrik, og 
- ...enrien af anvendte materialer henhørende under 

kapitel 39 ikke overstiger 20 V» af den ferdice 
vares pris ab fabrik (') 

~  Andre varer Fremstilling, ved hvilken yerdien af alle anvendte 
materialer henhørende under kapitel 29 ikke overstiger 
20 1/. af den fa:rdigt vares pris ab fabrik (') 

ex 39C7 Ccpolymcret, fremstillet af polycarbonat, acryloni- Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materiale " 
vil og buudienstyrcn (ABS) benharer under CI'I anden position end den ferdig. 

ram. Dog mi materialer, der henhorer under aammc 
position anvendes, såfremt "erdien heraf ikke over* 
stiger 50 eh af den lerdire vares pris ab fabrik 

ex 3916 Halvfabrikata og varer af plan, borne; fra varer 
til henhørende under pos. n  3916, ex 3917 og 
3921 ex 3920, for hvilke reglerne er anført nedenfor: 

홢 Flade varer, bearbejdet udover overfUdebe* Fremstilling, ved hvilken verdien af allé anvendte 
hindline eller tilskåret i andet end kvadratisk materialer henhørende under kapitel 39 ikke overstiger 
eller rekLlncuhtr form; også varer bearbejdet 5C % af den letdice vires pris ab fabrik 
udover overfladebehandling 

홢 Andre varer: 
홢 Af additionspolymerisationsprodukter Fremnilling, ved hvilken: 

홢 verdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 
50 % af den Eerdile vares pris, og 

홢 verdien af anvendte materialer, henhørende under 
kapitel 39, ikke overstiger 20 cI. af den færdige 
vares pris ab fabrik (') 

홢 J andre tilfelde Fremstilling, ved hvilken virrd.rn af alle anvendte 
muerialtr hfnhf rendt under kapitel 39 ikke overstigei 
20 % af den ferdige vires pris ab fabrik (') 

ex 3916 Profiler og rar fremstilling, ved hvilken: 
OK 

e\ t  v*'dirn af alle anvendte materialer ikke overstige: 
50 0/, af den lerdiCt vares pris ab fabrik, og 

홢 verdien af malerwer, der henhorer under umirn 
position som den lerdilt vare, ikke overstige: 
20 Olt af den ferdigt vares pris ab fabrik 

ex 3*20 Ark og film af ionomer Fremstilling på basis af en termoplastisk copolymer a 
Myten og meihaerylsvrt, 10m er delvis neutraliseret 
hovedsagelig med xink- og natriumioner 

C) F"" tarer, étt Wnlr if mtteritler, Soffi hrnharrndt under både pot. 39DI tit J904 pi den tnt lid, M pot J'JJ til >911 pi den anden aide, findr 
dffmr W|f*ntning kun af--endelse pi den truppe AI niiwrulei, ite i brrtgnr, efier vcgi er den (>cmhrnkrndf for den pif tlccndf »re. 
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(IJ o  홢 (?) 

3M: Varer af plan Fremstilling, ved Imlkrn vrrdien af alle anvendte 
materialer ikke ovemiger 50 % af den færdige vara 

3926 pris ab fabrik 

»  <M< »Sole-crepê -plader Sammenpresning af -&hin pale crepe**lag 

<OM Blandet Cu mini. itøe-vulkantseret, i »bearbejdet Fremstilling, ved IMtken verdien af alle anvendte 
form eller som plader eller bind inaurialer, undtagen niturjummi. ikke evemig er 

SO <4 af den ferdllt »nrti pro ab fabrik 

4012 Dæk af gummi, ftcummierede eller brugte missive Fremstilling pi basis af alle materialer undtagen dem, 
eller hule nnge, udlkiftClile slidbaner uJ dirk tamt der henharer under pos. 401J og 4012 fritbind, af gummi 

e* 4017 Varer af hård gummi Fremstilling pi buis af hård gummi 

CI 41c2 MUrede fire- eg lammeskind Afhåring af fire. eg lammeskind 

41 C'. Leder, uden bit eller uld, undtagen heder henha- Enclllrvninl af fortar¥tt heder 
III rende under pos. 4101 og 4109 홢 
41..7 r - a  eller 

FfcmtuOint. ved hvilken alle anvendte materialer 
her-harer under en anden position tod den færdige 
vare 

< ] H LakJzder og lamineret InUzdef. metalliseret leder Fremstilling pi basis af leder, der henharer under pos. 
4'04 til 4IC?, forudsat at værdien heraf ikke overstiger 
&C % af den ferdige vares pris ab fabrik 

et OC: Garvede eller beredlt pelsikind, sammensatte: 

홢 Til plader, kors og lignende Blegning eller farvning samt udkl*.anint og sammensæt- 
ning af EaIVcde eller beredte jkxe*sammentatte pels- 
skind 

홢 I andre tilfælde Fremstilling på basis af garvede eller beredte ikke. 
sammensatte pelsskind 

43:,) Beklædningsgenstande og tilbehør dertil lamt andre Fremstilling på buis af garvet eller beredte ikke. 
varet af pelsskind sammensatte pelsskind, der henharer under pos. oUC2 

t% 44:3 Træ, groft lirnullel Fremstilling pi basis af træ, også afbarket eller grøft 
tilhugget 

t, Trie, savet eller tilhugget i længderetningen, skåret Hulning, slibning eller fingenkarvning 
eller slurllrl, hwlet, slebet eller tammensat ved 
fingrrskarvning, af tykkelse ever i mm 

r* **> Finérplader el plader til krydsfintr, fmgenkarvet, Laskning, hevlning, slibning eller fingenkarvning 
samt andet trit. savet i længderetningen, IUrel eller 
skrællet, hwlet, slebet eller sammensat ved finger. 
skarvning. af t>*kke)se é mm og derunder 

tx «:e -  Trit (herunder ikke-sammensatte earkeutaver), Slibning eller fingtnkarvning 
profileret (Jltlljrl, no<tt, falset, rejfet, kelet eller 
liencnde) i helt brncden på en eller flere 
kanter, også hovlrt, slebet eller ummensat ved 
fingenkarvning 

홢 Ramme. eg tMbttHner Forarbejdning til ramme. og mabellister 

tI 44 ic Ramme. og mabellister af VIf saml profilerede Forarbejdning til ramme- og mobellitter 
til lister af træ tit bygningsbrug 

et 441) 
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(I) W I. (S) 

ca 4415 Komplette pakkaiser, tremmekaaaer, tromler eg Fmniulling pi bu it af planker eg bnedder, ikke 
lignende pakningsgenstande.tf tne afskåret i fertige lcnJcter 

ca 4416 Fade, tandet, kar, baljer, totter og andre bødkerar- FremniUifta på buis af emner af tnt til tøndestaver, 
bejder aamt dele denll, af Int (avet pi de to viestndigstt tider, men ikke yderligere 

bearbejdede 

ca 4411 홢 Tømrer- og Mtdktnute)der tf tre til bygnings- Fremstilling, ved hvilken alle amcndtt materialer 
brug henhører under en anden position end den fertige 

ram, Dot eni lamelplader (celleplader) og o&aJI1>ln 
(..hinJles. og .,h.keI.) anvendes 

홢 Ramme- og møbellister Forarbejdning til ramme- og 1n.'bct1iner 

es 4421 Tendstikemner; trepløkke til fodløj Fremstilling pi basis af tre, der henhører under alle 
pmitionet, dog med undtagelse af &mlråd henhørende 
under pos. 4409 

4503 Varer af naturkork Fremstilling pi basis af kork, der henhører under pos. 
4$01 

ei 4911 Papir og pap, linjeret eller kvadreret Fremstilling pi basie af materialer til fremstilling af 
papir henhørende under kapitel 47 

4116 Karbonpapir, aclvkopierende papir aamt andet Fremstilling pi basis af materialer til fremstilling af 
kopiehnet. og ©venørihgspapir .(undtagen varer papir henhørende under kapitel 47 
henhørende under pos. 4109), stencils og offset. 
plader af papir, også i esker 

17 Konvbluttér, lukkede brevkort, ikke-illustrerede Fremstilling, ved hvilken: 
i i - I » » '  

Holdende assortimenter iii brevpapir, konvolutter position end den færdige vare, og 
홢- verdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 

SO 0/0 af den færdige vares pris ab fabrik 

et 4filt Toiletpapir Fremstilling pi basis if materialer til fremstilling af 
papir henhørende under kapitel 47 

ti 4$19 Æsker, ksnoner, sekke, poser og andre emballage- Fremstilling, ved hvilken: 
papir, pap, c:clluloseut eller cellulose. 홢 lille anvendte materialer henhører under en anden 

g petition end den færdige vare, og 
홢 vierdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 

SO Of. af den ferdige vares pris ab fabrik 

ra 412D Brevpapirblokke Frtmiulling. Ved hvilken verdien af alle anvendte 
materialer ikke overstiger SC V* af den ferdige vares 
pris ab fabrik 

ex 4923 Andet Papir,' pap, eellulosevat eg cellulosefiberdug, , Fremstilling pi basis af materialer til fremstilling af 
tilskåret papir henhørende under kapitel 47 

4909 Postkon, trykte eller illustrerede; trykte kon med Fremstilling pi basis af alle materialer undtagen dem, 
lykønskninger eller personlige meddelelser, egsl der henhører under pos 4909 og 4911 
ilJuSlrcrtdc, med eller uden konvoluuer eller pisat ' I; 
udstyr 
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Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 

(I) w I _________O) 

4910 Kalendere af enhver an. trykie, herunder kalender- 
blokke: 
홢 Såkaldte »ertghedskalendert«, epI til udikifu- Fretaniliiiig, Ved 1mlUn: 

lige kalenderblokke, monteret pi andet 
underlag end af papir tuer pap -  alle anvendte materialer henhorer onder ID Mtdtf) 

position end den ferdige ram, og 
홢 verdien af alle anvendte materialer ikke ovemiger 

SO % af den ferdigt varas pria ab fabrik 
홢 Andre wer Fremstilling pi klis af alle materialer udtagen den, 

der hcnurcr under pol. 4t09 og 4911 

ex MW Affald af natunllke (herunder kokoner, der er ' Kartning eUer ulMinc af affald at naturtilke 
uanvendelige til afhaspning, samt garnaffald og 
epkradset tekstilmaterialer), kanet eller lutmmft 

55C1 Kone kemoribre Fremstilling pi basis af kmikalier eller spindroplai- 
til ninger 
S5C7 

CI Kapitel SO Cam, monofilamenter og tråd Fremnilling pt basis Ir ('): 
til 
Kapitel SS naturtilke, affald af natunilke, kamt eller luemmet 

eller pi anden måde beredt til spinding 
홢 andre naturlige fibre, ikke lunede eller lutmmede 

eller pi anden midt beredt til tpindint 
홢 kemikalier tuer spindeoplasninger, eller 
홢 materialer til papirfremnilling 

Varvede noffer: 
홢 Bestående af tekstil i forbindelse med tummi- Fremnilling pi buis af enkeltUidCl garn (') 

tråde 
홢 Andre varer Fremnilling på basis af ('): 

홢 kokosgam 
홢 naturligt fibre 
홢 kone krmolibre. ikkt kartede eller luemmede eller 

pi anden mide btredt til spinding 
홢 kemikalier eller spindtopløiningtr, eller 
홢 P'P'f 
eller 
Trykning i lotbindelsr med mindst to forbtrtdende 
eller afsluttende behandlinger, som vaikning. bl ning, 
merceriiering, varmefiksering, oprutning, kslandering, 
krympefri behandling, bearbejdning, imprægnering, 
dekltrrinc. btlrgning, laminering, stopning og repara- 
tion, lUre ml værdien ar det utrykte stof ikke overstiger 
47,5 % af den fzrd'tt vares pris ab fabrik 

f t Kapitel Sfc Val, filt eg fiberdug; Icrlill garn, nilSINI, rcb og Fremstilling på basis af ('). 
towerk samt varer deraf undtagen dem, der 
henharer under pct 56D2 S604 5605 Og S606, for kokosgtm 
hvilke reglerne er tnfwrt nedenfor naturligt fibre, eller 

홢 kemikalier eller spindeoplasninger 
홢 materialer til papirfremnilling 

Ci ArA,.dt d, »rrliff Wlllllflaa., 4,r Ilrldr. iot wart, fren"%illrt af kl*ndtn$tt af wluullftlllmlt., st IIOIa t 
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<l) w O) 

5602 Fil;, og*å ialprepcm. overtrukket, belagt eller 
lamineret: 
홢 Nålefilt FttamlliBt pi baiit af C): 

홢 Buuriifc fibre 
홢 kemikalier eller ipindeopleininger, eller 
FremttSling pi batii af: 
홢 filamenter tf endelete fibre af polypropylen, der 

hcnherer under pot. 5402 
홢 fibre tf potyprcpyten, der henborer under pot. UO) 

eller 35D6, eller 홢 
홢 bind (cow) af filamenter af polypropylen, der 

fcenhortr under pot. 5501 
er dot tilladt, forudsat at de enkehe fibret finhed er 
mindre end t decim, og at eIerei verdi ikke ovemiger 
40 Vi af den ferdilc vaiei pris ab fabrik 

홢 Andre varer Fitmitilling pi batii af ('): 
홢 naturligt fibre 
홢 kone lumofibre, af kasein, eller 
홢 kemikalier eller tpindeoplaininger 

S604 Cam og more af ĝummi, ovenrukket med ukttil; 
ukjtiltim tamt (trimler o.lien. benhortnde under 
pot. 5404 oc 5405, »mpnegneret, ovenrukket, 
bekp eller bckledl - med gummi eller plan: 
홢 Tråde af mort af blodgummi, CMnrukket med fremnillinJ. pi batii af tråde oe more af blodgummi, 

teknil uden vlutllcwenrek 

홢 Andre varer fmMilJinc pi basis af ('): 
홢 naturlige fibre. ikke kartede eller kammede eller pi 

anden mide beredt til tpindlne 
홢 kemikalier eller apindeoplesninler, eller 
홢 materialer til papirfremstilling 

S6:S Metalliieret <tm, ogtå cwcrspundtt. bestående af Fremstilling pi basis af 
tekstillarn eder Mmlcr o.lign. henherende under 
pot. 5404 eller 5405, i forbindelse med metal i form 홢 «»turlige fibre 
af tråd, bind eller pulver eller overtrukket med kone kemofibre, ikke kanede eller kemmede elle: 
meul pi anden mide beredt til Ipindinl I 

홢 lumikllier eller tpindeoplelninlcr, eller 
홢 materialer til papirfremitilling 

56D6 Ovenpundet tam Mmt ©veripundne rtrimler o.lirn. Fremttilling pi basis af ('): 
henherende under poi. 5404 eller 5405 (bonset fra 
garn henherende under pot. 5605 og ovenpundet 홢 Mturll.e , ttbft 
garn af heitehår); ehenillegarn; "mrnergam koru kemofibre, ikke kartede eller kxmmede elle 
(«chainettegam«) på anden mide beredt til tpindln, 

홢 kemikalier eller tpindeoplesninger, eller 
홢 materialer til papirfremitilling 

(') Afigitndt dr »rriift kti"I,I"" det geldei for vartf fremaüllei af blandinger af wk»lm»u»i»l*r. k nwt 6. 
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<0 (2) (3) 

Kapiael 57 Gulvuepper og anden gulvbelægning af tekstilmate- 
rialer: 
홢 Af ailefjh Fremstilling pi basis af ('): 

홢 naturlige fibre 
홢 kemikalier eller Ipindeoplesnincer 
Fremstilling pi buis af: 
홢 filamenter af polypropylen, der henhører under pos. 

5402 
홢 fibre af polypropylen, der henherer under pos. 5503 

eller 5506, eller 
홢 bind (tow) af filamenter af polypropylen, der 

henhører under pos. 5501 
er dog tilladt, forudsat at de enkelte fibres finhed ikke 
er mindre end 9 decitex, og at deres værdi ikke over. 
stiger 40 % af den færdige vares pris ab fabrik 

홢 Af andet filt Fremstilling pi basis af ('): 
홢 naturlige fibre, ikke kanede eller kcmmede eller pi 

anden måde beredt til spinding 
홢 kemikalier eller spindeopløsninger, eller 

홢 Andre varer Fremstilling pi basis af ('): 
홢 kokosgam 
홢 garn af syntetiske eller regenererede fibre 
홢 naturlige fibre, eller 

. kone kemofibre, ikke kanede eller kzmmede eller 
på anden mide beredt til spinding 

ex Kapitel 58 Særlige vævede stoffer; tuftede tekstilstoffer; 
kniphngerj tapisserier: possemenuniklerj broderier, 
undtagen varer henherende under pos. SB05 og 
5810; reglerne vedrørende pos. 5810 er anført 
nedenfor: 
홢 Af tekstil i forbindelse med gummitråde Fremstilling pi basis af enkelttridet garn C) 
홢 Andre varer Fremstilling pi basis af ('): 

홢 naturlige fibre 
홢 kone kemofibre, ikke kartede eller kzmmedr eller 

pi anden mide beredt til spinding 
홢 kemikalier eller spindeopløsninger 
eller 
Trykning i forbindelse med mindst to forberedende 
eller afsluttende behandlinger, som vaskning, blegning. 
merceritenM, nrmefiksennz, opNening. kalandering. 
krympefri behandling, bearbe;dninc. imprzgnrring. 
dekatering, belægning, Ilminerinc, ttopning og repara- 
tion, sifremt verdien af det utrykte stof ikke overstiger 
47,5 % af den færdige vares pris ab fabrik 

silo Broderier i løbende længder, strimler eller motiver Fremstilling, ved hvilken: 
홢 alle anvendte materialer henherer under en anden 

position end den færdige vare, og 
홢 værdier af alle anvendte materialer ikke overstiger 

SO % af den færdige vares pris ab fabrik 
l 

C) ÑlIAtndr dt særlige betingelser, det gælder for varer frcmnillet af blandinger af IÆknilmlieriller, IC tKM 6. 
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(I) (2) I (3) 

5901 Tekstilstof, overtrukket med vegetabilske carbohy. Fremstilling pi basis af garn 
dratgummier eller rtivelsesholdige substanser, af 
den in, der anvendes til fremsulling af bogbind, 
etuier mv.; kalkcrherred; przparetet malerlærred; 
buckram og lignende stivede tekstilstoffer af den 
ant der anvendes til fremstilling af hatte 

59C2 Cordvæv (strzklzrred) fremstillet af garn med høj 
styrke, af nylon eller andre polyamider, polyemre 
eller viskose: 
홢 Med et indhold af højst 90 vægtprocent tekstil- Fremstilling på basis tf garn 

materialer 
홢 Andre varer Fremstilling pi basis af kemikalier eller spindeopløs- 

ninger 

5903 Tekstilnof, imprzgneret, overtrukket, belagt eller Fremstilling pi basis af garn 
lamineret med plast, undtagen varer henhørende 
under pos. 5932 

S9:4 Linoleum, og si i tilskårne stykker; gulvbelægnings- Fremstilling pi basis af garn (') 
materialer bestående af tekstilunderlag med over- 
træk eller belægning, også i tilskime stykker 

59:5 Vzgbeklzdning af tekstilmaterialer: 
홢 Imprægneret, ovenrukkel, belagt eller lamineret Fremstilling pi basis af garn 

med gummi, plastic eller andre materialer 
홢 Andre Fremstilling pi basis -af ('): 

홢 kokosgarn 
홢 naturlige fibre 
홢 korte kemofibre, ikke kamde eller ummede eller 

pi anden mide beredt til spinding 
홢 kemikalier eller spindeopløsninger, eller 
Tryknine i forbindelse med mindst to forberedende 
eller afsluttende behandlinger som vaskning, blegning, 
mercerisering, varmcfiksering, opruening, kalandering, 
krympefri behandling, bearbejdning, imprzgnering, 
dekatering, belægning, laminering, Stopning og repara- 
tion, (men ikke dampning eller tørring), sitremi 
værdien af det uuykte stof ikke overstiger 47,5 tlc af 
den færdige vares pris ab fabrik 

5906 Tekstilstof, tommeret, undtagen varer henherende 
under pos. 5902. 
홢 Af trikotage Fremstilling pi basis af ('): 

홢 naturlige fibre 
홢 kone kemofibre, ikke kanede eller kzmmede eller 

pi anden mide beredt til spinding 
홢» kemikalier eller spindeoplesninler, eller 

(') Anvendt dt tcrligc betingelser, der grillér tot varer freriuùllel af blandinger af ukjulmiuritler, It fMt 6. 
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0) (2) I 0) 

5906 홢 Andet not fremstillet af garn af kemofibre, med Fremstilling pi basis af kemikalier 
(/ortut) indhold af tekstilmaterialer pi over 90 wteppro. 

cent 

홢 Andre wer Fremstilling pi buis af tam 

5907 Tekstil twf, imprægneret, ovenrukkct eller bettp Fremstilling pi buis af tam 
pi anden mide; malede aeaterkulisser, malede 
atelicrbartePper oJign. 

ex 5908 Glødenet og gladm=rnper Fremstilling pi basis af rørformede emner af tekstil 

5909 Tekstilvarer til teknisk brug: 
til 
5911 홢 PoJenkiver og -ringe af andre materiaJer end Fremstilling pi basis af garn eller af affald af stoffer 

filt, benhercnde under pos. 5911 eller klude henherende under pos. 6310 
홢 Andre varet Fremstillet pi basis af ('): 

홢 kokosgam 
홢 naturlige fibre 
-  kone kemofibre, ikke kartede eller kæmmede eller 

pi anden måde beredt til spinding 
홢 kemikalier eller spindeopløsninger 

Kapitel 60 Trikotagestof Fremstilling pi basis af ('): 
-  naturlige fibre 
홢 korte kemofibre, ikke kartede eller kzmmede eller 

på anden mide beredt til spinding, eller 
홢 kemikalier eller spindeopløsninger 

Kapitel 61 Beklzdningsgcnsunde og tilbehør til beklzdnings. 
genstande, af trikouge: 

홢 Fremstillet ved sammensyning eller anden Fremstilling pi basis af garn (') 
samling af to eller flere stykker af trikotage 
stof, der enten er skåret i form eller formtil- 
virket 

홢 Andre varer Fremnilling pi basis af ('): 
홢 naturlige fibre 
홢 kone kemofibre, ikke kariede eller kzmmede eller 

pi anden måde beredt til spinding, eller 
홢 kemikalier eller spindeopløsninger 

ex Kapitel 62 Bekledninssgennande og tilbehør til beklædnings- Fremstilling pi buis af garn (') 
zenttinde, undtagen varer af tnkotlce og varer 
henherende under pos. ex 6202, ex 6204, ex 6206, 
ex 6209, ex 6210, 6211, 6213, 6314, ex 6216 og ex 
6217, for hvilke reglerne er anført nedenfor 

ex 6202, Beklædningsgenstande og konfektioneret tilbehør Fremstillet på basis af garn (*) 
ex 6204, til bekledninrsgenlWlde. til kvinder, piger og 
ex 6206, spædbørn, forsynet med broderi eller 
ex 6209 Fremstilling pi basis af vsrvede stoffer, ikke broderet, 
CI hyis værdi ikke overstiger 40 % af den færdige vares 
og pris ab fabrik (') 
ex 6217 

(1) Anglende dt særlige betingelser, der gælder for varet fremstillet Ir blandinger af tekstilmaterialer, ge neu 6. 
(') Se note 7 anglende behandling af besætningsartikler og tilbehør af tekstilmaterialer. 
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O) I O) I ' O) 

ci '210, Bruadrikkra «dityr af rwrm stof overtrukket atd f n m ~  ft IMM $/ gare C) 
es 4214 a lag »ly-j.홢 
eg «Uer 
"  6217 Fremstilling pi Mais af ikke-cv« mukket atof, hvi* 

værdi ikke oratorer 40 M af den ferëllf vam pris ab 
fcbrikO 

421J Iommeørklæder; sjaler, urkbeder, mantiller, slør 
M«M 홢 Broderivarer , Fremstilling pi kam af ubleget cnkeltuidet garn (') (*) 

dier 
fraftlQUiac pi basis af mtde Rotter, ikke Wodern, 홢 
Ima værdi ikke overstiger 40 % af den heftigt varet 
pris ab fabrik O 

홢 Andre wer Fremstillet på basis af -Jean enkehtfidet pm C) (') 

ci 6217 Indlcg lit kraver oe ananchmcr, udtklrne F~Uing, ved hvilken: 
홢 alle anvendte materialer MnNrer tinder en anden 

position end den færdige wart, og 
-  verdien af alle anvendte materialer ikke ovemiger 

40 % af den ferdice vam pris ab fabrik 

4301 Plaider og lignende urpper, sengelinned m..., 
Lil gardiner m.v. samt andre bolipksuler: 
6)04 

홢 Af filt, ikkt-v*vede stoffer Fremstilling pi basis af C): 
홢 naturligt fibre, eller 
홢 kemikaliet eller spindeoplesninger 

홢 Andre varer: 
홢 Broderivirer Fremstilling pi basis af ubleget enkelnrldtl garn (') (') 

eller 
Fremstilling pi basis af vrvedt stoffer (andre end af 
trikotage), ikke brodtrtt, hvis \'tfd) ikke overstiger 
40 % af den 'erdlge vares pris at- fabrik 

홢 I andre tilfrldr Fremstillet pi basis af ubleget enkelnrldei w:un I" (') 
i 

t1 ,=, l 4itkke OR rom til embalUpr Fremstilling pi basis af ('): 
홢 naturlige fibre 
-  kone kemofibre, ikke kanedt eher kserr.meoe eller 

pi anden mide beredt til srindlllJ; 
홢 ,kcmikaiwr eller spindeopløsning,-i. eller 

C) Se nexr 7 AIIIAtnlÍt behandling Ir brurtninfianikler og tilbehør af wutilIMlerialrr. 
Ci A.rå,,,A, ét IlPrl", brttnprlt«, éti lIPid" for vare, fit-m,i,lit, af blandinger af tekstilmaterialer. M MOU t 
«'/ I..I si tiHi &.'rå, win af triknuRr, ikke rl»»mk rllri pummriri. frrmuiltn ved syning eller umhnf af Stykker af irikoujr (lillklrei rllri direktr JlHfllllUtlk'l). -, IM»lf 7 
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ro | C) 홢 ' %1131 

6306 Pitaeaniager, tejl til Ude, acflbretur dier Bejl- 
"Pt ,  mirtmer, «elte eg CKBpugudnyr: 

홢 Af ikke-v̂ nde Koffer - FranruUing på basis af f): 
홢 eacuiiige fibre 
홢 kemikalier eIJu «pindaopløsniager 

홢 Andre Fremstilling pi basis af ubleget, eakchuidet (tru 

es 6)07 Andre konfektionerede wer (herunder atmmøn- FnrmrtiUing, ved hvilken verdien if tUe anvendte 
IU'C) materialer ikke evemiger 40 % af den ferdice varet 

pris ab fabrik 

*Mt Set beniende af varvet etof samt tam, ct<i ned Alle dele i ueuet skal have oprindelse. Dele uden 
tilbehør, tu fremstilling af tepper, lapiaerier, oprindelse kan dog ind gi i scoet, forudsat at dem 
broderede duge oe lernetier eUer lignende tekstil- samlede vrrdi ikke overstiger 15 Of. af tenets pris ab 
wirer, i detailsalgtpakiunger fabrik 

64DI Fodtøj Fremstilling pi basis af alle materialer, IIDchazcn 
til samlede dele, beniende af overdel fastgjort til brndtå) 
6405 eller andre underdele, der benharer under pot. 64D6 

C , ; 
6503 Hane og uden bovedbeklrdning af filt, fremsúJlet Fremstilling pi basis af tam eller tekstilftbre (*) 

af hauenumpcr eller plane haoeemner henhørende 
under pos. 6501, ogti forede eller cameredc 

6505 Haut og anden bovedbeklsedning, af trikotage eller Fremstilling pi basis af tam tuer tcksulfibre O 
konfektioneret af blonder, kniplinger, filt eller 
andet tekstilstof (men ikke af bind eller strimler), 
ogti forede eller zamerede; Kimet, uanset materia- 
ku an, opi forede eller camercde 

6601 Paraplyer og parasoller (herunder stokkeparaplyer, Fremstilling, ved hvilken vserdien af alle anvendte 
ftavtpatUoller o.lizn.) materialer ikke overstiger 50 % af den færdige vares 

pris ab fabrik 

ex 6i03 Varer af skifer, herunder \. :er af agglomeret skifer Fremstilling pi basis af bearbejdet skifer 

tx 6112 Varer af asbest eller af blandinger pi basis af asbest Fremstilling pi basis af materialer henhercnde under 
eller pi basis af asbest og magnesiumcarbonat enhver positior. 

- 6SM Varer af glimmer, herunder varet af agelomeret Fremstilling pi basis af bearbejdet glimmer, herunder 
eller rekonttitufre! glimmer, ogsi pi underlag af varer af agplomerei eller rekonstnuerei glimmer 
papir, pap eller andre materialer 

7056 Glas henherende under pos. 10C.3, 70D4 eller 7CC5, Fremstilling pi basis af materialer henherende under 
bøjet, facet- eller kamslebei, graveret, boret, emil- pos. "CCI 
jeret eller pi andrn mide bearbejdet, men ikkr 
indrammet eller i forbindelse med andre matrrialrr - 

70C7 Sikkerhedsglas, btstAendr af hxrdet eller laminrrel Frrmctil!in(: pt btti' af materialer henhørende under 
glas poi 7CCI 

7DOS Isolationsruder beltJende af flere lat glas Fremstilling pi basis af materialer henhørende under 
pos. 7021 

<') Anglende dr trrltgr brtingrltrr, der tirider for varer frcmnill" af blandinger al irksulmurrMlr, %r noir 6. 
(') Sc not/ 7 for ti vidt angår bciriningiinikler og ulbehsr af tekstilmaterialer. 
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(I) ; (2) (3) . 

7009 Glaaipejle, egti indrunmedc, herunder bakjpejle Fremstilling på basis al materialer be&Hørt&de under 
POS, 70D: 

7010 Balloner, nasker, flakoner, krukker, lableqlas, Fremstilling, ved hvilken alle anvendt« materialer 
ampuller og andre. beholdere ai glas af den art, der henherer under en anden poiiiion end den fierdige 
anvendes ùl wnipon afvarer eller tom emballage; wan 
henkogningsglas; propper, tit og andre lukkean- eller 
ordninger, a glas Slibning af (lasker eller flakoner, hvis værdi ikke ever- 

niger tO 010 af den fcrdige varet pris ab fabrik 

7013 Bordtervice, køkken-, ,oiiet. og kontorartikler, Fremnilling, ved hvilken alle anvendte materialer 
dekorationsrensundr til indendørs brug og henherer under en anden pothion end den fcrdige 
lignende varer, af glas, undugen varer henhørende vare 
under pos. 7010 dei 1018 eller 

Slibning af wer af glas, hvis vxrdi ikke everniger 
50 Ve af den ferdire vams pris 
eller 
Dekoration, uodugen terigrafisk uykaing, udeluk- 
kende udført i hinden, af varer af ,glai, bien med 
munden, og hvis verdi ikke onllÙrer JO Ve af den 
færdige vare* pris ab fabrik 

CI 7019 Varer af glasfibre, undtagen tam Fremstilbng pi basis af: 
-  fiberbind, rovincs, gam eller afhuggede aridc, 

ufarvcde 
홢 Clasuld 

ca 7102, Bearbejdede edel. og hatvsdelsten (nlturiire, tyv- Fremstilling pi basis af ubcatbt-jdtdt edel. CI h.lv- 
ex 7103 »etiske eller rekonnruerede) edelnen 
oß ei 710. 

7106. Ædle metaller: 
7l Oh 
og 홢 Ubearbejdede Fremstilling pi basis af alle materialer undtagen mate- 
71 IC rialer, der henhører under pos. 7106, 710f eller 71IC 

eller 
Adskillelse ved elektrolyse, varmebehandling eller 
kemisk behandling af edle metaller, der henherer 
under pos. 7106, 7106 eller 711C 
eller 
Legering af edle metaller, dei henhører under pos 
710t, 71Cfc eller 7) IC, indbyrdes eller med andre 
metalbaser 

; 홢 1 form af halvfabrikala eller som pulver Fremstilling pA basis af ubearbeidede rdle metaller 

n -1: .1 tit-irirtaldqblc. i form af halvfabrikata 1 irmMillinp af irdelmriiid.,,ble p5 ba->is af uhearhnicoi 
ej, 7IC* j l a drhnrl.llt' 
«T 
..Til) 

"li, i \ arrr af naturperler eller kulturperler, rdel- eller . I itnitili;ng. ved b%ilkrn vrrdirr. af alli ar.vrn.r.i 
I lisUa Jt-UKii (naturlige, syntetiske rlll" ukonsuur- rrat, halri ikki overjiige: -i, tit af den fridir, \.-n« 
' 1, dri pif sI> fal>rik 

/Il ; h.iouK'iiOKl I tI Mi'iiUmj;. vtd tnilkrn alle antrndir R-.aii'tuli 홢 
! Iit-nli<»irr undrr er. ander, position rnd der t*rd.j:i 

vatr 
eller 
Fremstilling pi basis af metaldele, ikke dublrrrl ellri 
ovenrukkei med rdle mtLalltr, forudsat at verdien af 
alle anvendte materialer ikke overstiger 5C cI: af drn 
fjerdigr %&res pm ab fabrik 
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(I) i" fl) (3) 

7207 HtMtbnintt, af jern oe . . m  mål Frrmroliing pi htM al materialer, det beaborer tuder 
pos. 7201, 7202, 720), 7204 og 7205 

7201 FJadvallfdt pfodukwr, tuenttf. profiler af jern og Fremstilling pi basis af ingou oe andrt ubearbejdede 
til ulqertl 1\11 formet af materialer h en karende under pot. 7206 
7216 

7217 Trid af jern og tilegem IIJI FremitilLing pi basis af halvfabrikata af maleruter 
henhørende under pot. 7207 

ca 7211, Halvfabrikala, fladvabede produkter og profiler af Fremstilling pi buis af ingou og andrt ubearbejdede 
7219 vunfrit nil former af materialer henharende under pot. 7211 
til 
7222 

7223 Trid af nanfril ni) Fremstilling pi hash af halvfabriluta henhercnde under 
pos. 72IS 

ca 7224, Halvfabrikata, fladvalsede produkter og profiler, i Fremstilling pi basis af ingou og andre ubearbejdede 
7225 urtgelmcisigt oprullede tinge, af andet legeret nil former af materialer henherende under pot. 7224 
ti) 
7227 

7228 Andre «urnger af andet legeret sii); profiler, af Fremstilling pi buis af ingou og andre ubcasbejdtde 
andei legeret nil, hule bartsuencer, af legeret eller former af materialer hrnharendt under pos. 7206, 721 5 
ulegerei stil <!)tt 7224 

7229 Trid af andel legeret stål Fremstilling pi basis af hlMabrikata af materialer 
henharendr under pos. 7224 

ca 73C1 Spunsvrgjrrn Fremstilling pi basis af materialer henhorende under 
pos. 7206 

7302 Folgende materiel af jern oe tiit, til jernbaner og Fremstilling pi basis af materialer, der henhorer under 
serveje: tkinner, kontras nner og undhjuls- poi, 7206 
skinner, tunger, krvdkninger, trcksuenger og andel 
materiel til sporskifter, svelirr, slunnelaskcr, Ilnr. 
plader, sporsuenger og andet specielt materiel til 
samling eller bcfzstelte af skinner 

7304, Ror og hule profiler, af jern (borutl fra støbejern) Fremstilling pi basis af materialer, dcr hrnhere: under 
73?S og stål pos. 72Ct, :'2:-7, 72) f eller 722* 
ep 
7JCc 

"3»f . I Konitruktionrt. undtapni prriahrikeredc Fremj:.liiiig. tfd h\llht'n a!.r antendtt materia'.er 
I hvpninper henhørende- undrr Pol V40b. og dele af h<nh<"ff under en anden poMtior, end der. fjrrcipr 

kcn,trukiicitri if rk* hic,,,t og hro>ektioner. slu«- vare S*ei>ede profiler, det hrnht%rcr under pc« ~K 1. 
porn, tirnr, giuermaMci. tagr og tapkonnruk- rr.! dOJ: ikke anvende 
lIunrr. dcre. %-indurs <,r, »amrnrr dertil samt 
d"n,p"hlrr, slu.ridrr, ra-kvrrker. s«»|lrr og piller), 
af tern og stål. pladrr, M.rnpei, p,of-let. iv>r c.lign., 
af jrin r't: M.M. fi«iarl»ridri til brug i konMruktî nri 

I 
ft Kt'dft. skrid«ikn FremMiliing. vt-d hvilkcr. vn-rc'ier. at alle anvendte 

materialer, der hr ni,PI t-r under pes 731$. ikke over. 
uiger 5: lJt af den fil-rdige varet pnt ab fabrik 

,r% 7%22 . Radiatorer til centralopvarmning, ikke elektrisk Fremstilling, ved hvilken vrrdien af anvendte M&If- 
opvarmede rialer, drr henhorer under pos. 7322. ikke overstiger 

S &/c af den fcrdige vares pris ab fabrik 
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(1) (2) I (3) 

ex Kapitel 74 - Kobber og varer deraf (boruct fra varer henhø- Fremstilling, ved hvilken: 
rende under pos. 7401 til 7405); den gældende 
regel for varer henhørende under pos. ex 7403 er 홢 alle anvendte materialer henharer under en anden 
anført nedenfor position end den færdige vare, og 

홢-홢 værdien af alle anvendte materialer, ikke overstiger 
50 % af den færdige vares pris ab fabrik 

ex 7403 Kobberlegeringer i ubearbejdet form Fremstilling pi basis af raffineret kobber, i ubearbejdet 
form, eUer iI affald og skrot 

ex Kapitel 75 Nikkel og varer deraf, boruet fra varer henhørende Fremstilling, ved hvilken: 
under pos. 7501 til 7503 

홢 allé anvendte materialer henherer under en anden 
position end den færdige vare, og 

홢 værdien, af alle anvendte materialer ikke overstiger 
50 % af den ferdige vares pris ab fabrik 

ex Kapitel 76 ' Aluminium og varer deraf, bortset fra varer herihe- Fremstilling, ved hvilken: 
rende under pas. 7601, 7602 og ex 7616; reglerne 
for position 7601 og ex 7616 er anført nedenfor 홢 alle anvendte materialer henherende under en 

anden position end den fzrdige vare, og 
홢 værdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 

50 % af den færdige vares pris ab fabrik 

7601 Ubearbejdet aluminium . Fremstilling ved varmebehandling eller elektrolyse pi 
basis af ulegeret aluminium eller affald og skrot af 
aluminium 

ex 7616 AJuminiumsanikJer andre end trådvæv; trådnet, Fremstilling, ved hvilken: 
triddug, tridgitter og lignende varer (herunder 
endeløse bind) af aluminiumstrid samt strækmetal 홢 alle anvendte materialer henherer under en anden 
af aluminium position end den færdige vare. Dog kan trådvæv, 

trådnet, triddug, tridgitter. og lignende varer 
(herunder endeløse bind) af alumimumsuld samt 
strækmetal af aluminium anvendes, og 

홢 værdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 
50 Dfo af den færdige vares pris ab fabrik 

ex Kapitel 78 Bly og varer deraf, boruet fra varer henhørende Fremstilling, ved hvilken: 
under pot. 7801 og 7802; den gældende regel for 
varer henherende under pos. 7801 er anført 홢 alle anvendte materialer henhører under en anden 
nedenfor position end den færdige vare, og 

홢 værdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 
50 % af den færdige vares pris ab fabrik 

7801 Ubearbejdet bly: 
. 홢 Raffineret bly Fremstilling pi basis af .buUion.. eller 'work'-bty 
홢 Andre varer Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 

hcnherer under en anden position end den færdige 
vare. Dog ml affald og skrot henhørende under pos. 

l 7802 ikke anvendes 
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(1) (2) (3) --- 

ex Kapitel 79 Zink og varer deraf, boruet fra varer henherende Fremstilling, ved hvilken: 
under pos, 7901 og 7902; den &tidende regel for 
varer henherende under pos. 7901 er anført 홢 alle anvendte materialer henhører under en anden 
nedenfor position end den fer dige vare, og 

홢 verdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 
50 % af den færdige vares pris ab fabrik 

7901 Ubearbejdet zink Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 
henherer under en anden position end den færdige 
vare. Dog mi affald og skrot henhørende under posi- 
tion 7902 ikke anvendes 

ex Kapitel 80 Tin og varer deraf, boruet fra varer henherende Fremstilling, ved hvilken: 
under pos. 8001, 8002 og 8007; den geldende regel 
for varer henherende under pos. 8001 er anført 홢 allt anvendte materialer henhører under en anden 
nedenfor position end den fjerdige vare, og 

홢 verdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 
50 % af den ferdige vares pris ab fabrik 

8001 Ubearbejdet tin Fremstilling pi basis af materialer, der ikke henhører 
under pos. 8002 

ex Kapitel 81 Andre uedle metaller, bearbejdede, varer af disse Fremstilling, ved hvilken verdien af alle anvendte 
materialer materialer henhørende under samme position som 

ferdigvaren ikke overstiger 50 Ole af den færdige vares 
pris ab fabrik 

8206 Værktøj henherende under mindSt to af posiúo. Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 
nerne 8202 til 8205, i sæt i detailsalgsemballage - henhllret under andre positioner end pos. 8202 til 

8205. Dog mi verktej henhllrende under pos. 8202 til 
8205 medtages i set, forudsat at deres verdi ikke over- 
stiger 15 % af det ferdige sets pris ab fabrik 

8207 Udskifteligt værktøj til hlndverktej, også mekanisk Fremstilling, ved hvilken: 
eller til verktejsmaskinet (f.eks. til presning, stans- 
ning, lokning, gevindskzring, boring, udboring, 홢 alle anvendte materialer henherer under en anden 
remning. frzsninc. drejning og skruning), herunder position end den ferdize vare, og 
matricer til tridtrekning eller strengpresning af 
metal, saint verktej til bjerg- eller joraooring 홢 verdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 

40 % af den fzrdile vares pris ab fabrik 

8201 Knive og sker til maskiner .og mekaniske apparater Fremstilling, ved hvilken: 

홢 alle anvendte materialer henherer under en anden, 
position end den ferdige vare, og 

홢 værdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 
40 Wt af den færdige vares. pris ab fabrik 
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(I) P) (') 

es 92 3 1 K/ittc (undtagen wer henhørende under pot. Ftemitüling, vad hvilken alle anvendte 8I&\CrWI.J 
120') r-ed skærende eller savtakket æg (herunder Ittnharer under en anden poshion end den ficrdt.: 
fceskæmknive) aamt blade dertil 홢 vare. "Dog ml blade til knive ©g hindug af uecit 홢Detaller auivendes 

1214 Andre ttuere. eg Uipperedskabcr (f-eks. hArklip. Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialei 
pert, flækkekntve, lauaeknivc, bakke knive og lienharer under en anden position end den færdigt 
papirknive); redskaber ul IIWIÏQlrc eller prdicurt vare. Dog håndtag af uædle metaller anvende* 
(herunder neglefile), OSsi i set 

1215 Skeer, gafler, peMtedæer. hulskeer, kaeeskeer, Fremnilling, vid hvilken alle anvend« materialer 
fiskeknive, tmarknive, .ukk.en.cÞCu eg lignende henharer under eo anden position end den færdige 
artikler til køkken- og bordbrug - - vare. Dog ni håndug af ucdle metaller anvendes 

ex 1306 SUluenet og andre dekorationsgestitandt, af wedle Fremnilling, ved hvilken alk anvendte mtteriaiti 
% metaller henharer under en anden petition end den færdig: 

ftrt. Andre materialer henharendc under pos. 83D6 rr.i 
dog anvendes, forudsat 11' deres verdi ikke ©verstiger 
30 % af den færdige *Met prii ab fabrik 

n  Kapitel 84 Atomreaktorer; dampkcdler, maskiner og apparater Fremnilling, ved hvilken: 
samt mekaniske rtdskabu; dele dertil, undtagen 
varer henharende under pos. 1403, ex '404, 1406 홢 værdien af alle anvendte materialer ikke ovcrNc:r 
til 5C09, 1412,14)5, 8415, CI 8419, 8420, 1425 til 4C % af den færdige vares pris ab fabrik 
8430, CX 8431, 8439, 8441, 8444 til 8447, a  8448, . J t  . i l u  
1452, 1456 Lil 8466, 8*69 til 6472, 8480, 1414 og ~  for ovennr"te JrRFaU, matemier henho- 64$5 rende under lIJMIe posiuon 10m deo jærdire vare 

kun anvendes op til en værdi af 5 010 af den færdige 
vares pris ab fabrik 

1403 Kedler til central opvarmning, boruet fra kedler Fremstilling, ved hvilken elle anvendte materialer 
01 henhørende under pos. 3402. samt hjclpeapparaLtr henharer under en anden position end pos. IC03 eller 

ex 8 04 Lil central opvarmning 9404. Der må dog anvendes materialer henharende 
under pos. 8403 eller 8404, forudsat at deres samlede 
værdi ike overstiger 5 '/0 af den færdige vares pris ab 
fabrik 

|40fc Dampturbiner Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendie 
materialer ikke overstiger 40 Vt af den færdige %-arts 
pris ab fabrik 

f<C7 Forbrrndint'mo'ofer med gnistuending. med Fremstilling, ved hvilken vrrdien af alle anvendte 
frem- og tiloageglende eller roterende Itempcl materialer ikke ovenli&t'r 4C Vi af den f)erd)t:f vares 

pris ab fabrik 

Forbrrnd.ngsmniarer med kompression«tændin£ Fremnilling. ved hvilken va-rdirr. af allr »nver.dtr 
mrd stempel (diesel- eller MmidtttttmotOftf) materialer ikke ©vrmiger 4: V; af den frrci-r uu" 

pris ab fabrik 

Dtl,, tom udelukkende eller hovedsagelig er ' Fremstilling, ved hvilken vrrdier, af alle amendu 
hrnemt iii forbrændingsmotor« hentworrnclr undrr materialer, ikke eyffUtpt-r 4: af der. færdigt »sir« 
Tw,s. s4c7 eller IIc:t; pris ab fabrik 

홢4jj Andre kraftmaskiner og motorer FremHillir." ved hvilken "r,öirr, af alle »r\t r,d:< 
materialer ikke overstiger 4,̂ '/; af den færdige urr! 
pris ab fabrik 

,. U . . -  Lufikonditioncringtmaskiner beulende af en frtmltiUinc. ved hvilken værdien af alle anvendte 
molotdreven ventilator og elementer ul endring af materialer ikke overstiger 4: ty af den færdige urr. 
luftens temperatur og fugtighed, herunder maskiner pris ab fabrik 
uden mulighed for 5enl.11t regulering af fugtig* 
hedsgraden 
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(1) (2) (3) 

6418 Køleskabe, frysère og andre maskiner og apparater Fremstilling, ved hvilken: 
til keling og frysning, elektriske og anare; varme- 
pumper, undtagen luftkonditioneringsmaskiner 홢 verdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 
henherende under pos. 8415 40 % af den færdige vares pris ab fabrik 

홢 inden for ovennævnte prænse, materialer henhø- 
rende under samme position som den færdige vare 
kun anvendes op til en værdi af 5 % af den færdige 
vares pris ab fabrik 

홢 værdien af alle anvendte materialer uden oprindelse 
ikke overstiger værdien af anvendte materialer med 
oprindelse 

ex 8419 Maskiner til -tm-, papirmasse- og papindustrien Fremstilling, ved hvilken: 
홢 værdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 

40 % af den fzrdige vares pris ab fabrik 

홢 inden for ovennævnte grænse, materialer under 
samme position som den færdige vare kun anvendes 
01' til en værdi af 25 ok af den færdige vares pris ab 
fabrik 

6.42C Kalandere og andre valsemaskiner, undtagen Fremstilling, ved hvilken: 
maskiner til metal eller glas, samt valser dertil 

홢 værdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 
40 % af den færdige vares pris ab fabrik 

홢 inden for ovennævnte grænse, materialer henhø- 
rende under samme position som den færdige vare 
kun anvendes op til en værdi af 25 v: af den 
færdige vares pris ab fabrik 

8425 Andre maskiner og apparater til ieftning, lastning, Fremstilling, ved hvilken: 
til losning eller flytning 
8428 홢홢 værdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 

40 % af den færdige vares pris ab fabrik, og 

홢 inden for ovennævnte grænse, materialer henhø- 
rende under pos. 8431 kun anvendes op til en vzrdi 
af 5 % af den færdige vares pris ab fabrik 

8429 Bulldozere, angledoxere, vejhøvle (graders og level- 
lers), scrapere, gravemaskiner, læssemaskiner, stam. 
pemaskiner og vejtromler, selvkørende: 

홢 Vejtromler Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte 
materialer ikke overstiger 40 % af den færdige vares 
pris ab fabrik 

홢홢 Andre Fremstilling, ved hvilken: 
홢 værdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 

40 % af den færdige vares pris ab fabrik, og 

-  inden for ovennævnte grænse, materialer henhe- 
rende under pos. 8431 kun anvendes op til en værdi 
af 5 % af den færdige vares pris ab fabrik 

CE/RO/P4/dk 84 



3067 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 3068 

(I) (2) 홢 I w 

801) Aadtt aulûDcr og apparater Æ jordarbejde, aiae- Ffeirmifliwg, Mken: 
drin. atcabryd&ug oJip. (f̂ ks. maskiner til plane* 
rini, ttdgrarning, «tampning, komprimering eller 홢 verdi« af alle urrtndit materialer flik* CMmicer 
könnt); pDoieriagtmaskiner (rambukke) oe 40 tø af den ferdigt vam pris ab fabrik. oj 
IMltlescre ..,lúnn ul optoning af pek; «epUrn og __ indcn for OWClln&"",ue Intnse. materialer henh.. 

rende under pot. 14)1 Icufi anvendes op til en værdi 
tf i % tf du ferdije YUa pris ab fabrik 

ex 1431 Dele d wejuomJer Fremstilling, \'Cd hvilken wrdien af alle anvendte 
materialer ikkt ovcmiger 40 % af den ferdige i r«  
pris ab fabrik 

t4)f Maskiner o* apparater til fmn trilling af pMtnntMt Fremstilling, ved hvilken: 
af celluloKnbrt eller til fremstilling og theAehMtd- . 
bat af papir et pap 홢 verdien af alle anvendte materialer ikke ~ & e r  

40 % af dta ferdige vam prii ab fabrik 
홢 jaden for øvennsrvnu p<M<, materialer beaho- 

tende under lamme position tcm den ferdice vare 
kun anvendes op til C1I verdi af 15 V* ãf den 
færdigt vare* prii ab fabrik 

'441 Andre maskiner og apparater ul forarbejdning af FrcmitiUing, Ted hvilken: 
papirmasse, papir og pap. herunder papir. og a . 
papskxremaskiner af enhver an 홢 værdien af alle anvendte materialer ikke overcuger 

40 % af den ferdile vares pris ab fabrik 
inden for ovennrvnte ,rensc. materialer henhø- 
rende under samme position tom den ferdige vart 
kun anvendes op ul CD v"i  af 25 % af den 
ferdige WMM pris ab fabrik 

.1444 Mukiner hcnherende under disse positioner ü1 Fremstilling, vtd hvilken verdien af alle anvendte 
til anvendelse inden for tekftiUndutiriea materialer ikke øvemi(er 40 % af den ferdige um 
1447 iris ab fabrik 

im 6441 Hjrlpemukiner c; hjelpeapparater til brug i Fremstilling, ved hvilken verdien af alle anvendte 
forbindelse med de under pot. 8444 oe 1445 materialer ikke OYCmilcr 40 Ve af den ferdice vares 
henharende maskiner pris ab fabrik 

8.$2 Symaskiner, undulen »ymaskiner u1 hefUlinc af 
btger henherende under pos. 544D; mabler, borde 
oe ovenrzk. specielt konstrueret til symaskiner; 
tyrIIulUnnile: 
홢 Symaskiner (skyttemaskiner), hvis hcwed vejer Fremstilling, ved hvilken: 

htjii 16 kg uden motor eller hejst 17 kg med motor -  værdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 
4C % af den {erdige vares pris ab fabrik 

홢 værdien af alle de materialer udtn oprindelse, drr ' 
anvendes ved samling af lymaikmehovrdri (uden 
motor), ikke overstirer verdien af de anvendte 
materialer med oprindelsesstatus, OE 

홢 de anvendir Mtdtpfrnd'ntt-. griber- og zig-zap- 
' tyningmrkanittner allerede har eprindflsmutuj 
홢 Andir maskiner Frtmitilling, ved hvilken verdien af alle anvendte 

materialer ikke overstiger 4: Vi af den ferdige vaies 
pro ab fabrik 

*4«, Verktajsmaskiner oe maskiner ..m, delt og Frtmitilling. ved hvilken verdien af alle anvendte 
til' ulbehar dertil henberenclt under pos. 1456 til I4M materialer ikkt overstiger 4C -Je af den fctdiEt vares 
g4M pris ab fabrik 
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(I) O) O) 

1469 Kontormaskiner (fcki. akrmmaskiner, ngncma- Fremstilling, ved hvilken værdien af abt anvendte 
til skiner, automatiske «*ubeb*ndünpmiikiiieT, materialer ikke ovemiger 40"" af den ferdiae wc« 
147.2 .uplilr.a&DRr og hrficmukiner) pris ab fabrik 

8410 Formusscr ul metalftøbning; bundplader til n«be- Fremstilling, ved hvilken verdien af alle anvendte 
forme; >i»befomumodelIer; mbeforme til metaller materialer ikke ovemiecr 50 Vc af den ferdice vtrci 
(kornet fra kokiller), metalkarbider, glas, mine- pris ab fabrik 
ralike materialer, gummi og plan 

9 4f4 Pakninecr o.lien, af metalplader i forbindelse med Fremstilling, ved hvilken verdien af alle anvendte 
andet matenalt eller af to eller flere lag metal; set materialer ikke OYcmicct 40 % af den (erdige ..res 
og assortimenter af paknincer oJirn. af forskellig pris ab fabrik 
beskaffenhed, i poter, hytrLit eller lignende embal- 
lager 

8485 Dele til maskiner, apparater og mekaniske Fremstilling, ved hvilken verdien af alle anvendte 
rrdlkaber imt andetsteds tariferet i dette kapitel oe materialer ikke owcmicer 40 % af den ferdige vares 
ikke fonynet med elektriske forbindelseidele, iioli- pris ab fabrik 
torer, tpolcr, kontakter eder andre elektriske dele 

: Kapitel IS Elektriske maskiner og apparater, elektrisk materiel Fremstilling, ved hvilken: 
samt dele dertil; lydoptagere og Jydzenrivtrc, 
billed. og Iydoplacert eller billrd- ot lydgenrrvere 홢 verdien af alle anvendte materialer ikke øYcmiler til fjernsyn tarm dele og tilbehør dem! undtagen 40 Vt af den ferdice %-ares pris ab fabrik, oe 
varer henhertnde under pos. nOl, 8502, ex <i)t, 
t;!! til 1529, 9535 til 1537. t542. 1$44 til 6546 og 홢 inden for OYCnMrYntc rense, materialer henh.. 

rende under samme position tom den fcrdiee vare 
kun anvendes op til en verdi af 5 % af den (erdier 
%-arts pris ab fabrik 

f £>C1 Elektriske motorer og generatorer, med undugehe Fremstilling, ved. hvilken: 
af generatoren 

홢 verdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 
40 C/I af den fzrdlce vares pris ab fabrik, 0& 

홢 inden fer ovennevnte crznle. materialer henhø- 
rtr,d. under pos. CSC3 kun anvendes op til en verdi 

( af 5 Cf; af den færdige vores pris ab fabrik 

i i 

4. K7 i Ornriaior̂ xi op roterende elektriske omformere Fremnilimj. ved hvilken: 

홢 va-idicn af 311t anvrndir matfr.ttrt ikke cverMip-t 
I 홢'C -h af dt'n fa-idigr vsirs pi i* ah lahtik. op 

; -  inden Ittr ovrnnrvnte frarn-r. materialer hriiliiv 
홢 rende under r-c,,s. ellei *5JS kun &n%rnac on 

til rr. tud! af 5 ci: af drn fa-rdict ttTft t". ah 
! fah,ik 
i ; i ( i 

r* 1 Mikrofoner pr stativer dertil, hejtaltrt, ejij Frrnmilllnc. ved hvilken: 
j monteret i kabinet; elektriske ttW)tkvent(or<t)tf- 
i kere: elektriske lydfomerkere -  verdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 

4C af den ferdige vares pris ab fabrik 
j 홢 verdien af alle anvendte materialer uden oprindelse 
i ikke overstiger "rrdlrll af anvendte materialer med 
I oprindelse 
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O) g) 1 w 

1519 Pia&u"n«. pladeapillerc, k - - - ~  eg fnàftüwtc, 11 <1 hrilli 
andre udCÍI eulbjxj« 홢*> wdica af alle anvendte om"ri ikke evcmiger 

40 % af des fetdiCt Tam pris ab fabrik 

홢 verdien af alle anvendte materialer uden oprindelse 
ikke ewemiger YCrdien af anvendte materialer med 
«priadeUc ; 

<5:0 Magnetiske bindopugere C!J aodrt Indoptagere,  ̂ . Fremstilling, ved hvilken: 
oís1 Bttd indbyaa tidccDrlVù 홢 verdien af alle anvendu materialer ikkc cversti&er 

40 af den ferdige vana pris ab fabrik 

홢- «Efdtee af alle anvendte materialer uden oprindelse 
ikke ovemiger verdien af aavcadt* materialer med 

홢 . eprindeUe 홢 

1521 Udityr til optagelse og gefigrvelie af video Firemfiilüng, ved hvilken: 
홢 verdien af alle anvendte materialer ikke ovemiger 

40 1/0 af den ferdige vara pfÙ ab fabrik 

홢 t*rdich af alle anvendte materialer uden óprindelse 
; ikke ovemiger fttdicil af anvendte materialer med 
oprindelse 

JJ22 Delt og tilbehér til apparater henharende under Fremnilling, ved hvilken verdien af alle anvendt* 
pos. ISI9 til 8521 DULeriuer ikke overstiger 40 Oh af den fcrdice vares 

pris ab fabrik 

t;!) Uindspillede medier til opuzebc af lyd eller andre Fremstilling, ved hvilken verdien af alle anxendte 
frnomrnrr. undtagen varer henharende undrr riatrrialer ikke ©verttiger 4: O/t af den ferdi(;r varrs 
kapitel 37 pris ab fabrik 

t':.:4 I I Pi,,det, hånd og andre medier med indspilning af 
i h d rllrr if andre frnomellel. herunder matricer eg 
{ mavirtr til fremstilling af plader, undtagen "arrr 
i hrnhrrrndt under kapitel 37: 
I . 

. I ' ' 홢 I 홢 Matrii'rr og manere til fremstilling af plader Fremstilling, ved b%ilker virrdirn af alle _an\rrid:« 
I materialer ikke <n«?M>grr af den fercif 

prii ab fabrik 

홢 Andre varer Frernnillinc. ved hY))kcn: 
홢 verdien af alle anvendte materialer ikke «*er»ugrr 
' "C ch af din ferdige vares pris ab fabrik, og 

<홢 inden for ovennrvnte grense, materialer hrnhr. 
rendr under pos 5523 kun anvendes or til en verdi 
af 5 ®/( af den ferdige vare» pris ab fabrik 
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(I) I o  ()) 

t$ Sendere til ndiotttefoni, radiotelegrafi, nclioroai Fremstilling, Ind hvilken: 
og fjernJyn, også ttmmcnby«n med modtagere, 
IfôopaICrt diet l y d &  1 1  -  ftUdien af abe anvendte materialer Dike øorcmiccr 

04D 't', af den ferdige vares pris ab fabrik 

홢 verdien af anvendte anaterialer uden oprindelse 
ikke overstiger værdien af anvendte materialer med 
oprind ebe 

at Radarapparater, radionsvigeringsappamte:r og Fremstilling, ved hvilken: 
radiofiembetjeningsappanttr 

홢 værdien at alle anvendtr materialer ikke ovemiger 
40 % af den rerdiCe varet pris ab fabrik 

-  værdien af anvendte materialer uden op ri n&h c 
ikke ovemiger verdien af anvendte materialer med 
oprindelse 

527 Modtagere til radiotelefoni, radiotelegrafi eller Fremstilling, ved hvilken: 
radiofoni, også aammenbygget med lysoptagere, 
lydgengivere eller et ur i «Teil« kabinet 홢 verdien af alle anvendte materialer ikke ovemiger 

40 % af dee fcrdire vares pris ab fabrik 

홢 verdien af anvendte materialer uden oprindelse 
ikke ovemiger verdien af anvendte materialer med 
oprindelse 

1326 Fjemsynrmodugere (herunder videomodtagere Fremstilling, ved hvilken: 
(moniLOrer) og videoprojektionsapparater), ogsl 
sammenbygget med radiofonimodtagere, tydopu- 홢 værdien af alle anvendte materialer ikke oYCmicer 
gere eller .cencivcrt eller videooptagere eller 40% af den ferdile <'tftt pris ab fabrik 
-eenciycre i et fxllei kabinet 

홢 værdien af anvendte materialer uden oprindelse 
ikke overstiger TZrdien af anvendte materialer med 
oprindelte 

$329 Drlt, som udelukkende eller hovedsagelig anvendes 
i apparater henherende under poi. k'MS til 5526: 

홢 Udelukkende eller hovrdsaprlig til wideoopu. Frernstilling, ved hvilken verdien af alle anvendte 
gert eller -gcngi%-err materialer ikke overstiger 40 "/t af den lrrdiet vares 

pris ab fabrik 

홢 Andrr Fremstilling, i-ed hvilken: 
-  v&-rdien af allt anvendte materialer ikV.r -r,%,cr!,tigcr 

40 &/c af den ferdigr vates pm ab fahrik 

홢 værdien af anvendte materialer uden oprindelse 
ikke overstiger vridien al anvrndt« matrnaler med 
oprindelse 

홢 Elektriske apparater til at slutte, afbryde eller Fremstilling, ved hvilken: 
- ur. beskytte elektriske krtddl'lh PI: til at skabe forbin- 
»yUt delte til ellrr i elektriske kredslob 홢 verdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 

40 CIt af den ferdige vares pris ab fabrik, ØI: 

홢 inden for ovennsrvntr gra-nse. materialer, det 
henharer under pos. kun anvendes op til f n 
verdi af i o/t af den b: rdicr vares prii ab fabrik 
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(1) (2) (3) 

8537 Tavler, plader, konsoller, pulte, kabinetter (nume. Fremstilling, ved hvilken: 
riske tavler) o. lign., sammensat af to eller flere af 
de under pos. 8535 eller 8536 nævnte apparater, til 홢 værdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 
elektrisk styring eller elektricitetSd/stribution, 40 % af den færdige vares pris ab fabrik, og 
herunder også apparater sammenbygget med instrU. 
menter og »PP»rater henherende under kapitel 90, -  inden for 
undtagen kobhngsapparater henherende under henhører under ev̂n̂ 8538? gnenfe, kun invendes materialer, til der pos. op en 
pos. værdi af 5 % af den færdige vares pris ab fabrik 

8542 Elektroniske integrerede kredsløb og mikrokredsieb Fremstilling, ved hvilken: 
홢 værdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 

40 % af den færdige vares pris ab fabrik, og 

홢 inden for ovennævnte grznse, materialer, der 
henhører under pos. 8541 eller 8542, kun anvendes 
op til en værdi af 5 % af den færdige vares pris ab 
fabrik 

8544 Isolerede (herunder lakererede eller anodiserede) Fremstilling, ved hvilken vxrdien af alle anvendte 
elektriske ledninger, kabler (herunder koaksialka- materialer ikke overstiger 40 % af den fzrdige vares 
bier) og andre isolerede elektriske ledere, ogd. pris ab fabrik 
forsynet med forbindelsesdele; optiske fiberkabler, 
fremstillet af individuelt overtrukne fibre, og si 
samlet med elektriske ledere eller forsynet med 
forbindelsesdele 

8545 Kulelektroder, børstekul; lampekul, batteriku! og Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte 
andre varer af grafit eller andet kul, til elektrisk materialer ikke overstiger 40 e/e af den færdige vares 
brug, også i forbindelse med metal pris ab fabrik 

8546 Elektriske isolatorer, uanset materialets an Fremstilling, ved hvilken vzrdien af alle anvendte 
materialer ikke overstiger 40 OIe af den færdige vares 
pris ab fabrik 

8548 Elektriske dele til maskiner og apparater, ikke Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte 
andetsteds tariferet i dette kapitel . materialer ikke overstiger 40 % af den færdige vares 

pris ab fabrik 

8601 Lokomotiver, vogne og andet materiel til jernbaner Fremstilling, ved hvilken værdien tf alle anvendte 
til og sporveje samt dele dertil materialer ikke overstiger 40 % af den færdige vares 
8637 pris ab fabrik 

86D8 Stationært jernbane- og sporvejsmateriel; mekanisk Fremstilling, ved hvilken: 
og elektromekanisk signal-, sikkerheds- eller trafik- 
reguleringsudstyr til jembaner, sporveje, landeveje, 홢 værdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 
floder og kanaler, parkeringsområder, havne etter 40 "k af den færdige vares pris ab fabrik, og 
lufthavne; dele dertil 

홢 inden for ovennævnte grænse, materialer henhø- 
rende under samme position som den fzrdige vare 
kun anvendes op til en vzrdi af S % af den færdige 
vares pris ab fabrik 
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GodAehotøete (containere), cpl til ...k.er oe Fiemitilling, . . s  trnLkcfi ftrdicn af alte anvendte 
iutw, »peaelt konsvvcm oe udstyret til en eller "\CrWer ikke ovemiger 40 % af den f&rdï,e vares 
flere vaNponlonllcr pris ab fabrik 

CI Kapitel 97 JCamajer (undtagen ul .ernbmer oe tporveje) samt Fremstilling, ved hvilken YlCrdien af alle anvendte 
dele oe tilbchar cerü'. undtagen varer henharénde materialer ikke øwcmicer 4D Vt af den ferdige var*& 
linder positioner eller delpomioncr, for hvilke de prit ab fabrik 
neidende regler er ur." nedenfor (1709 til 1711, ' 
ex 1712, 8715 og 8716) 

1709 Moiorvucks uden løfteme"sme af de typet, der FtttMuUiM. ved 1wUkcn: 
teDyna i fÙlrilùw, pakhusc, havne ef lufthavne til 
tnnspon af gods over koru iftMnde; Motorer af 홢 v*rdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 

_ de typer. der beoyaei pi jerabaneperronerj dele Lil 40 lIf af den ferdige varet pris ab iabrik, og * de nrvmr MfetjtjeT 홢 inden for ewennevnte gnente, materialer henhø- 
vende under tanme position tcm den ferdige vare 
kun anvendes op til en verdi af S % af den leidige 

. nm prii ab fabrik 

1710 Tanks ej andre pansrede Jr.ampYocne, motorite- Fremstilling, ved hvilken: 
rede, ogsi med viben; dele til tidanne k#ret*jcr 

YlCtdicn af alle anvendte maurialer ikkt overstiger 
40 Vc af den ferdige varet pris ab fabrik, og 

홢 inden for øvennarvnie Jrlenst, materialer henhø- 
rende under taamt pontion tom den fltrdize vare 
kun anvendes op til en verdi af S '11 af den fltrdice 
varet pris ab fabrik 

1711 Motorcykler (herunder knallerter) eg cykler med Fremttilling, ved hvilken: 
hjelpemotor, ogii med sidevogn; sidevogne 

홢 værdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 
40 % af den ferdige varet prit ab fabrik, og 

홢 verdien af anvendte materialer tiden oprindehe 
ikke overstiger Ylttdien af anvendte materialer med 
oprindelse 

"  fc'l- Cykler uden kuglelejer Fremttilling pi basis af materialer, der ikke henhoTrr 
under pot. 8714 

Bamrvofcne. klapvogne o.lign., samt dele denil Fremnilling. ved hvilken: 
j -  vrrdier, af alle anvendte materialer iKkr rorrsipn 
! 4? CI: af den ferdige \»rts t'm ab fahr,k. c'J: 

j ' -  indt-n for <,,Cnna-%-nir prxinr. niaic-Tiali i iwiil..«- 
j I rende ttnd« unlnlf "'''1:'''11 "%n% ciru IN-i ,iigt- \;n 

j Lun anvfiidr« "r lil 4-1, 31 !o I,,: ai drn 1.1 ulif." 
vaft, pri* a" fabrik 

»."It, Pah*np«voenr C'C seiiryopne; andrr kt'rrii'iir Frrmnilling. ved hvilken: 
l uden frrmdrivningtmrkanitme. dele denil 

i 홢 vrrdien af alle anvendte materialer ikke cwfmiprr 
4Si % af den fjerde varri pris ab fabrik. o; 

홢 inden for OVennr.'ntt grense, materialer henhi»- 
rende under samme position tom den frrdite vare 
kun anvendes op lil en værdi af S V; af den frrdige 
varti pris ab fabrik 
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(I) 

tlO) DeJc li1 luWanejer ..'W. kcnh*rrodc mider pol, Fremnilling, *  hvilken verdien af alle anvendt* 
MOt oe 1802 Baieriale* kenharrnde under pot. ..0) ikke overniger 

J % af den færdige waits prii ab fabrik 

ti 04 FaJdikerrne (herunder nyrbare faldtkerme) og 
roLochutet; dele og tilbehør dertil: 
-  Hotocbutei Fremnilling pi buis af alle maieriaJer, herunder andre 

materialer under pot. SIM 
홢 Andre wer Fremstilling, wd hrilken værdien af &Ilt anvendte 

materialer benherendt under pot. 1104 ikke ©ventiger 
5 Vi af dee ferdige varet pris ab fabrik 

IIOS Sttnanordninger tit luftfartøjer; kndingtanord- Fftmnniint, ved hvilken verdien af alle am-endte 
IIÍIIlet 111 Jañdinc al luftfartøjer pi htntMikibr- ' materialer nenhørende under pot. «D& ikke cvcrsurtr 
umi lignende apparater og anordning er; nationen 5 'tJo af deo færdige varet pris ab fabrik 
fiyvctreningtudityr; dele dertil 

Kapitel 89 Skibe. både oe flydende materiel Fremnilling, ved hvilken alle anvendte materialer 
henberer under en anden posiUon end den ferdice 
vare. Dag SIll fkibttkreg under pot. 89D6 ikke 
«øvendet 

CI Kapitel 90 Optitke fotøgnfitke og lùnemasorrafilke innru- Fremnilling, ved hvilken: 
enenter og apparater; sile-, kontrol- og pnee)- 
ciontinnrumemer og -tppMtter, medicinske og 홢 verdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 
kirurgiske innrumenter et apparater; dele er 40 % af den færdige varet pris ab fabrik, og 
tilbehør dertil; undtagen varer nenharende under . . .  pos, 9001, >002, 9004, ex 9005, ex 9006, 9007, inden for ovennevnte jrente, materialer henhø- 
9011, ex 9014, 9015 Lil 9017, ex 90n oe 9D24 iii rtnde under tamme potttion som den ferdige vare 
90)3. for hvilke de podende regler er anføn kun anvendet op til en nrd, af S Vt af den ferdige 
nedenfor varet pris ab fabrik 

9001 Optitke fibre og bundter af optiske fibre; kabler af Fremttjlling, ved hvilken vwrdien af alle anvendte 
optiske fibre, undtagen varer henhørende under materialer ikke overniger 40 % af den fcrdlCc vares 
pct OS«, folier oe plader af polariserende mate- pris ab fabrik 
rialer; uindfattede linser (herunder konukdinser), 
prismer, tpejle og andrt optiske anikler, af ethvert 
materiale, undtagen sådanne vaier af glat, som ikke 
er optitk bearbejdet 

9CC2 Indfattede linser, prismer, tpejle og andre optiske FremnilJinr. ved hvilken vrrdien af alle a!'1'cndlc 
artikler af ethven materiale, til inttrumentrr og materialer ikke overniger 4: '/c af drn firdipr vaiv 
apparater, undtagen IIdanne varer af glas, Mtrr. pris ab fabrik 
ikke cr optisk bearbejdet » 

VCC* I Briller or lignende varet, korrigerende, brtkyticiide j fremllillinc, ved hvilken verdien af a!u smr!.i!:i 
j filer andet i materialer ikke ovemtgei 4C 'I: af dc'" l.t'I':.;:. 
I pris ab fabrik 
i- 

< t T£T j Kikkerter og optiske teleskoper »amt ttativri op FremslillinE. ved hvilken: 
: monierineer d nil, undtagen astronomiske trink- 
; lioniirletkoper tamt ttativrr op monteringer d'n): I 홢 va-idien af alle anvendte tnatrrialri ii.k, 홢 
j 4C 'Ii af der. ferdige Vile., pris ab fabrik 
! 홢 inden for ovenrrvnte erense. materiale un.:.': 
! tammr position tom den ferdige vare kun amendr? 

01' til en verdi af 5 C/t af den irtdite "IIt" p'it ab 
fabrik 

홢 verdien af anvendte mlltrialtt uden opnnd«l»r 
ikke overniger verdien af anvrndir mairti:.ln nn«1 
oprindelse 
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(I) (2) ()) 

ex 9006 Fotografiapparater (undtagen kinematOsrafiske Fremstilling, ved hvilken: 
apparater); Iynlysapparaaer og jynlyslamper til foto- 
grafisk brug, undtagen udladninrslamper 홢 verdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 

40 % af den ferdige varet pris ab fabrik 
홢 inden for ovennvvntt pense, materialer henhe- 

rende under samme poation tom den ferdige vare 
kun anvendes op tit en verdi af 5 % af den ferdige 
vares pris ab fabrik 

홢 verdien af anvendte materialer uden oprindelse 
ikke overstiger verdien af anvendte materialer med 
oprindelse 

9007 Kinematografiske kameraer og projektionsappa- Fremstilling, ved hvilken: 
rater, også med lydoptagere eller -gengivere 

홢 værdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 
40 % af den fltrdige vares pris ab fabrik 

홢 inden for ovennevnte grænse, materialer under 
samme position tom den ferdige vare kun anvendes 
op tiJ en verdi af 5 % af den fzrdise vares pris ab 
fabrik 

홢 verdien af anvendte materialer uden oprindelse 
ikke overstiger vzrdien af anvendte materialer med 
oprindelse 

9011 Optiske mikroskoper, herunder mikroskoper til Fremstilling, ved hvilken: 
fotomikrografi, kinematomikrografi eller mikropro- 
jektion 홢 værdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 

40 % af den færdige vares pris ab fabrik 
홢 inden for ovennævnte grltnse, materialer under 

samme position tom den færdige vare kun anvendes 
op til en vzrdi af 5 Olo af den fzrdige vares pris ab 
fabrik 

홢 vzrdien af anvendte materialer uden oprindelse 
ikke overstiger vzrdien af anvendte materialer med 
oprindelse 

ex 9014 Kompasser, herunder navigationskompasser; andre Fremstilling, ved hvilken verdien af alle anvendte 
navigauonsinStnlmenter og -apparater materialer ikke overstiger 40 % af den færdige vares 

pris ab fabrik 

9015 Instrumenter og apparater til geodzsi, topografi, Fremstilling, ved hvilken vltrdien af alle anvendte 
landmåling, nivellenng, fotOsrammeui, hydrosrafi, materialer ikke overstiger 40 Oli> af den færdige vares 
oceanografi, hydrologi, meteorloei eller geofysik, pris ab fabrik 
undugen kompasser; afnandsmllere 

9016 Vegte, følsomme for 5 centrigram eller mindre, Fremstilling;, ved hvilken værdien af alle anvendte 
ogsi med tilhørende lodder materialer ikke overstiger 40 % af den færdige vares 

pris ab fabrik 

9017 Instrumenter til tegning, afstikning eller beregning Fremstilling, ved hvilken vierdien af alle anvendte 
(f,elu. tegnemaskiner, pantomfer, vinkelmilere, materialer ikke overstiger 40 % af den fltrdige vares 
telnebeStik, linealer, regnestokke og regnetkiver) , pris ab fabrik 
instrumenter og apparater til lengdemiling, til brug 
i hinden (f,eki metennll, mikiometre og skyde- 
betet), ikke andetsteds tariferet i deue kapitel 
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(I ) (2) I (3) 

ex 9DIS Tandlzgestole med indbyggede undlægeinstru- Fremstilling pi basis af alle materialer, herunder andre 
menter eller med spytbakke materialer under pos. 9018 

9024 Maskiner og apparater til afprøvning af hårdhed, Fremstilling, ved hvilken verdien af alle anvendte 
styrke, kompressionsevne, elasticitet eller andre materialer ikke overstiger 40 % af den førdige vares 
mekaniske egenskaber ved materialer (f.eks. pris ab fabrik 
metaller, trz, tekstiler, papir, plast) 

9025 Densimetre, arzometre, flydevægte og lignende Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte 
flydeinstrumenter, termometre, pyrometre, baro- materialer ikke overstiger 40 % af den færdigt vares 
metre, hygrometre og psycrometre, også registre- pris ab fabrik 
rende samt kombinationer af disse instrumenter. 

9026 Instrumenter og apparater til måling eller kontrolle- Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte 
ring af strømningshastighed, standhejde, tryk eller materialer ikke overstiger 40 % af den færdige vares 
andre variable størrelser i væsker eller gasser (f.eks. pris ab fabrik 
gennemstrømsmilere, vzskestandsmllere, mano- 
metre, varmemålere) undugen instrumenter og 
apparater henhørende under pas. 9014, 9015, 9028 
eller 9032 

9027 Instrumenter og apparater til fysiske eller kemiske Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte 
analyser (f.eks. poftrimetre, refrtktometre, spektro- materialer ikke overstiger 40 o/c af den fzrdige vares 
metre samt gas- eller røganalyseringsapparater); pris ab fabrik 
instrumenter og apparater til måling og kontrolle- 
ring af viskositet, porøsitet, ekspansion, overflade- 
spznding o.lign.; instrumenter og apparater fil 
kalorimetriske, akustiske eller fotometriske 
mAlinger (herunder belysningsmllere); mikrotomer 

9w2S Forbrugs- og produktionsmllere til gasser, vzsker 
og elektricitet, herunder justeringsmilere: 
홢 Dele og tilbehør Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte 

materialer ikke overstiger 40 Vc af den færdige vares 
' pris ab fabrik 

홢 Andre apparater Fremstilling, ved hvilken: 
홢 værdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 

40 % af den fzrdige vares pris ab fabrik, og 
홢 værdien af anvendte materialer uden oprindelse 

ikke overstiger værdien af anvendte materialer med 
oprindelse 

9029 Omdrejningsuellere, produktionsuellere, taxametre, Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte 
kilometenzllere, skridnzllere o.lign.; haStigheds- 홢 materialer ikke overstiger 40 15/o af den færdige vares 
milere og takometre, undtagen varer henherende pris ab fabrik 
under pos. 9015; Itroboskoper 

9030 Oscilloskoper, spektrumanalysatorer og andre Fremstilling ved hvilken værdien af alle anvendte mate- 
instrumenter og apparater til måling og kontrolle- rialer ikke overstiger 40 % af den færdige vares pris ab 
ring af elektriske størrelser, undtagen milere fabrik 
henherende under pos. 9028; instrumenter og appa- 
rater til miling eller pivisning af alfa-, beta- etter 
gammastråler, røntgenstråler, Kosmiske stråler eller 
andre ioniserende stråler 

9031 Instrumenter, apparater og maskiner til måling eller Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte 
konuollering, ikke andetsteds tariferet i dette materialer ikke overstiger 40 % af den færdige vares 
kapitel; profilprojektionsapparater pris ab fabrik 

9032 Instrumenter og apparater til automatisk kontrolle- Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte 
ring eller regulering materialer ikke overstiger 40 % af den færdige vares 

pris ab fabrik 
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90J5 DeU eg tilbehør, ikke uclmwda urifem i dtut Fromilliac, Ted fcv3kca verdien af alk UftOdIt 
kapitel, til aukiner, anparmter og nwvaester muaiiia Ikke ørtmita 40 % af den ferdige vares 
)M'MtMtndt under kapnel 90 pris ab fabrik 

CI K*.)iu:) 91 Dit et delt dertil, undtagen wer hmNtrende FrenmiUing, ved hvilken verdien af alle anvend« 
under pot. 9105. 9109 til 9113, for hvilke de materialer ikke DWCmÌIff 4D af dee fcrdicc rares 
geldende regler og er anført nedenfor pets ab fabrik 

'J05 Andre urt Fremstilling, -  Irrilken: 
. -  'v"rå af aBt anvendte øuterialer ikke ovemiger 

40 H af dea (erdige vara pris ab fabrik, et 
홢 værdien af 811Y=d\C materialer uden oprindelu 

ikke overstiger verdien af anvendte materialer med 
oprindelse 

9109 % Andrt twerker, komplcue og Nun lede Fremstilling, ved hvilken: 

홢 -.rd.icø af alk aavendte materialer ikke ovemiger 
40 af dea ferdige varet prii ab fabrik, og 

홢 verdien af anvendte materialer uden oprindelse 
ikke ovemiger verdien af anvendte materialer med 
oprindelse 

9110 Komplette tirverker, ikke wmlede eller kun deWis Fremstilling, ved hvilken: 
samlede (vrrkirt); ukomplette urverker, samlede, 
rtverker til urverkrr 홢 verdien af alle anvendte auterialer ikke evemiger 

40 % af det færdige vares pris ab fabrik, og 
홢 inden for ovennevnte grense, materialer henhø- 

rende under pol. 9114 kan anvendes op til en værdi 
af 5 % af den ferdige varei pris 

9111 Kasser til ure, tamt dele denil Fremstilling, ved hvilken: 

홢 verdier> af alle anvendte "lIIIleriller ikke ovemiccr 
40 % ti den fcrdile vares prii ab fabrik, og 

홢 »den for ovennrvnte Jrrnse. materialer henhø- 
rende under (amme pos mon som den ferdige vare 
kun anvendes op til en verdi af 5 cI, af den fcrdile 
varei pris ab fabrik 

fil t::! Urkatser og lignende kabinetter til andre varer Fremstilling, ved hvilken: 
under dette ko\'Id samt dele dertil 

홢 værdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 
4C 'ie af den ferdige vare pri., ab fabrik, ClI: 

홢 inden for ovennevnte prsrme. IftIltrialer henhø- 
rende under samme position tom den førdice vare 
kun anvendes op til en \'zordl 11 {홢 tl; af den NEfd'fc 
varet pris ab fabrik 

*113 Urremme. »kedet og -armbiitd umt delt dertil: 

"" mtllllrr. platinerrdr ellrr af Fremstilling, ved hvilken vrrdirn af alle anvendte 
dublertdt edle metaller materialer ikkt oventiger 4: Ilt af den ferdige vares 

pris ab fabrik 
홢" Andre ram Fremstilling, ved hvilken verdien af alle anvendte 

materialer ikke overstiger 5C c/& af den fCfditr vares 
l i pris ab fabrik 

- 
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~  
(I) (2) ; (3) 

Kapitel 92 Musikinstrumenter; dele og tilbehør Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte 
materialer ikke overstiger 40 % af den færdige vares 
pris ab fabrik 

Kapitel 93 Våben og ammunition samt dele og tilbehør dertil Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte materialer ikke overstiger 50 % af den færdige vares 
pris ab fabrik 

ex 9401 Møbler af metal med upolstret bomuldsbetrZk med Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 
og en vægt pi 300 g/m' eller mindre 홢 henhører under en anden position end den fzrdige 
ex 9403 

eller 
Fremstilling pi basis af vævet stof af bomuld, der alle- 
rede er formtilvirket med henblik pi anvendelse til 
varer henherende under pos. 9401 eller 9403, forudsat 
At: 
홢 deu værdi ikke overstiger 25 % af den fzrdige 

vares pris ab fabrik, og 
홢 alle andre anvendte materialer har oprindelse og 

henhører under en anden position end pos. 9401 
eller 9403 

9405 Lamper og belysningsanikJer (herunder projek- Fremstilling, ved hvilken vzrdien af alle anvendte 
terer) og dele dertil, ikke andetsteds tariferet; materialer ikke overstiger 50 % af den færdige vares 
lysskilte, navneplader med lys og lignende varer, pris ab fabrik 
med permanent monteret lyskilde, samt dele dertil, 
ikke andetsteds tariferet 

9406 Przfabrikerede bygninger Fremstilling, ved hvilken værdien af alle anvendte 
materialer ikke overstiger 50 % af den færdige vares 
pris ab fabrik 

9503 Andet legetøj; skalamodeller og lignende modeller Fremstilling, ved hvilken: 
til underholdnings- og legebrug, ogsi bevægelige; J J puslespil af enhver an 홢 alle anvendte materialer henherer under cn anden 

position end den fzrdige vare, og 
홢 forudsat at vzrdien af alle anvendte materialer ikke 

overstiger 50 % af den færdige vares pris ab fabrik 

ex 9506 Fzrdige hoveder til coHkeller Fremstilling pi basis af blokke 

9507 Fiskestænger, fiskekroge og andre fiskegrejer til Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 
fiskeri med snøre; fangstketsjere til ethvert brug; henhører unden en anden position end den færdige 
lokkefugle (undtagen varer henherende under pos. vare. Materialer under den lamme position mi dog 
9208 eller 9705) og lignende jagurtikJer anvendes, forudsat at deres værd; ikke overstiger 5 c/o 

af den færdige vares pris ab fabrik 

ex 9601 Anikler af animalske, vegetabilske eller mineralske Fremstilling pi basis af .ùlvirkedè. udskæringsmate- 
og udslucringsmaterialer rialer henherendc under samme position 
ex 9602 
ex 9603 Koste og berster (undtagen riskoste o.lign. samt » Fremstilling, ved hvilken verdien af alle anvendte 

børster af mår- eller egernhir), gulvfejeapparater til materialer ikke overstiger 50 % af den færdige vares 
brug i hinden (undtagen apparater med motor); pris ab fabrik 
malerpuder og malerruller; sK/abere .og svabere 

9605 Rejseszt til toiletbrug, til syning eller til rengøring Hver artikel i sættet skal opfylde den regd, der gælder 
af fodtøj eller beklzdningsgenStande for den, sifremt den ikke indgik i sættet; dog mi der 

medtages artikler uden oprindelse, forudsat at deres 
værdi ikke overstiger 15 % af den færdige vares pris ab 
fabrik 
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91.06 KMpptT, uyUmtMtt. tnrklix oüjti. amt knap- 'Frcanillifll, ved ImIkcn: 
forme og andre delt til citx wer: knapemner 

홢 alle anvendte materialer henhører Wer en uden 
posiúon end dm ferdige van, et 

홢 fontdM! ai Yetdieo af allt anvendte materialer ikke 
ovemiger SD % af den fwdige varet prii ab fabrik 

9605 Kutttpeane. filtpenne, fibemidtpenne oJien,; Fremstilling, ved hvilken alle anvendte materialer 
fyldcpcnne, sylocrafer eg andre penne; ILerlcil. henhorer under ets anden pothion end den ferdigr 
penne; pcndlsö pennetkafter, blyantfoldere ©Jigr>.; . vaix. Dot mi penne 0& pennespidm tamt andre mati- 
dele (herunder Kruer og clips) dl dine varer, rialer under tunmt potition anvendei, foradiit at 
tmdur« tiI varet heahorende under pot. 9609 deres Yltrdi ikkt øvemiger S af den frrdige varet 

pris ab fabrik 

H12 farwblnd med farve til tkriremukiner, mimi- Fremfüllint, ved hvilken: 
menter o.lign., otti pi spoler eller i kaøeucr, 
Mmpclpuder. med eller uden farve, Slå i «ktf 홢 aUe .Ìtvendt.t materialer NtlMrtt andet at anden 

position end den lerdiec wuc. eg 
홢 forudsat at værdien af allt anvendte materialer ikke 

overstiger SO % af dee ferdige varet prit ab fabrik 

i HU fiber oe pibchovcdtr FrtmniUing på basis af tit tilhuggede blokke 
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8%LAC III 

VARECERTIFIKAT EUR.l 

1. Varecertifikat EUR.l skal udfsrdiges pi den formular, der findes i 
dette bilag. rormularen trykkes på et el ler  flere af de sprog, hvorpå 
aftalen er 'affattet. Certifikatet udfærdig*)) på at af disse sprog og i 
overensstemmelse med udførselslandets interne re tsforskr i f ter .  Hvis 
det udfyldes i  hånden, skal det jørea nid blak.o; blokstaver. 

2. Certifikatet.  fermat er 210 x 297 «nm,. idet en maksimal afvigelse på 
mimis 5 mm og plus 8 mm i lengden kan ti l lades. Der akal anvendes 
hvidt, t r a f r i t ,  skrivefast papir med en vegt på mindst 25 g pr. m2. Det 
skal forsynes med grent guillocheret bundtryk, som.ger al forfalskning 
ved hjalp af mekaniske eller  kemiske midler synlig. 

3. De kompetente myndigheder i  Fællesskabets medlemsstater og Rumenian kan 
forbeholde sig ret t i l  selv at trykke certifikaterne el ler  overlade 
trykningen t i l  trykkerier, 10m de har godkendt. I sidstnævnte t i l fa lde  
skal hvert certifikat forsynes mad en henvisning t i l  godkendelsen. 
Hvert certifikat skal vare forsynet med trykkerilt l  navn og adresse 
el ler  et marka, som ger det muligt at identificere dette. Det skal 
endvidere forsyne- .*d et påtrykt el ler  pi anden måde anfert løbe- 
nummer, der tjener t i l  identifikation. 
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VARECERTIFIKAT 



3095 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 3096 

NOTElt 

1. Certifikatet ml Ikke Indeholde radtringer eller overskrivninger. Ændringer skal foretages ved overstregning af de fejlagtige optys- 
ninger. og l givtt fald, ved tilføjelse af de ønskede oplysninger. Enhver N'edes foretaget endring skal bekrarftes at den, der har 
udstedt oertlftkatel, OCI påtegnes af toldmyndighedtme. 

2. Alle poster i certifikatet skal anføres uden mellemrum mellem de enkelte poster, og foran hver post skil anføres et løbenummer. 
Umiddelbart under den sidste post trekkes en vandret afslutningsstreg. Ikke udfyldte felter skal ved overstregning gøres uanven- - 

I eSelige for tilføjelser. 
3. Varerne anføres med deres acdvanlige handelSbetegnelM og så udførligt, at <t< kan identificeres. 
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ANMODNING OM VARECERTIFIKAT 

yt.ciapflrtf 홢 EUR.1  imt. A 000.000 A ' "" 
Ui wøimm »I kagMm. tm 홢*»*! MjMii 

2. Anmodning om * « ~ t  UI onvond oUt I den ~Øfwnti~ 
aaw~øl W4nom 

j_ Heduøtr MMM« 홢Off*. Ml (u#iwwe **홢 «MøMndi) 

I 

Hry>MB»*1"««« M». woyatf «*" 홢nw) 
4. LAnd, land-sruppe ftlKr I. tMttmmtloMlaftd, 

tMttortum. hvor ware,.. hat 4an4»f fuppt ollor 홢prindolst «lorrttorium 

, Optywiregof »odrorond« tr»n«port#n d*>w*n| m* mummn,) 7. Eomrtalwflf 

"T 

i 

C. l̂ oborwmfrtor; kotllcnoi mørke, ftUmme" antal og art C'), varobokrtvolic 8. tfutte. 10. Foktumor i 
ir»®» (kg) 

i eller andet >k* 
mål 
(I. ",' .IIIY.) 

I 
I 

I 

l 
I 

I 

1 : 
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DC*PORT»REKS EftKUERING 

jeg. undertegnede eksport* 81 de pt forsiden ba&W- w*r. 

ERKUERER. at wramt opfylder de batlnøalsar, der er fartut tor UCIIt8d8l.. tf den* ; 

BESKRIVER de omstændigheder, tfr har gjort det muligt ter varerne at opfylde disse betingelser: 

........... 

FREMLÆGGER f8l;encle dokumentation ('): 
............ 

FORPLIGTER MIG tit pi dt kompetente myndigheders forianpend« at freml»gg« enhver yderlistr« dokumentation, aom disse mine 
f,ne)t MetYendlg for udltedelsl at dette certifikat aamt til i påkommende tilf»ld« at Indvilge i enhver unöersegeis« ved 
de rutvnte myndigheders foranstaltning af min bOgføring og af fremslillingstorlwldent for ovenNlvntt varer; 

ANMODER cm udstedelse af varecertifikat for disse varer. 

øen 

.....................................................I....................................... 
(Unocftittl ...,........,....................."",... ".,.. 

II Ft. tnnneiiookimenitr. v»ieeenit*a»«.»*Mwfaei. erkl*nr*«r 118 productwen rft\'" veflfOft-wt oe Invenclt malt....., «Hu wer. De, 
I Ui6f»'0«|0»1 Sl»na 
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BILAG IV 

CERTIFIKAT EUR.2 

Certifikat EUR.2 skal udfærdiget på den formular, der er viet i  dette 
bilag. Formularen trykke. pi et el ler  flere af de aprog, hvorpå aftalen 
ar affattet .  Certifikatet Udfardlge. pk et af disse sprog og i  overens- 
stemmelse ned udferselslandets interne"ret,lforlkrUtèr. Hvis det udfyl- 
des i hinden, skal det gerea mad blak og blokbogataver. 

2. Certifikatete format er 210 x 148 inm , idet en makltmal afvigelse på 
minus 5 mm og plus 8 mm i  lengden kan tilladea. Der ekal anvendes skal 
hvidt, t r a f r i t ,  skrivefast papir swd en vagt på mindet 64 9 pr. m2. 

3. De kompetente myndigheder i  Felleaakabeta medlemaatater og Rumänien kan 
forbeholde tig ret t i l  at trykke certifikatern. el ler  overlade tryk- 
ningen t i l  trykkerier, som de har godkendt. I aidltnavnte t i l falde skal 
hvert certifikat foraynea med en henvisning t i l  godkendalaen. Hvert 
certifikat skal forsynes med trykkerieta navn og adresae eller et 
marke, som gør det muligt at identificere dette. Det skal endvidere 
forsynet med et påtrykt el ler  på anden måde anfert lebenummer, der 
tjener t i l  identifikation. 
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(11 An1«r piQsldirxfe tand*, grupper tf .,.dt 411.1 lirrttornr. (21 Anllr iviniuilli undirtiOiiwr. 홢̂r gliereog fnitit Wir. ur:1flt'l a ®* kwnptttmt rnynolgMoer. 
(»1 Ved ©prindiUiåUnd forstås tXt Und. din grvppi If *ndi 홢lt#r &181 "fntor,tfm' wor "*r 
W ved lind lortlii *j lind, in Druppe 111 &ende «lltr il tirrKorium. 
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Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 

Cl EM»rloig«nt)« unø»r((g«IIT ,I EUR ! ctnitikaltrm fc>f.lages ved tlikprtvtr, *Her nér told"?ghadefne I IndtorMtoKndti rwtrtr begrund*i tvivl ITMØ htnsyn til 8g1hedln og rtgughedtn af oplyln'ngtrnt om On pågmióande virti oprlncltlsl 

Vejledning I udfyldtit« af certifikat EUR.2 
1. Certifikat EUR.2 kan kun udstedes for varer, aom i udlørselslandet opfylder betingelserne i henhold til bestemmelserne for den I rubrik 1 

omhandlede samhandel. Disse bestemmelser må nøje gennemgås, før certifikatet udfyldes. 
2. I tilfælde af forsendelse som postpakke vedhefter eksportøren certifikatet til adressekortet; i tilfælde af forsendelse som brevpost skal 

eksportøren indlægge certifikatet i forsendelsen. Desuden anfører han betegnelsen -EUR,2- fulgt af certllikatets løbenummer enten på den 
grønne C1-etikette eller pi tolddeklarationen C2/CP3. 

3. Disse forskrifter fritager ikke eksportøren for at opfylde andre formaliteter, der mitte kræves opfyldt i henhold til told- eller post- 
bestemmelserne. 

4. Anvendelsen af dette certifikat forpligtiger eksportøren til pA de kompetente myndigheders forlangende at fremlægge enhver yderligere 
dokumentation, som disse måtte finde nødvendig, samt til at indvillige i enhver undersøgelse vad de nævnte myndigheders foranstaltning 
af hans bogføring og af fremstillingsforholdene for de i rubrik 11 i certifikatet beskrevne varer. 
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195 Fremsatte lovforslag (undt. finans- og tillægsbev.lovforslag) 
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BILAG V 

Det. MfiiiiBiiiiiilifnA. éa m - f t  I wSkd I C, Itk. 5. &a V) 

(1) UØtorMlsltndtls kendingtbogetavar *§*r vib*rtmark«. 
f) Sioanr* eptysninjer, som er rwdwndtø« for ktontffioarinøtn af <t<n «utoriMrtd« eksportør. 
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Bl LAC 11 

USTE OVER DE VARER, SOM DU HENVISES TtL ! ARTIKEL 3 5 oe SOM MIDLERTIDIGT 
ER UNDTAGET FRA DENNE PROTOKOLS ANVENDELSESOMRÅDE 

HS-pomion \'<tth«)trht)tt 

ex 2707 Olier, hvis indhold af aromatiske bestanddele 홢 beregnet efter vegt 홢 er tt»rre 
end deres indhold af ikke-aromatiike bestanddele, og tom er lignende olier som 
mineralolier, udvundet ved destillation af hejttmptratunjrrr fra stenkul, af hvilke 
der ved destillation pi op til 255* C everdestilieres mindst fei rumfangsprocent 
(heninder blandinger af benzin og ber.ten), til anvendelse 60m IIrandnor 

27W Mineralolier og produkter udvundet ved destillation deraf; bituminöse substanser; 
til mineralsk voks 
2715 

es 29DI Acycliske carbonhydrider, til anvendelse som brrndltor 

CI 2912 Cyckloalkaner oe cyckloalkener (ikke ar.ulenrr), benr.en, toluen og 1I)'Iener, til 
anvendelse som brrndnof 

C). 3«C3 Tilberedte smøremidler, der indeholder under 7C vægtprocent af olier udvundet af 
fordolie eller af ri olier hid rarende fra bituminöse mineraler 

t-x Syntetisk voks og tilbered* vok« pi b-si! Ir ft-tffin. olirvol.v voks udvundet af 
bituminöse mineraler, thrk-vokt f)t.t Sfalf 홢xok* 

r* S* 11 Tilhrrrdle Lilsriningstinfirr til Ionll'ft'muilr'r med indhold af olirr udvundet af 
jordolie ellrr af ri olirr htdrmriid« ita 1>ttumint--t- tnint-illi-i 
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Protokol nr. 5 

Kapitel I 

Særlige bestemmelser om samhandelen 
mellem Spanien og Rumænien 

ARTIKEL 1 

I bestemmelserne om handel i afsnit III i af- 
talen foretages følgende ændringer for at tage 
hensyn til de foranstaltninger og forpligtelser, 
der er anført i akten vedrørende Kongeriget 
Spaniens tiltrædelse af De Europæiske Fælles- 
skaber (i det følgende benævnt »tiltrædelsesak- 
ten«). 

ARTIKEL 2 

I henhold til tiltrædelsesakten indrømmer 
Spanien ikke varer med oprindelse i Rumæni- 
en en gunstigere behandling end den, det ind- 
rømmer ved import af varer med oprindelse el- 
ler i fri omsætning i andre medlemsstater. 

ARTIKEL 3 

1. De toldsatser, som Kongeriget Spanien 
anvender på landbrugsprodukter som defineret 
i aftalens artikel 19, der har oprindelse i Rumæ- 
nien og er opført i bilag Xlb og XIIb til denne 
aftale, bringes gradvis på linje med de toldsat- 
ser, Fællesskabet, De Ti, anvender, i overens- 
stemmelse med proceduren og tidsplanerne i 
artikel 75, stk. 2, og artikel 75, stk. 3, i tiltrædel- 
sesakten. 

2. De landbrugsafgifter, som Kongeriget 
Spanien anvender på landbrugsprodukter om- 
talt i aftalens artikel 25, stk. 2, som har oprin- 
delse i Rumænien og er opført i bilag Xla og 
XIIa, og på den landbrugsbestanddel i produk- 
ter, der er omtalt i protokol nr. 3, og som har 
oprindelse i Rumænien, er de landbrugsafgif- 
ter, som anvendes hvert år af Fællesskabet, De 
Ti, justeret med tiltrædelsesudligningsbeløbe- 
ne som fastsat i tiltrædelsesakten. 

ARTIKEL 4 

Spaniens indfrielse af de forpligtelser, der er 

anført i artikel 10, stk. 4, i aftalen, sker på det 
tidspunkt, der er fastsat for de øvrige medlems- 
stater, dog forudsat at Rumænien er blevet 
undtaget fra anvendelsesområdet for forord- 
ning (EØF) nr. 1765/82 og (EØF) nr. 3420/83 
om importordningerne for varer med oprindel- 
se i statshandelslandene. 

ARTIKEL 5 

Der kan anvendes kvantitative restriktioner 
på importen til Spanien af varer med oprindel- 
se i Rumænien indtil den 31. december 1995, 
hvad angår de varer, der er opført i bilag A. 

ARTIKEL 6 

Protokollens bestemmelser berører ikke be- 
stemmelserne i Rådets forordning (EØF) nr. 
1911/91 af 26. juni 1991 om anvendelsen af fæl- 
lesskabsretten på De Kanariske Øer og i afgø- 
relse 91/314/EØF af 26. juni 1991 om indførel- 
se af et program for De Kanariske Øer som føl- 
ge af deres afsides beliggenhed og ø-karakter 
(POSEICAN). 

Kapitel 11 

Særlige bestemmelser om samhandelen 
mellem Portugal og Rumænien 

ARTIKEL 7 

I bestemmelserne om handel i afsnit III i af- 
talen foretages følgende ændringer for at tage 
hensyn til de foranstaltninger og forpligtelser, 
der er anført i akten vedrørende Den Portugisi- 
ske Republiks tiltrædelse af De Europæiske 
Fællesskaber (i det følgende benævnt »tiltræ- 
delsesakten«). 

ARTIKEL 8 

I henhold til tiltrædelsesakten indrømmer 
Portugal ikke varer med oprindelse i Rumæni- 
en en gunstigere behandling end den, det ind- 
rømmer ved import af varer med oprindelse i 
de andre medlemsstater. 
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ARTIKEL 9 

1. Gældende told i Den Portugisiske Repub- 
lik på industrivarer, der har oprindelse i Ru- 
mænien og er omtalt i artikel 10 i aftalen og i 
protokol nr. 1 og 2, og på ikke-landbrugsbe- 
standdele i produkter, der er omfattet af proto- 
kol nr. 3, afvikles gradvis efter den i denne arti- 
kel fastsatte procedure og tidsplan. 

2. Toldafviklingen sker med udgangspunkt i 
de toldsatser, som Den Portugisiske Republik 
faktisk anvendte i sin samhandel med Fælles- 
skabet, De Ti, den 1. januar 1985; fra aftalens 
ikrafttræden bringes tolden på linje med den, 
der anvendes af Fællesskabet, De Ti. 

Hvad angår varer, der er omhandlet i bilag 
XXXI til tiltrædelsesakten, sker toldafviklin- 
gen efter samme tidsplan og med udgangs- 
punkt i den told, som Den Portugisiske Repub- 
lik faktisk anvendte i sin samhandel med tred- 
jelande den 1. januar 1985. 

ARTIKEL 10 

1. De toldsatser, Den Portugisiske Republik 
anvender på landbrugsprodukter som defineret 
i artikel 19 i aftalen, som har oprindelse i Ru- 
mænien og er opført i bilag XIb og XIIb til afta- 
len, bringes gradvis på linje med dem, der an- 
vendes af Fællesskabet, De Ti, efter den proce- 
dure og den tidsplan, der er fastsat i nærværen- 
de artikel. 

2. For andre landbrugsprodukter end dem, 
der er omhandlet i denne artikels stk. 3, ned- 
sætter Den Portugisiske Republik sine toldsat- 
ser med udgangspunkt i de satser, den faktisk 
anvendte i sin samhandel med tredjelande den 
I. januar 1985. Hvert år mindskes forskellen 
mellem disse satser og de af Fællesskabet, De 
Ti, anvendte satser i overensstemmelse med 
følgende tidsplan: 

-  fra aftalens ikrafttræden mindskes forskellen 
til 27,2 % af den oprindelige forskel 

-  den 1. januar 1994 mindskes forskellen til 
18,1 % af den oprindelige forskel 

-  den 1. januar 1995 mindskes forskellen til 9% 
af den oprindelige forskel 

-  fra den 1. januar 1996 anvender Den Portugi- 
siske Republik samme toldsatser som Fæl- 
lesskabet, De Ti. 
3. Den Portugisiske Republik anvender en 

told på de landbrugsprodukter, der er omfattet 
af forordning (EØF) nr. 136/66, nr. 804/68, nr. 
805/68, nr. 1035/72, nr. 2727/75, nr. 2759/75, 
nr. 2771/75, nr. 2777/75, nr. 1418/76 og nr. 
822/87, hvorved forskellen mellem den faktisk 
anvendte told pr. 31. december 1990 og præfe- 
rencetolden mindskes efter følgende tidsplan: 
-  fra aftalens ikrafttræden mindskes forskellen 

til 49,9 % af den oprindelige forskel 
-  den 1. januar 1994 mindskes forskellen til 

33,2 % af den oprindelige forskel 
-  den 1. januar 1995 mindskes forskellen til 

1.6,5 % af den oprindelige forskel. 
Portugal anvender præferencesatserne fuldt 

ud fra den 1. januar 1996. 

ARTIKEL 11 

Portugals indfrielse af de forpligtelser, der er 
anført i artikel 10, stk. 4, i aftalen, sker på det 
tidspunkt, der er fastsat for de øvrige medlems- 
stater, dog forudsat at Rumænien er blevet 
undtaget fra anvendelsesområdet for forord- 
ning (EØF) nr. 1765/82 og (EØF) nr. 3420/83 
om importordningerne for varer med oprindel- 
se i statshandelslandene. 

ARTIKEL 12 

Der kan anvendes kvantitative restriktioner 
på importen til Portugal af varer med oprindel- 
se i Rumænien indtil den 31. december 1995, 
for så vidt angår de varer, der er opført i bilag B. 
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, , BILAG A 

KN-Kodt I N o u r I  U>craJiicm{S- 
' . I wüplm 

n  0102 90 t0 (') SI. 12. 1"5 
ci 0102 "  31 C) 31. 12. 1995 
ci 0101 V0 3 'i (') >1. 12. 1995 
et 0102 93 35 (') 31. 12 1995 
Ci 0102 9D }? O 31. U. 1995 

010} 91 10 31. 12. 1995 
0103 92 I I 31. 12, 1"S 
0103 92 19 )1. 12, I"S 

0?01 31.12,"'5 

020% Il 10 31. 12. 1995 
0203 12 I I 31. 12. 199$ 
0103 12 19 31. 1995 
0203 19 11 31. 12 1995 
02D3 19 13 31. 12. 1995 
010} l'i 1 S 31. U. "'5 
C?C; 19 55 31. 12, 19H 
0201 19 59 31. 12. 1995 

< 020J 2 l lo 31. 12. 1995 
020) 22 U 1 31. U. 1995 
0203 22 19 31. 12.."S 
0203 29 11 :U. li. 1995 
0203 29 13 31. t2. 1995 
0203 29 15 >1. 12. t99S 
0203 29 55 31. 12. 199S 
0203 29 59 )|. l2. 1995 

0206 30 21 31. 12. 1995 
0206 30 31 ".. 11. '''5 
0206 41 91 31. 12. 1"5 
0206 <9 91 31. 12. 1"5 
C206 1010 10 31. 11. I99S 

0209 00 11 31. 11.."5 
0209 00 19 31. 12. 1995 
02'" 00 30 31. 12. 1"5 

0210 11 11 31. 12. n95 
0210 11 19 31.12. 1"5 
0210 11 31 31. 12.1995 
0210 11 39 31. 12. 1995 
02 10 12 11 :U. 12..'95 
0210 12 19 31. n. 1"5 
0210 I'Y 10 )1. n. I99S 
0210 19 20 31.12.1995 
0210 19 30 31. 12. 1995 
0210 19 <0 3'.. 12. 1995 
0210 19 51 31. U. "95 
0210 19 59 31. 12. 1995 
0210 19 60 )1. U. 1995 
0210 19 70 31. U. 199) 
0210 19 81 31.12.1995 
0210 1919 31.12.1995 
0210 9 3 31 31. 82, ,,'S 
UlUjfjVi JI. U "'I" 

r, 11/1:1"'J"'J Cl )| 1; t«m 

f"! H 11 I99S 

10 2? 31 12 1,91 
ot>.'홢 r; 1: JI U iws 
tim i - o ) i  1; 1 s 

홢 홢 I 홢>홢<홢»» (:'.) II < |.m 
i ".) III I-.I. , 

! I 홢 I ' M I 홢 I-.. 

KN.Kod« I N tcr 

0404,0,1 31. IM». 
0404.011 I 31. 12. 1995 
0404,0 ,J 31.12.1995 
0404 90 19 31 12. 1995 
0404 90 31.12.1995 
0<0« 9D 33 31.12.1995 
0404 90 39. 3, 12 19'5 

040S 31. 12. 1995 

CI 0406 (4V . 31 12. 1995 

ck tOOt 90 99 (S) )I.I2,199S 

CI 1004 0090 (6) 3l. 12. 1995 

n01 31. 12 1995 

1103 il 10 31. 12 1995 
1103 11 90 31. 12. 1995 
110) 12 00 31. 12. '''S 
1103 13 10 31. 12, "9S 
11031390 31. 12. 1"5 

31. 12. I"S 
! I,0J,',° ni« 31.12.1995 1103 it 30 32. U. n,s 
"W,"°  31. li. 1995 

31. n. 1995 
1104 12 10 31. 12. t99S ex 1104 1910 (7 ) 31.12. 1995 

ex 1104 19 30 f71 ' 3t. 12. 1995 
cx 1104 50 31.12. 1995 
et 1104 1999 (7) 31. 12. 1995 

110421 10 31. 12. 1995 
. 110421 30 31. 12. 1"5 

liDe 21 SO 31. 11, ,,'S 
1104 21 '0 31.12.1995 
1.0422 10 31.12.1995 1104 22 30 31.12.1995 
1104 22 50 . < l 31.12.1995 
110421'0 31. 12. 1995 

I'04 23 10 31. 12, 19'5 
)1. 12, "'5 
31. 12. 1995 

2 2  i 12. 
. . I«?!?! I )1. 12. 1995 

1104 29 t9 31. 12. 1995 
1.04 2,31 31. 2 1995 1104 29 35 31. 2 1995 
1104 29 39 3 

31. liDe 2'" 31. 2 1995 1.04 2 99 
11042'" liDe 30 10 31. )I 12. 1995 

S XI? j, 12 1995 1104 3090 < l l? 

1.05 11 0:' ,U 12 ,vvi 

110'# il 11 I VVS 

Cr:!RO/PS/dk 7 
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KN-Kode Noter Libcrah,erincJ' udiplin 
I " i 

9I.IMW 1501 00 19 Ji. 12. ms 
n nOl0090 (8> Ji.lSiiw 

e* 1601 31. 12. 1995 

ck 1602 tO oo (9) )1. n.l"ç 
c* 1602 2D 90 (O) 31. 12. 1*95 

1602 1602 41 42 10 10 
160? 19 Il 
1602 49 13 31. 12. 12 199* 31. 

11. 
31. 12. 1995 

1602 49 JO J I. 12. 1995 
!S52S  i« 12. 1995 

"  2515 ? <10: 31. 12. 1995 
160. 93 51 31. 12. 1'995 

c* 1*02 20 30 (11). Jl 12. 1*95 
2009 4,0 11 31 1 2 
200960,9 Jl. 12. 1*95 
20096051 31. 12. 99 
5 2  S  5! 31 5^!?« " I 31. 12. 1*95 2009 60 79 31. jj j99j 
,oM«w. k S K S  

ca 2204 10 n (12) 31. 12. 1995 
CI 2204 10 19 (12) 31. 12. 995 
ca 2204 10 90 (12) 31.12 ml*95 

<«> 3i.,;: 
55*! 5! 5« 31. 12. 1995 2204 21 29 31. 
52: ; : ; ;  )1.1:1, 12. '''5I"S 2204 7.1 39 31. ^  

cx 2204 21 49 (12) il 2 1"5 
cx 220421 59 (12) 31. 2 1195 
ex 2204 2190 (12) 31. li. 1,995 

(12) 31.12.'''5 
22042'25 12042929 .SI. 3.. U. 12. 1"5 

31. l?- t"S 2204 2204 29 29 39 31. 12. 
CII: (12) 31.12. t995 
e " ^ 4 « M  (12) 31.12.1995 
" J £ ! £ ? ü  (12) 31. U. '''5 

" 2 2 "  31.12.1*95 
55®] Il 11 31. 12. 1*95 2204 30 99 31. 11. 1995 

Anm.: lndf«rtel af varer under toldposition 0103 er midlenidin bggrwnset for U.mcC!lemmaaeme og 
prefercncelinde, indtil der er oprettet en feilet markeawrdning for bananer. Derfor bor diiM1 
produkter indgå i denne protokol. 

CE/RO/P5/dk 8 
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Forklarende bemerkninger t i l  de de Iv;se restr ikt ioner,  som Spanien 
opretholder Indtil overgangsperiodens udløb 

(1) Undtagen dyr t i l  tyrefægtning 

(2) Af tamsvin 

' (3) Ikke konserveret el ler  koncentreret, t i l  konsum 

(4) Undtagen ostemasse, emmentaler. gruyére, blåskimmelost, parmigiano 
reggiano og grana padano 

(5) Blöd hvede, bageegnet 

(6) Skåret havre 

(7) Valset 

(8) Undtagen fedt af knogler og af affald af fjerkre 

(9) Med indhold af kød og spiseligt slagteaffald af tamsvin 

(10) Med indhold af svineblod 

(11) -  Pølser af kød, spiseligt slagteaffald eller  blod af tamsvin 
Ti Iberedr, nger eller  konserves med indhold af kød eller  spiseligt 
slagteaff .Id af tamsvin 

(12) Undtagen kvalitetsvlne fra bestemte dyrkningsområder. 

CE/RO/P5/dk 9 
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BILAG B 

0103 10 00 
0103 91 10 
0103 92 11 
0103 92 19 

0701 ID DO 
0701 9D t0 

0701 90 51 
0701 90 59 

0803 OD 10 
OtD3 00 90 

0104 30 00 

2204 21 10 
2204 21 21 
2204 21 23 
2204 21 25 
2204 21 29 
2204 21 31 
2204 21 33 
2204 21 35 
2294 29 10 

2204 29'21 
2204 29 23 
2204 29 2 5 
2204 29 29 
2204 29 31 
2204 29 33 
2204 29 35 
2204 29 39 

CE/RO/PS/dk 10 
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Protokol nr. 6 
om gensidig bistand i toldspørgsmål 

ARTIKEL 1 

Definitioner 

I denne protokol forstås ved: 
a) »toldlovgivning«, gældende bestemmelser 

på de kontraherende parters område for 
indførsel, udførsel og forsendelse af varer 
og henførsel heraf under en hvilken som 
helst anden toldprocedure, herunder for- 
buds-, begrænsnings- og kontrolforanstalt- 
ninger vedtaget af de kontraherende parter; 

b) »told«, told og alle andre afgifter, skatter 
og gebyrer og andre beløb, der opkræves på 
de kontraherende parters område i medfør 
af toldlovgivningen, men ikke gebyrer og 
beløb, hvis størrelse nogenlunde svarer til 
omkostningerne i forbindelse med de yde- 
de tjenester; 

c) »bistandssøgende myndighed«, en kompe- 
tent administrativ myndighed, som er ud- 
peget af en kontraherende part til dette for- 
mål, og som fremsætter anmodningen om 
bistand i toldspørgsmål; 

d) »bistandssøgte myndighed«, en kompetent 
administrativ myndighed, som er udpeget 
af en kontraherende part til dette formål, og 
som modtager anmodningen om bistand i 
toldspørgsmål; 

e) »overtrædelse«, enhver overtrædelse af told- 
lovgivningen samtethvert forsøg på overtrædel- 

se af denne lovgivning. 

ARTIKEL 2 

A n vendelsesområde 

I. De kontraherende parter yder på den må- 
de og de betingelser, der er fastsat i denne pro- 
tokol, hinanden bistand med henblik på at sik- 
re, at toldlovgivningen anvendes korrekt, sær- 
lig ved at forebygge, påvise og undersøge over- 
trædelser af denne lovgivning. 

2. Bistand i toldspørgsmål i henhold til den- 
ne protokol ydes af enhver administrativ myn- 
dighed hos de kontraherende parter, som er 

kompetent med hensyn til anvendelsen af den- 
ne protokol. Dette berører ikke reglerne for 
gensidig bistand i strafferetlige anliggender. 
Dette omfatter heller ikke oplysninger, der er 
indhentet ved anvendelse af beføjelser, som ud- 
øves på retsmyndighedernes anmodning, med- 
mindre de pågældende myndigheder er indfor- 
stået hermed. 

ARTIKEL 3 

Bistand efter anmodning 

1. På anmodning fra den bistandssøgende 
myndighed meddeler den bistandssøgte myn- 
dighed denne alle sådanne oplysninger, som 
gør det muligt for den bistandssøgende myn- 
dighed at sikre, at toldlovgivningen anvendes 
korrekt, herunder fastslåede eller planlagte 
transaktioner, som udgør eller vil kunne udgø- 
re en overtrædelse af denne lovgivning. 

2. På anmodning fra den bistandssøgende 
myndighed oplyser den bistandssøgte myndig- 
hed, hvorvidt varer, der udføres fra en af de 
kontraherende parters område, er blevet behø- 
rigt indført på den anden parts område, om for- 
nødent med angivelse af, hvilken toldprocedu- 
re varerne er henført under. 

3. På anmodning fra den bistandssøgende 
myndighed træffer den bistandssøgte myndig- 
hed de nødvendige foranstaltninger til at sikre, 
at der udøves overvågning af: 
a) fysiske eller juridiske personer, om hvem 

der er rimelig grund til at antage, at de over- 
træder eller har overtrådt toldlovgivnin- 
gen; 

b) varebevægelser, om hvilke det er oplyst, at 
de muligvis kan give anledning til en væ- 
sentlig overtrædelse af toldlovgivningen; 

c) transportmidler, om hvilke der er rimelig 
grund til at antage, at de er blevet benyttet, 
benyttes eller kan benyttes i forbindelse 
med overtrædelse af toldlovgivningen. 
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ARTIKEL 4 

Uanmodet bistand 

De kontraherende parter yder inden for ram- 
merne af deres kompetence hinanden bistand, 
hvis de skønner, at en sådan er nødvendig for 
den korrekte anvendelse af toldlovgivningen, 
særlig når de kommer i besiddelse af oplysnin- 
ger vedrørende: 
-  transaktioner, som har krænket, krænker el- 

ler kan krænke denne lovgivning, og som kan 
være af interesse for den anden kontraheren- 
de part; 

-  nye midler eller metoder, der er anvendt til at 
gennemføre sådanne transaktioner; 

-  varer, som vides at være genstand for en væ- 
sentlig overtrædelse af toldlovgivningen ved- 
rørende import, eksport, forsendelse eller en- 
hver anden toldprocedure. 

ARTIKEL 5 

Fremsendelse/meddelelse 

På anmodning fra den bistandssøgende 
myndighed træffer den bistandssøgte myndig- 
hed i overensstemmelse med sin lovgivning alle 
nødvendige forholdsregler til 
-  at fremsende alle dokumenter 
-  at meddele alle beslutninger 
som er omfattet af denne protokols anvendelse- 
sområde, til en adressat bosat eller etableret på 
dens område. I sådanne tilfælde finder artikel 
6, stk. 3, anvendelse. 

ARTIKEL 6 

Bistandsanmodningernes form og indhold 

1. Anmodninger i henhold til denne protokol 
fremsættes skriftligt. Den nødvendige doku- 
mentation til efterkommelse af sådanne an- 
modninger skal vedlægges anmodningen. Om 
fornødent kan mundtlige anmodninger, når ha- 
stende omstændigheder kræver det, accepteres, 
men de skal omgående bekræftes skriftligt. 

2. Anmodninger i henhold til denne artikels 
stk. 1 skal omfatte følgende oplysninger: 
a) navn på den bistandssøgende myndighed 
b) den ønskede foranstaltning 
c) målsætninger og begrundelse for anmod- 

ningen 
d) love, regler og andre implicerede retsinstru- 

menter 

e) en så nøjagtig og udtømmende angivelse 
som muligt af de fysiske eller juridiske per- 
soner, der er målet for undersøgelserne 

f) et sammendrag af sagsomstændighederne, 
undtagen i de tilfælde, der er omhandlet i 
artikel 5. 

3. Anmodningerne fremsættes på et af den 
bistandssøgte myndigheds officielle sprog eller 
på et for denne myndighed acceptabelt sprog. 

4. Hvis anmodningen ikke opfylder de for- 
melle krav, kan den begæres korrigeret eller 
suppleret; dette berører dog ikke eventuelle 
forsigtighedsforanstaltninger. 

ARTIKEL 7 

Efterkommelse af  anmodningerne 

1. Med henblik på at imødekomme bistands- 
anmodningen leverer den bistandssøgte myn- 
dighed eller, når denne er forhindret i selv at 
handle, den administrative tjenestegren, til 
hvilken denne myndighed henviser anmodnin- 
gen, inden for rammerne af sin kompetence og 
sine disponible ressourcer, som om den hand- 
lede for egen regning eller på anmodning fra 
andre myndigheder i samme kontraherende 
part, de oplysninger, den allerede er i besiddel- 
se af, og foretager passende undersøgelser eller 
lader sådanne foretage. 

2. Anmodninger om bistand efterkommes i 
overensstemmelse med gældende love, regler, 
forskrifter og andre retsinstrumenter hos den 
kontraherende part, som anmodningen rettes 
til. 

3. Behørigt bemyndigede tjenestemænd fra 
en kontraherende part kan efter aftale med den 
anden kontraherende part og på de af denne 
fastsatte betingelser i kontorerne hos den bi- 
standssøgte myndighed eller anden myndig- 
hed, som den bistandssøgte myndighed har an- 
svaret for, indhente sådanne oplysninger ved- 
rørende overtrædelsen af toldlovgivningen, 
som den bistandssøgende myndighed har brug 
for med henblik på anvendelsen af denne pro- 
tokol. 

4. Efter aftale med den anden kontraherende 
part kan tjenestemænd fra en kontraherende 
part være til stede ved undersøgelser, der fore- 
tages på førstnævntes område. 
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ARTIKEL 8 

Form for meddelelse af  oplysninger 

1. Den bistandssøgte myndighed meddeler 
den bistandssøgende myndighed undersøgel- 
sesresultater i form af dokumenter, bekræftede 
kopier af dokumenter, rapporter og lignende. 

2. De i stk. 1 omhandlede dokumenter kan 
erstattes af edb-oplysninger i en hvilken som 
helst form til samme formål. 

ARTIKEL 9 

Undtagelser fra pligten til at yde bistand 

1. De kontraherende parter kan afslå at yde 
den i denne protokol fastsatte bistand, når en 
sådan bistand 
a) ville stride mod suverænitet, offentlig or- 

den, sikkerhed eller andre væsentlige inter- 
esser, eller 

b) berører andre valuta- eller beskatningsreg- 
ler end toldforskrifterne, eller 

c) krænker forretnings- og embedshemmelig- 
heden. 

2. Når den bistandssøgende myndighed an- 
moder om bistand, som den ikke selv ville være 
i stand til at yde, hvis den blev anmodet derom, 
skal den gøre opmærksom herpå i sin anmod- 
ning. Det overlades derefter til den bistands- 
søgte myndighed at afgøre, hvorledes den vil 
reagere på en sådan anmodning. 

3. Hvis bistand tilbageholdes eller afslås, 
meddeles beslutningen herom og grundene 
hertil straks den bistandssøgende myndighed. 

ARTIKEL 10 

Tavshedspligt 

1. De oplysninger, der under den ene eller 
den anden form meddeles i medfør af dette bi- 
lag, er fortrolige. De er omfattet af den tjenstli- 
ge tavshedspligt og beskyttes af den nationale 
lovgivning i den kontraherende part, som mod- 
tager dem, og de tilsvarende bestemmelser, der 
gælder for fællesskabsmyndighederne. 

2. Personoplysninger sendes ikke, hvis der er 
rimelig grund til at antage, at overførslen eller 
anvendelsen af de sendte oplysninger vil stride 
mod de grundlæggende retsprincipper hos en 
af parterne, og særlig hvis den pågældende per- 
son uberettiget vil blive ugunstigt stillet. Efter 
anmodning skal den modtagende part under- 

rette den meddelende part om anvendelsen af 
de oplysninger, der er givet, og om de opnåede 
resultater. 

3. Personoplysninger må kun sendes til told- 
myndighederne og, i tilfælde af retsforfølgning, 
til den offentlige anklager og retsmyndigheder- 
ne. Andre personet og myndigheder kan kun 
indhente sådanne oplysninger efter forudgåen- 
de tilladelse fra den meddelende myndighed. 

4. Den meddelende part kontrollerer nøjag- 
tigheden af de oplysninger, der skal overføres. 
Hvis det viser sig, at de meddelte oplysninger er 
unøjagtige eller skal slettes, skal den modta- 
gende part straks have meddelelse herom. Den- 
ne har pligt til at rette oplysningerne eller slette 
dem. 

5. Uden at det berører de tilfælde, hvor den 
almindelige offentlige interesse er afgørende, 
kan den pågældende på anmodning få oplys- 
ning om datalagre og formålet med denne lag- 
ring. 

ARTIKEL 11 

Oplysningernes anvendelse 

1. Indhentede oplysninger må udelukkende 
anvendes til de i denne protokol fastsatte for- 
mål og må i en kontraherende part kun anven- 
des til andre formål med forudgående skriftligt 
samtykke fra den administrative myndighed, 
som har meddelt dem, og kun med de af denne 
myndighed fastsatte begrænsninger. Disse be- 
stemmelser finder ikke anvendelse på oplys- 
ninger om overtrædelser vedrørende narkotika 
og psykotrope stoffer. Sådanne oplysninger 
kan inden for rammerne af artikel 2 meddeles 
andre myndigheder, der er direkte inddraget i 
bekæmpelse af ulovlig narkotikahandel. 

2. Stk. 1 er ikke til hinder for anvendelse af 
oplysninger i retssager eller administrative pro- 
cedurer, som efterfølgende indledes på grund 
af manglende overholdelse af toldlovgivnin- 
gen. 

3. De kontraherende parter kan i deres rets- 
bøger, rapporter og vidneerklæringer og i rets- 
sager indbragt for domstolene som bevis an- 
vende oplysninger, der er indhentet, og dòkù- 
menter, der er blevet fremlagt i overensstem- 
melse med bestemmelserne i denne protokol. 
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ARTIKEL 12 

Eksperter og vidner 

En tjenestemand hos en bistandsansøgt 
myndighed kan bemyndiges til inden for de i 
bemyndigelsen fastsatte grænser at optræde 
som ekspert eller vidne i retssager eller admini- 
strative procedurer vedrørende spørgsmål, der 
er omfattet af denne protokol, i en anden kon- 
traherende parts jurisdiktion og at fremlægge 
de genstande, dokumenter eller bekræftede ko- 
pier deraf, som måtte være nødvendige for rets- 
sagen eller den administrative procedure. I an- 
modningen om fremmøde skal det specifikt an- 
gives, om hvilket spørgsmål og i hvilken egen- 
skab tjenestemanden vil blive afhørt. 

ARTIKEL 13 

Bistandsudgifter 

De kontraherende parter afstår fra alle krav 
mod hinanden om refusion af udgifter som føl- 
ge af anvendelsen af denne protokol, undtagen 
i givet fald udgifter til eksperter og vidner og til 
tolke og oversættere, som ikke henhører under 
offentlige myndigheder. 

ARTIKEL 14 

Gennemførelse 

1. Forvaltningen af denne protokol varetages 
af de centrale toldmyndigheder i Rumænien på 

den ene side og de kompetente tjenestegrene i 
Kommissionen og i givet fald toldmyndighe- 
derne i medlemsstaterne på den anden side. De 
træffer afgørelser om alle praktiske foranstalt- 
ninger og arrangementer, der er nødvendige for 
protokollens anvendelse, og tager hensyn til 
reglerne vedrørende beskyttelse af data. De kan 
retie henstillinger til de kompetente organer 
om ændringer, som de skønner bør foretages i 
protokollen. 

2. De kontraherende parter konsulterer hin- 
anden og holder derefter hinanden underrettet 
om de detaljerede gennemførelsesregler, som 
vedtages i overensstemmelse med denne arti- 
kels bestemmelser. 

ARTIKEL 15 

Komplementaritet 

1. Denne protokol skal supplere og ikke hin- 
dre anvendelsen af eventuelle aftaler om gensi- 
dig bistand, som er indgået eller som måtte bli- 
ve indgået mellem en enkelt eller flere EF-med- 
lemsstater og Rumænien. Den er heller ikke til 
hinder for en mere vidtgående gensidig bistand 
i henhold til sådanne aftaler. 
2. Disse aftaler berører ikke fællesskabsbestem- 
melserne om meddelelse mellem Kommissio- 
nens kompetente tjenestegrene og medlemssta- 
ternes toldmyndigheder af oplysninger indhen- 
tet i toldspørgsmål, som kunne være af interes- 
se for Fællesskabet, jf. dog artikel 11. 
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l 
Protokol nr. 7 

Om indrømmelser inden for de årlige lofter 

Parterne er enige om, at alle indrømmelser 
inden for lofterne for de årlige mængder, så- 
fremt aftalen træder i kraft efter den 1. januar i 
et givet år, tilpasses pro rata, med undtagelse af 
de fællesskabsindrømmelser, der er omhandlet 
i bilag 111 og XI. 

Hvad angår bilag III og XI, afskrives de va- 
rer, for hvilke der mellem den 1. januar og afta- 
lens ikrafttræden er udstedt importcertifikater i 
henhold til forordninger udstedt af Rådet for 
De Europæiske Fællesskaber om anvendelse af 
generelle toldpræferencer, på de i disse bilag 
fastsatte toldkontingenter eller toldlofter. 
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Slutakt 

De befuldmægtigede for: 

KONGERIGET BELGIEN 

KONGERIGET DANMARK 

FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND 

DEN HELLENSKE REPUBLIK 

KONGERIGET SPANIEN 

DEN FRANSKE REPUBLIK 

IRLAND 

DEN ITALIENSKE REPUBLIK 

STORHERTUGDØMMET LUXEMBOURG 

KONGERIGET NEDERLANDENE 

DEN PORTUGISISKE REPUBLIK 

DET FORENEDE KONGERIGE STORBRI- 
TANNIEN OG NORDIRLAND, 
som er kontraherende parter i Traktaten om 
Oprettelse af DET EUROPÆISKE ØKONO- 
MISKE FÆLLESSKAB, Traktaten om opret- 
telse af DET EUROPÆISKE KUL- OG 
STÅLFÆLLESSKAB og Traktaten om Opret- 
telse af DET EUROPÆISKE ATOMENER- 
GIFÆLLESSKAB, 

i det følgende benævnt »medlemsstater«, og 
for 

DET EUROPÆISKE ØKONOMISKE FÆL- 
LESSKAB, DET EUROPÆISKE ATOME- 
NERGIFÆLLESSKAB OG DET EUROPÆ- 
ISKE KUL- OG STÅLFÆLLESSKAB, i det 
følgende benævnt »Fællesskabet«, 

på den ene side 

og 

de befuldmægtigede for RUMÆNIEN 

på den anden side, 

forsamlet i Bruxelles den første februar nitten 
hundrede og treoghalvfems med henblik på un- 
dertegnelsen af Europaaftalen om oprettelse af 
en associering mellem De Europæiske Fælles- 
skaber og deres medlemsstater på den ene side 
og Rumænien på den anden side, i det følgende 
benævnt »Europaaftalen«, har vedtaget føl- 
gende tekster: 

Europaaftalen og følgende protokoller: 

Protokol 
Nr. 1 om tekstilvarer og beklædningsgenstan- 

de, 
Nr. 2 om produkter henhørende under Trakta- 

ten om Oprettelse af  Det Europæiske 
Kul- og Stålfællesskab (EKSF), 

Nr. 3 om samhandelen mellem Rumænien og 
Fællesskabet med forarbejdede land- 
brugsprodukter, omhandlet i aftalens ar- 
tikel 20, 

Nr. 4 om definitionen af begrebet »varer med 
oprindelsesstatus« og om metoderne for 
administrativt samarbejde, 

Nr. 5 om særlige bestemmelser for samhande- 
len mellem Rumænien og Spanien og 
Portugal, 

Nr. 6 om gensidig bistand i toldspørgsmål, 
Nr. 7 om indrømmelser inden for de årlige lof- 

ter. 

De befuldmægtigede for medlemsstaterne og 
Fællesskabet og de befuldmægtigede for Rumæ- 
nien har vedtaget følgende fælles erklæringer, 
der er knyttet til denne slutakt: 

Fælles erklæringer om artikel 8, stk. 3, i aftalen 
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Fælles erklæring om artikel 8, stk. 4, i aftalen 

Fælles erklæring om artikel 10, stk. 3, i aftalen 

Fælles erklæring om artikel 38, stk. 1, i aftalen 

Fælles erklæring om artikel 38 i aftalen 

Fælles erklæring om artikel 39 i aftalen 

Fælles erklæring om artikel 40 i aftalen 

Fælles erklæring om artikel 45, stk. 7, i aftalen 

Fælles erklæring om kapitel II i afsnit IV i afta- 
len 

Fælles erklæring om kapitel III i afsnit IV i afta- 
len 

Fælles erklæring om artikel 57, stk. 3, i aftalen 

Fælles erklæring om artikel 59 i aftalen 

Fælles erklæring om artikel 60 i aftalen 

Fælles erklæring om artikel 64 i aftalen 

Fælles erklæring om artikel 67 i aftalen 

Fælles erklæring om artikel 111 i aftalen 

Fælles erklæring om protokol nr. 1 til aftalen 

Fælles erklæring om protokol nr. 4 til aftalen 

Fælles erklæring om artikel 5 i protokol nr. 6 til 
aftalen 

De befuldmægtigede for medlemsstaterne og 
Fællesskabet og de befuldmægtigede for Rumæ- 
nien har tillige taget følgende brevvekslinger, der 
er knyttet til denne slutakt, til efterretning: 

Aftale i form af  brevveksling mellem Det Euro- 
pæiske Fællesskab og Rumænien om transit 

Aftale i form af  brevveksling mellem Det Euro- 
pæiske Fællesskab og Rumænien om infrastruk- 
turen inden for landtransport 
Aftale i form af  brevveksling mellem Det Euro- 
pæiske Fællesskab og Rumænien om visse be- 
stemmelser gældende for levende hornkvæg. 

De befuldmægtigede for Rumænien har taget 
følgende erklæringer, der er knyttet til denne 
slutakt, til efterretning: 

Erklæring fra Kommissionen om artikel 2, stk. 3, 
i protokol nr. 1 

Erklæring fra Fællesskabet om artikel 9, stk. 1, 
nr. 3, og arti-kel 9, stk. 4, i protokol nr. 2 

Erklæring fra Fællesskabet om artikel 9, stk. 4, i 
protokol nr. 2 

Erklæring fra Fællesskabet om protokol nr. 2 

Erklæringer fra Fællesskabet om artikel 21, stk. 
4, i aftalen 
De befuldmægtigede for medlemsstaterne og 
Fællesskabet har taget følgende erklæringer, der 
er knyttet til denne slutakt, til efterretning: 

Erklæring fra Rumænien om artikel 8 i aftalen 

Erklæring fra Rumænien om artikel 14, stk. 3, i 
aftalen 

Erklæring fra Rumænien om artikel 21 i aftalen 

Erklæring fra Rumænien om protokol nr. 4 i af- 
talen 

Udfærdiget i Bruxelles den første februar nitten 
hundrede og treoghalvfems. 

For Rådet og Kommissionen for De Europæiske 
Fællesskaber 

For Rumænien 
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. Fælles erklæringer 

Artikel 8, stk. 3 

Ved udtrykket »den told, der faktisk blev an- 
vendt« forstås den told, der er opført i toldtarif- 
fen (autonom, bunden samt de »permanente« 
toldsuspensioner og toldkontingenter, der er 
anført deri). Derimod omfatter udtrykket ikke 
midlertidige toldsuspensioner og toldkontin- 
genter. 

Artikel 8, stk. 3 

Fællesskabet og Rumænien forpligter sig til 
at indlede konsultationer, såfremt en af parter- 
ne træffer ensidige generelle midlertidige eller 
endelige foranstaltninger til toldafvikling for 
de varer, der er opført i bilag IIa, IIb, III, IV og 
V, for at undersøge virkningerne af sådanne be- 
slutninger om at skabe balance i de indrømmel- 
ser, der er udvekslet inden for rammerne af 
denne aftale. 

Artikel 8, stk. 4 

Fællesskabet og Rumænien bekræfter, at i 
tilfælde, hvor der foretages en toldnedsættelse i 
form af toldsuspension i et givet tidsrum, træ- 
der sådan nedsat told kun i stedet for basistol- 
den i suspensionsperioden, og at i alle tilfælde, 
hvor der foretages en delvis toldsuspension, 
skal præferencemarginen mellem parterne op- 
retholdes. 

Artikel 10, stk. 3 

Parterne erklærer, at toldnedsættelser, der 
beregnes i henhold til denne aftale, skal afrun- 
des op til første decimal, når anden decimal er 
5, 6, 7, 8 eller 9, og ned til første decimal, når 
anden decimal er 0, 1, 2, 3 eller 4. 

Artikel 38, stk. 1 

Det aftales, at begrebet »betingelser og ret- 
ningslinjer, der gælder i hver af medlemsstater- 
ne« efter omstændighederne også omfatter 
EFreglerne. 

Artikel 38 
Det aftales, at udtrykket »børn« defineres i 

overensstemmelse med det berørte værtslands 
lovgivning. 

Artikel 39 
Det aftales, at udtrykket »familiemedlem- 

mer« defineres i overensstemmelse med det be- 
rørte værtslands lovgivning. 

Artikel 40 
Associeringsrådet vedtager på et passende 

tidspunkt de gensidige foranstaltninger, der er 
omhandlet i artikel 40, stk. 1, under hensyn til 
den finansielle situation vedrørende socialsik- 
ringsordningen i Rumænien. 

Artikel 45, stk. 7 
Parterne er enige om, at der ved udtrykket 

»offentlig ejendom«, der er omhandlet i artikel 
45, stk. 7, forstås de områder eller sager, der er 
omfattet af artikel 135 i den rumænske forfat- 
ning. 

Kapitel II i afsnit IV 
Uden at dette berører bestemmelserne i kapi- 

tel IV i afsnit IV vedtager parterne, at behand- 
ling af en af parternes statsborgere eller virk- 
somheder betragtes som mindre gunstig end 
den, der indrømmes den anden parts statsbor- 
gere og virksomheder, hvis denne behandling 
enten formelt eller faktisk er mindre gunstig 
end den behandling, den anden part indrøm- 
mer sine statsborgere eller virksomheder. 

Kapitel III i afsnit IV 
Parterne skal bestræbe sig på at opnå et gen- 

sidigt tilfredsstillende resultat inden for ram- 
merne af de igangværende forhandlinger om 
tjenesteydelser under Uruguay-Runden. 

Artikel 57, stk. 3 
Parterne erklærer, at de i artikel 57, stk. 3, 

nævnte aftaler skal sigte på i videst muligt om- 

197 Fremsatte lovforslag (undt. finans- og tillægsbev.lovforslag) 
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fang at udstrække de gældende transportfor- 
ordninger og -politikker i Fællesskabet og med- 
lemsstaterne til også at omfatte forbindelsen 
mellem Fællesskabet og Rumænien på trans- 
portområdet. 

Artikel 59 
Den omstændighed alene, at der stilles visa- 

krav til fysiske personer fra visse parter og ikke 
til fysiske personer fra andre, anses ikke for at 
eliminere eller begrænse fordelene i henhold til 
en særlig forpligtelse. 

Artikel 60 
Når Associeringsrådet skal træffe foranstalt- 

ninger med henblik på yderligere liberalisering 
vedrørende tjenesteydelser eller personer, skal 
det også fastsætte, i hvilke transaktioner i til- 
slutning til sådanne foranstaltninger der kan 
tillades betalinger i frit konvertibel valuta. 

Artikel 64 
Parterne må ikke på ubehørig måde anvende 

bestemmelserne om embedshemmeligheden til 

at ændre udbredelse af oplysninger på konkur- 
renceområdet. 

Artikel 67 
Parterne vedtager, at »intellektuel, industriel 

og kommerciel ejendomsret« med henblik på 
anvendelsen af denne Associeringsaftale skal 
forstås på samme måde som artikel 36 i EØF- 
Traktaten og i særdeleshed omfatte beskyttelse 
af ophavsret og beslægtede rettigheder, paten- 
ter, industrielle mønstre, varemærker og servi- 
cevaremærker, programmel, integrerede kreds- 
løbs topografi, 

software, geografiske oprindelsesbetegnelser 
samt beskyttelse mod illoyal konkurrence og 
beskyttelse af fortrolig information om know- 
how. 

Artikel 111 
Parterne er enige om, at Associeringsrådet i 

overensstemmelse med artikel 111 i aftalen skal 
undersøge mulighederne for at oprette et rådgi- 
vende organ bestående af medlemmer af Det 
Økonomiske og Sociale Udvalg i Fællesskabet 
og tilsvarende parter fra Rumænien. I 
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Erklæring fra Fællesskabet og Rumænien 

Parterne bekræfter, at de inden udgangen af 
1992 agter at indlede forhandlinger om den nye 

protokol om kvantitative ordninger, der er om- 
handlet i artikel 3, stk. 2, i protokol nr. 1. 
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Fælles erklæring 

om protokol nr. 4 om oprindelsesreglerne 

Fællesskabet og Rumænien bekræfter, at de 
er rede til på et senere tidspunkt i Associerings- 
rådet at overveje muligheden for regional ku- 
mulation med Polen, Ungarn og Tjekkoslova- 
kiet på baggrund af fremskridt med hensyn til 

opfyldelsen af de relevante tekniske og admini- 
strative forpligtelser. 

Associeringsrådet vil blive underrettet om 
ikrafttrædelsen af aftalen mellem Rumænien 
og Bulgarien, som muliggør anvendelse af arti- 
kel 3. 
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Fælles erklæring 

Artikel 5 i protokol nr. 6 til aftalen 
De kontraherende parter understreger, at 

henvisningen i artikel 5 i protokol nr. 6 til deres 
egen lovgivning efter omstændighederne kan 
omfatte internationale forpligtelser, de måtte 

have indgået, såsom konventionen om forkyn- 
delse i udlandet af retslige og uden- retslige do- 
kumenter i sager om civile eller kommercielle 
spørgsmål, som blev indgået i Haag den 15. no- 
vember 1965. 
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A f t a l e  i f o r m  a f  b r e v v e k s l i n g  

m e l l e m  D e t  E u r o p æ i s k e  F æ l l e s s k a b  

o g  R u m æ n i e n  

o m  t r a n s i t  
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A. Brev fra Fællesskabet 

Hr. , 

Mellem Fællesskabet og Rumænien er der opnået enighed om følgende: 

1. Parterne træffer ikke nogen foranstaltninger, som vil kunne føre til en negativ påvirkning af den 
situation, der følger af anvendelsen af de bilaterale aftaler mellem Fællesskabets medlemsstater og 
Rumænien, specielt hvad angår antallet af tilladelser, køretøjernes vægt og dimensioner samt der- 
til knyttede afgifter. 
2. Fællesskabet og Rumænien er enige om, at de, hvis der ikke sker en normalisering af vilkårene 
ved transit gennem den tidligere Socialistiske Føderative Republik Jugoslaviens område, vil un- 
dersøge og i givet fald fastlægge, hvilke ændringer der bør tilføres de i stk. 1 nævnte forpligtelser 
for at lette transittrafikken fra Fællesskabet. 

Indtil der er indgået en bilateral transportaftale mellem Fællesskabet og Rumænien, træffes der 
i fællesskab beslutning om enhver ændring af forholdene i nævnte retning. 

Jeg ville være Dem taknemmelig, såfremt De overfor mig vil bekræfte, at Deres regering er ind- 
forstået med ovenstående. 

Modtag, hr. , forsikringen om min mest udmærkede højagtelse. 

På Fællesskabets vegne 
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B. Brev fra Rumænien 

Hr., 

Jeg har den ære hermed at anerkende modtagelsen af Deres skrivelse af dags dato med følgende 
ordlyd: 

' 
»Mellem Fællesskabet og Rumænien er der opnået enighed om følgende: 
1. Parterne træffer ikke nogen foranstaltninger, som vil kunne føre til en negativ påvirkning 
af den situation, der følger af anvendelsen af de bilaterale aftaler mellem Fællesskabets 
medlemsstater og Rumænien, specielt hvad angår antallet af tilladelser, køretøjernes vægt 
og dimensioner samt dertil knyttede afgifter. 
2. Fællesskabet og Rumænien er enige om, at de, hvis der ikke sker en normalisering af 
vilkårene ved transit gennem den tidligere Socialistiske Føderative Republik Jugoslaviens 
område, vil undersøge og i givet fald fastlægge, hvilke ændringer der bør tilføres de i stk. 1 
nævnte forpligtelser for at lette transittrafikken fra Fællesskabet. 
Indtil der er indgået en bilateral transportaftale mellem Fællesskabet og Rumænien, træffes 
der i fællesskab beslutning om enhver ændring af forholdene i nævnte retning. 
Jeg ville være Dem taknemmelig, såfremt De overfor mig vil bekræfte, at Deres regering er 
indforstået med ovenstående.« 

Jeg har den ære hermed at bekræfte, at Rumæniens regering er indforstået med indholdet af den 
pågældende skrivelse. 

Modtag, hr. , forsikringen om min mest udmærkede højagtelse. 

For Rumæniens regering 
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Af t a l e  i f o r m  a f  b r e v v e k s l i n g  

m e l l e m  D e t  E u r o p æ i s k e  F æ l l e s s k a b  

o g  R u m æ n i e n  o m  i n f r a s t r u k t u r e n  i n d e n  fo r  

l a n d t r a n s p o r t  . 



3155 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 3156 

A. Brev fra Fællesskabet 

Hr. , 

Jeg har den ære hermed over for Dem at bekræfte Fællesskabets holdning, som kom til udtryk 
under forhandlingerne om Europaaftalen mellem Fællesskabet og dets medlemsstater og Rumæ- 
nien, hvorefter Fællesskabet fuldt ud indser Rumæniens infrastruktur- og miljøproblemer på 
transportområdet, og hvorefter det inden for rammerne af de finansielle mekanismer, der er om- 
handlet i Europaaftalen, vil stille finansielle midler til rådighed, hvor dette måtte være hensigts- 
mæssigt, til forbedring af infrastrukturen inden for landtransport, herunder vej-, jernbane- og 
vandvejsinfrastrukturen og kombineret transport. 

Jeg noterer i den forbindelse, at Rumænien har givet udtryk for et påtrængende behov for finan- 
siel støtte til at tilpasse infrastrukturen inden for landtransport som følge af stigningen i transittra- 
fikken gennem Rumænien. 

Parterne er enige om, at de først inden for rammerne af den eksisterende samarbejds- og han- 
delsaftale vil søge, med hvilke midler de kan bidrage til at forbedre den pågældende infrastruktur i 
Rumænien og lægge særlig vægt på projekter vedrørende transittrafikken gennem Rumænien, 
bl.a. ved bygning af grænseovergangssteder, over- og underskæringer, genetablering af viadukter 
og forøgelse af vejkapaciteten mellem Rumæniens vestlige grænse og overgangsstederne over Do- 
nau til Bulgarien, dog uden at dette indskrænker vurderingen af projekterne efter de gældende 
procedurer. 

Jeg ville være Dem taknemmelig, såfremt De over for mig vil bekræfte, at Deres regering er 
indforstået med ovenstående. 

Modtag, hr. , forsikringen om min mest udmærkede højagtelse. 

På Fællesskabets vegne 
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B. Brev fra Rumænien 

Hr. , 

Jeg har den ære hermed at anerkende modtagelsen af Deres skrivelse af dags dato med følgende 
ordlyd: 

»Jeg har den ære hermed over for Dem at bekræfte Fællesskabets holdning, som kom til 
udtryk under forhandlingerne om Europaaftalen mellem Fællesskabet og dets medlemssta- 
ter og Rumænien, hvorefter Fællesskabet fuldt ud indser Rumæniens infrastruktur- og mil- 
jøproblemer på transportområdet, og hvorefter det inden for rammerne af de finansielle 
mekanismer, der er omhandlet i Europaaftalen, vil stille finansielle midler til rådighed, hvor 
dette måtte være hensigtsmæssigt, til forbedring af infrastrukturen inden for landtransport, 
herunder vej-, jernbane- og vandvejsinfrastrukturen og kombineret transport. 
Jeg noterer i den forbindelse, at Rumænien har givet udtryk for et påtrængende behov for 
finansiel støtte til at tilpasse infrastrukturen inden for landtransport som følge af stigningen 
i transittrafikken gennem Rumænien. 
Parterne er enige om, at de først inden for rammerne af den eksisterende samarbejds- og 
handelsaftale vil søge, med hvilke midler de kan bidrage til at forbedre den pågældende 
infrastruktur i Rumænien og lægge særlig vægt på projekter vedrørende transittrafikken 
gennem Rumænien, bl.a. ved bygning af grænse overgangssteder, over- og underskæringer, 
genetablering af viadukter og forøgelse af vejkapaciteten mellem Rumæniens vestlige græn- 
se og overgangsstederne over Donau til Bulgarien, dog uden at dette indskrænker vurderin- 
gen af projekterne efter de gældende procedurer. 

Jeg ville være Dem taknemmelig, såfremt De over for mig vil bekræfte, at Deres regering 
er indforstået med ovenstående.« 

Jeg har den ære hermed at bekræfte, at Rumæniens regering er indforstået med indholdet af den 
pågældende skrivelse. 

Modtag, hr. , forsikringen om min mest udmærkede højagtelse. 

For Rumæniens regering 
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A f t a l e  

i f o r m  a f  b r e v v e k s l i n g  

m e l l e m  D e t  E u r o p æ i s k e  F æ l l e s s k a b  

o g  R u m æ n i e n  

o m  visse  b e s t e m m e l s e r  g æ l d e n d e  

f o r  l e v e n d e  h o r n k v æ g  홢 ' 
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A. Brev fra Fællesskabet 

Hr. , 

Jeg har den ære herved at henvise til drøftelserne mellem Fællesskabet og Rumænien som led i 
forhandlingerne om en Europaaftale vedrørende de samhandelsordninger, der skal gælde for vis- 
se landbrugsprodukter. 

Jeg bekræfter over for Dem, at Fællesskabet vil træffe de nødvendige foranstaltninger for at 
sikre, at Rumænien fuldt ud får adgang til den importordning for levende hornkvæg, der er indført 
ved artikel 13 i Rådets forordning (EØF) nr. 805/68, på samme vilkår som Ungarn, Polen og Tjek- 
koslovakiet efter denne aftales ikrafttræden. 

Importen af levende hornkvæg, som ikke er omfattet af de opgørelser, der er omhandlet i artikel 
13 i Rådets forordning (EØF) nr. 805/68, og af Europaaftalerne med Ungarn, Polen og Tjekkoslo- 
vakiet, skal begrænses til kalve med en levende vægt på højst 80 kg. 

Skulle importen til Fællesskabet ifølge de foreliggende beregninger kunne nå et niveau på over 
425 000 stk., og skulle en sådan udvikling i importen indebære en trussel om alvorlige forstyrrelser 
på fællesskabsmarkedet for oksekød, forbeholder Fællesskabet sig ret til at vedtage sådanne pas- 
sende forvaltningsmæssige foranstaltninger, som er omhandlet i Rådets forordning (EØF) nr. 
1157/92 og i Europaaftalerrie, uden at dette berører Fællesskabets øvrige rettigheder ifølge afta- 
len. 

Jeg ville være Dem taknemmelig, såfremt De over for mig vil bekræfte, at Deres regering er 
indforstået med ovenstående. 

Modtag, hr. , forsikringen om min mest udmærkede højagtelse. 

På Fællesskabets vegne 
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B. Brev fra Rumænien 

Hr., 

Jeg har den ære hermed at anerkende modtagelsen af Deres brev af dags dato med følgende ord- 
lyd: 

»Jeg har den ære herved at henvise til drøftelserne mellem Fællesskabet og Rumænien som 
led i forhandlingerne om en Europaaftale vedrørende de samhandelsordninger, der skal 
gælde for visse landbrugsprodukter. 
Jeg bekræfter over for Dem, at Fællesskabet vil træffe de nødvendige foranstaltninger for at 
sikre, at Rumænien fuldt ud får adgang til den importordning for levende hornkvæg, der er 
indført ved artikel 13 i Rådets forordning (EØF) nr. 805/68, på samme vilkår som Ungarn, 
Polen og Tjekkoslovakiet efter denne aftales ikrafttræden. 
Importen af levende hornkvæg, som ikke er omfattet af de opgørelser, der er omhandlet i 
artikel 13 i Rådets forordning (EØF) nr. 805/68, og af Europaaftalerne med Ungarn, Polen 
og Tjekkoslovakiet, skal begrænses til kalve med en levende vægt på højst 80 kg. 
Skulle importen til Fællesskabet ifølge de foreliggende beregninger kunne nå et niveau på 
over 425 000 stk., og skulle en sådan udvikling i importen indebære en trussel om alvorlige 
forstyrrelser på fællesskabsmarkedet for oksekød, forbeholder Fællesskabet sig ret til at 
vedtage sådanne passende forvaltningsmæssige foranstaltninger, som er omhandlet i Rå- 
dets forordning (EØF) nr. 1157/92 og i Europaaftalerne, uden at dette berører Fællesska- 
bets øvrige rettigheder ifølge aftalen. 

Jeg ville være Dem taknemmelig, såfremt De over for mig vil bekræfte, at Deres regering 
er indforstået med ovenstående.« 

Jeg har den ære hermed at bekræfte, at min regering er indforstået med indholdet af dette brev. 

Modtag, hr. , forsikringen om min mest udmærkede højagtelse. 

For Rumæniens regering 
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Erklæring fra Kommissionen for De Europæiske Fællesskaber om artikel 2, stk. 3, i protokol nr. 1 

Kommissionen for De Europæiske Fælles- 
skaber bekræfter, at den behandling, der er ind- 
rømmet Rumænien i henhold til artikel 2, stk. 3, 
i protokol nr. 1, i hovedtrækkene er den samme, 
som den, der er indrømmet i de vedtagne proto- 

koller med Polen, Ungarn og Tjekkoslovakiet, 
og at en eventuel revision af forordning (EØF) 
nr. 636/82 i princippet vil finde ensartet anven- 
delse på alle fem central- og østeuropæiske lan- 
de. 
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Erklæringer fra Fællesskabet 

Protokol tir. 2 om EKSF-produktet 

Artikel 9, stk. 1, nr. 3, og artikel 9, stk. 4, i proto- 
kol nr. 2 om EKSF-produkter 

Fællesskabet bekræfter, 'at det er af den op- 
fattelse, at offentlig støtte, som omhandlet i ar- 
tikel 9, stk. 1, nr. 3, og artikel 9, stk. 4, udeluk- 
kende er til omstruktureringsformål i overens- 
stemmelse med definitionen heraf, og under- 
streger, at transportsubsidier, der virker som 
direkte eller indirekte subsidier til stålindustri- 
en, er udelukket. 

Artikel 9, stk. 4, i protokol nr. 2 om EKSF-pro- 
dukter 

Det aftales, at muligheden for en ekstraordi- 
nær forlængelse af femårsperioden udelukken- 
de gælder Rumænien og ikke begrænser Fæl- 
lesskabets handlefrihed i andre tilfælde eller i 
henseende til internationale forpligtelser. Med 
den eventuelle afvigelse, der er omhandlet i stk. 
4, tages der hensyn til de særlige vanskelighe- 
der i Rumænien i forbindelse med omstruktu- 
reringen af stålsektoren og den omstændighed, 
at denne proces er indledt for ganske nylig. 



3169 Tillæg A (199) Folketingsåret 1993-94 3170 
Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 

Erklæring fra Fællesskabet 

Fællesskabet tager til efterretning, at de ru- 
mænske myndigheder ikke vil påberåbe sig be- 
stemmelserne i protokol nr. 2 om EKSF-pro- 
dukter, særlig artikel 9, for således ikke at an- 
fægte foreneligheden med denne protokol af 

aftaler mellem Fællesskabets kulindustri og 
elektricitetsselskaber og stålindustrien med 
henblik på at sikre salget af kul fra Fællesska- 
bet. 

199 Fremsatte lovforslag (undt. finans- og tillægsbev.lovforslag) 
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Erklæringer fra Fællesskabet 

Artikel 21, stk. 4 Fællesskabet bekræfter, at 

det agter at indlede forhandlinger i vinsektoren 
med henblik på indgåelse af: 
-  en aftale om gensidig beskyttelse af vinbeteg- 

nelser og om vinkontrol 
-  en aftale om gensidig indførelse af toldind- 

rømmelser under overholdelse af Fællesska- 

bets importbestemmelser, særlig vedrørende 
oenologiske metoder og certifikater. 

Artikel 21, stk. 4 
Fællesskabet er enig i at opretholde den præ- 

ferenceordning for visse oste, der er fastlagt i 
forordning (EØF) nr. 1767/82, for en periode 
på yderligere fem år og på samme betingelser. 
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Erklæringer fra Rumænien 

Artikel 8 
De samlede og delvise toldsuspensioner, der 

er fastsat på midlertidig basis ved den rumæn- 
ske regerings beslutning nr. 812/1991, gælder 
kun indtil den 31. december 1992. 

Artikel 14, stk. 3 
Den rumænske part sender i begyndelsen af 

1993 Fællesskabet en liste over, hvilke varer der 
er undergivet midlertidige kvantitative ekspor- 
trestriktioner på KN-basis (8 tal). Eventuelle 
senere ændringer af disse lister skal meddeles i 
god tid. 

Artikel 21 
Den rumænske delegation ønsker at under- 

strege, at den fortsat er interesseret i, at Associ- 
eringsrådet snarest muligt finder en løsning på 
delegationens anmodning om forhøjelse af 
kontingenterne for varer henhørende under 
følgende KN-koder: 

. 01041090 
01042090 

0201 
0202 

ex 0203 

0204 
ex 0207 
07020010 
07020090 

07070011 

07096010 

07119040 
07111020 
07111030 

08091000 
08094011 
08094019 
08101010 
08101090 
08121000 
08132000 
08133000 

10019099 

12129910 

15121191 
15121991 

20011000 
20019090 
20029030 
20029090 
20097019 

Den rumænske delegation tror på, at EF og 
Rumænien vil kunne løse et så vigtigt spørgs- 
mål ved fælles anstrengelser. 
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Erklæring fra Rumænien 

om protokol nr. 4 om oprindelsesreglerne 

Rumænien mener, at Associeringsrådet bør 
drøfte og nå til en løsning om regional kumula- 
tion med Polen, Ungarn og Den Tjekkiske og 
Slovakiske Republik, når samhandelen mellem 

Fællesskabet og disse tre lande og mellem Ru- 
mænien og samme tre lande sker på grundlag af 
aftaler indeholdende regler svarende til dem, 
der findes i protokol nr. 4. 



3177 Bilag til f. t. beslutn. vedr. Rumænien 3178 

F o r t r o l i g t  g o d k e n d t  p r o t o k o l l a t  

til  E u r o p a a f t a l e n  
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Fortroligt godkendt undertegnelsesprotokollat 

På mødet i Bruxelles den første februar nitten hundrede og treoghalvfems med henblik på un- 
dertegnelse af Europaaftalen om handel og handelsanliggende mellem Det Europæiske Økono- 
miske Fællesskab og Det Europæiske Kul- og Stålfællesskab, i det følgende benævnt »Fællesska- 
bet«, på den ene side og Rumænien på den anden side, i det følgende benævnt »Europaaftalen«, 
har 

De befuldmægtigede for 

KONGERIGET BELGIEN 
KONGERIGET DANMARK 
FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND 
DEN HELLENSKE REPUBLIK 
KONGERIGET SPANIEN 
DEN FRANSKE REPUBLIK 
IRLAND 
DEN ITALIENSKE REPUBLIK 
STORHERTUGDØMMET LUXEMBOURG 
KONGERIGET NEDERLANDENE 
DEN PORTUGISISKE REPUBLIK 
DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG NORDIRLAND, 

i det følgende benævnt »medlemsstater«, og for 

DET EUROPÆISKE ØKONOMISKE FÆLLESSKAB, DET EUROPÆISKE ATOMENER- 
GIFÆLLESSKAB OG DET EUROPÆISKE KUL- OG STÅLFÆLLESSKAB, i det følgende be- 
nævnt »Fællesskabet«, 

på den ene side og 

de befuldmægtigede for RUMÆNIEN 

på den anden side 

vedtaget følgende fortrolige fælles erklæring, der er knyttet til dette godkendte protokollat: 

Fortrolig fælles erklæring om protokol nr. l til aftalen 

Udfærdiget i Bruxelles, den første februar nitten hundrede og treoghalvfems. 
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Fortroligt 
Erklæring fra Fællesskabet og Rumænien 

knyttet til protokol nr. 1 

Hvis de multilaterale forhandlinger under Uruguay-Runden ikke er afsluttet inden udgangen af 
1992, afvikles ikke-toldmæssige hindringer, der vedrører tekstilvarer og beklædningsgenstande i 
protokol nr. 1 til aftalen, i løbet af en periode på fem år begyndende den 1. januar 1994. 
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B e m æ r k n i n g e r  til  f o r s l a g e t  

L Den 1. februar 1993 undertegnedes i Bruxelles 
en aftale -  en såkaldt Europaaftale -  om oprettelse åf 
en associering mellem De Europæiske Fællesskaber 
og deres medlemslande på den ene side og Rumæni- 
en på den anden side. 

2. Aftalens formål er at fremme samhandlen og de 
økonomiske forbindelser mellem parterne og på den- 
ne måde fremme muligheden for en dynamisk øko- 
nomisk udvikling og velstand i Rumænien, herunder 
skabe forudsætninger for Fællesskabets finansielle 
og faglige bistand til Rumænien samt danne et 
grundlag for Rumæniens gradvise integration i Fæl- 
lesskabet. I den forbindelse skal Rumænien bestræbe 
sig på at opfylde de nødvendige betingelser herfor, 
herunder etablere markedsøkonomi og konsolidere 
den demokratiske reformproces. Aftalen skal endvi- 
dere skabe passende rammer for den politiske dialog 
mellem parterne, således at der mellem disse udvikles 
nære politiske forbindelser. Endelig skal aftalen 
fremme samarbejdet om kulturelle spørgsmål. 

3. De tekster, som Danmark skal ratificere, og 
hvortil Folketingets samtykke med dette forslag til 
Folketingsbeslutning søges indhentet, er aftalen med 
bilag og tilknyttede protokoller samt slutakt. 

4. Europa-aftalen med Rumænien er på alle væ- 
sentlige punkter af samme karakter som aftalerne 
med Polen og Ungarn, som Danmark tidligere har ra- 
tificeret: 

Aftalen er uden tidsbegrænsning, men forudser en 
tiårs overgangsperiode for etablering af et frihandels- 
område, jfr. nedenfor. 

En politisk dialog introduceres og der institutiona- 
liseres regelmæssige møder på højeste politiske ni- 
veau vedrørende alle emner af fælles interesse. Det er 
således tanken at søge at opnå fælles overensstem- 
melse hos parterne for så vidt angår udenrigspolitiske 
spørgsmål. 

Aftalen forudser etablering af et frihandelsområde 
ved udløbet af en tiårig overgangsperiode. I løbet af 
denne periode skal parterne gensidigt liberalisere ad- 

gangen til deres markeder, men med henblik på at 
give Rumænien tid til konsolidering af sin økonomi, 
skal Fællesskabet i periodens første del liberalisere 
hurtigere end Rumænien. 

Aftalen indeholder bestemmelser, der gør det mu- 
ligt for parterne at gribe ind over for markedsforstyr- 
relser og dumping, samt endvidere bestemmelser, 
som under visse omstændigheder tillader Rumænien 
at træffe tidsbegrænsede særlige importforanstalt- 
ninger til beskyttelse af ny industri. 

Der er til aftalen knyttet særlige protokoller for 
særligt følsomme produkter, herunder navnlig for 
tekstiler og produkter omfattet af EKSF-traktaten 
(kul og stål). Tekstil-produkter vil således blive libe- 
raliseret af Fællesskabet i overensstemmelse med en 
særlig tidstabel, der dog er på linie med den generelle 
afskaffelse af told for industriprodukter. For land- 
brugsvarer er fastsat særlige bestemmelser, der i et 
vist omfang liberaliserer samhandlen for en række 
produkter af interesse for både Fællesskabet og Ru- 
mænien. Der er således aftalt særlige gensidige ind- 
rømmelser for forarbejdede landbrugsprodukter, 
landbrugsprodukter samt fisk. Endelig er bestemmel- 
serne om oprindelse og toldsamarbejde truffet i sær- 
lige protokoller. De forskelle, der er mellem de enkel- 
te associeringsaftaler med landene i Central- og Øst- 
europa, beror primært på forskelle i den økonomiske 
og erhvervsmæssige struktur, hvilket har bevirket for- 
skellige behov for indrømmelser for så vidt angår for- 
skellige produkter. 

Hvad angår arbejdskraftens bevægelighed sigter 
aftalen mod at forbedre vilkårene for arbejdere fra 
Rumænien, der legalt og i overensstemmelse med na- 
tionale regler har fået arbejdstilladelse i Fællesska- 
bet. Desuden yder Fællesskabet Rumænien teknisk 
bistand til oprettelse af et passende socialt sikringssy- 
stem. Aftalen foreskriver endvidere, at nationale reg- 
ler skal anvendes i fuldt omfang for virksomheder og 
erhvervsdrivende, der måtte etablere sig i et af aftale- 
landene. Fællesskabets medlemslande skal således 
iagttage fuld national ligestilling fra aftalernes ikraft- 
træden, medens Rumænien skal indføre ligestilling 
efter en overgangsperiode. 
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Fællesskabets regler for konkurrence skal gælde 
for alle parterne og Rumænien vil gennemføre lov- 
givning, der sikrer dette. 

Aftalens bestemmelser om økonomisk samarbejde 
dækker alle sektorer, hvor Fællesskabet og Rumæni- 
en har fælles interesse. Det gælder områder som in- 
dustrielt samarbejde, investeringssamarbejde og be- 
skyttelse, videnskabeligt og teknologisk samarbejde, 
uddannelse, regional udvikling, miljøspørgsmål, 
transport og kommunikationsspørgsmål m.m. Et af 
formålene med det økonomiske samarbejde er at sæt- 
te Rumænien i stand til at restrukturere sin økonomi 
til fuldstændig markedsøkonomi ved udgangen af ti- 
års overgangsperioden. 

På det finansielle område fastslår aftalen Rumæni- 
ens adgang til støtte på gavevilkår fra EF's eksiste- 
rende fond til dette formål (PHARE), samt lån fra 
Den Europæiske Investeringsbank, EIB. Der er med 
aftalen endvidere åbnet mulighed for at Fællesskabet 
i visse situationer kan undersøge mulighederne for at 
yde makroøkonomisk støtte (betalingsbalancestøtte). 

5. I henhold til aftalens bestemmelser om institu- 
tionelle forhold skal der oprettes et associeringsråd, 
der dels skal føre tilsyn med aftalens gennemførelse, 
dels skal sikre, at aftalen bliver implementeret. Rådet 
består af medlemmerne af Rådet for De Europæiske 
Fællesskaber og medlemmer af Kommissionen på 
den ene side og medlemmer af den rumænske rege- 
ring på den anden side. Rådet kan på visse områder 
træffe beslutninger, der er bindende for parterne. 

Endvidere vil der blive nedsat et parlamentarisk 
associeringsudvalg, der har en rådgivende rolle og 
som vil bestå af medlemmer af Europaparlamentet 
på den ene side og medlemmer af det rumænske par- 
lament på den anden side. 

6. En interimsaftale mellem EF og Rumænien, der 
vedrører de områder af aftalen, som henhører under 
Fællesskabskompetencen, hvilket vil sige de handels- 
relaterede spørgsmål, trådte i kraft den I. maj 1993. 
Den ventes at forblive i kraft indtil ikrafttræden af 
Europaaftalen. 

7. Det bemætkes, at Det europæiske Råd på sit mø- 
de i København i juni 1993 traf en række beslutnin- 
ger, der udbygger de med de 6 central- og østeuropæ- 
iske lande (Polen, Ungarn, Rumænien, Bulgarien, 
Tjekkiet og Slovakiet) indgåede associeringsaftaler 
inden for rammerne af disse. Det europæiske Råd be- 
sluttede bl.a., at de associerede lande i Central- og 
Østeuropa, som måtte ønske det, kan blive medlem- 
mer af Den Europæiske Union. Endvidere blev det 
besluttet at udvide den politiske dialog ud over det i 
associeringsaftalerne forudsete, ligesom der blev 
givet yderligere markedsindrømmelser. Disse yderli- 
gere indrømmelser indebærer, at etableringen af fri- 
handel mellem Fællesskabet og de seks associerede 
lande på en række områder vil ske tidligere end 
oprindeligt forudset i associeringsaftalerne. 


